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NOTATIONS

N désigne un substantif et Ni un groupe nominal.
L'indice rend compte de la position syntaxique 
dans l'expression ou la phrase : NO est en 
général le sujet, N^l le premier complément, N2 le 
deuxième, etc.
Dans les séquences de noms étudiées, le premier N 
sera noté N_1 . Ainsi, pollution de l'eau a la 
structure NI de N2 et svtème de contrôle de
déplacement des____ barres____ de commande sera
représenté par la formule syntaxique NI de N2 de 
N3 de N4 de N5.

£ désigne un élément figé d'une structure,
généralement un nom. Le type C de N comporte deux 
N, le premier étant figé [Ç. a été choisi pour 
constante 1 ne peut être remplacé alors que le 
deuxième N est susceptible de variations, c'est 
le cas des noms composés vague de f grève. 
protestations, violencel et coefficient de 
fpuissance. sécurité, transparence 1. La structure 
C de C est entièrement figée de sorte qu'on ne 
peut substituer l'un des deux N. sans changer la 
valeur sémantique de l'expression. Les noms 
composés clin d'oeil et pierre d'achoppement sont 
de ce type.

Prép désigne une préposition.

V. désigne un verbe.

Vsup désigne un verbe support. Dans un phrase à verbe
support, la fonction prédicative est portée par 
un Ni et le verbe n'est que le support des 
marques de temps et de personne :

Max fait un somme.
Max fait un compliment à Léa.

Vop désigne un verbe opérateur. On dira par exemple
que la phrase (exemple tiré de M. GROSS, 1984) :

Max fait dormir Luc.
est analysée par l'application de l'opérateur
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Max fait
è la phrase

Luc dort
Le verbe .opérateur donne généralement une phrase 
à sens causatif. Son application augmente le 
nombre des arguments de la phrase d'une unité.

V-n désigne la nominalisation d'un verbe. Le nom
résultant est en relation avec un verbe support. 
Ainsi, la phrase Max complimente Léa sur son 
teint donne lieu à la nomina 1isation suivante : 
Max fait des compliments à Léa sur son teint et
faire est verbe support (voir M. GROSS, 1981).

Dét désigne un déterminant. L'article défini est noté
Ddéf et l'article indéfini Dind. le déterminant 
singulier Dsing et le déterminant pluriel Dp 1ur. 
Pnom désigne un déterminant nominal. Dposs 
désigne un déterminant possessif (mon, ton, son, 
etc.).

LE désigne indifféremment le., la., les.

UN désigne indifféremment un., une, des.

Modif désigne un modifieur, en général un adjectif ou
une proposition relative.

Rel

E

désigne

désigne

désigne

précède

un adjectif.

une proposition relative.

l'absence ou l'effacement d

une séquence inacceptable.

un élément.

est utilisé pour spécifier une catégorie, on 
écrira par exemple :

Dét =: Ddéf =: LE =: la 
N2 =: V-n
V Prép =: procéder à
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représente une équivalence syntaxique, par
exemple :

gisement de diamants
gisement diamantifère
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DEFINITIONS

Le MOT est soit une unité de texte entre deux blancs [il 
peut inclure un trait d'union mais pas d'apostrophe <1>), 
soit une entrée du dictionnaire des formes simples. La 
différence entre texte et dictionnaire est constituée des 
flexions [temps, personne, genre, nombre).

Le MOT COMPOSE est un assemblage de mots simples. Ces 
combinaisons obéissent à des contraintes sémantiques et 
syntaxiques complexes, qui ont été largement discutées dans 
le cadre des études sur les expressions figées ou 
idiomatiques [M. Gross 1976, 1977, 1982, 1985) et A. 
Guillet et Ch. Leclère 1981). Nous nous préoccupons ici 
surtout des noms composés mais d'autres catégories peuvent 
être concernées comme, par exemple, les verbes composés :

Ida a envoyé promener son fils
Ce travail fait suer Max
Ida a laissé tomber Max

Tiré de M. Gross, 1982
ou les adverbes composés :

[paver) en argent liquide
[réussir) du premier coup
[arriver) par Nmoven de
etc . )

Tiré de M.
transport =: [air. 
Gross, à paraître.

mer,

Nous verrons que pour ces entités, la relation entre 
occurrence dans un texte et entrée de dictionnaire est 
complexe et mal connue.

Le TERME est une unité sémantique qui peut s'exprimer aussi 
bien par un mot que par un mot composé. Dans les langues de 
spécialité, nous parlerons de termes techniques, il s'agira 
la plupart du temps de groupes nominaux.

L 'EXPRESSION est une suite linguistique quelconque prise 
dans un texte [groupe nominal, phrase, etc.) alors que le 
mot composé. dont la définition ressemble, est vu comme un 
élément du lexique.

L 'ENTREE de dictionnaire ou de lexique est un mot dans le 
cas des dictionnaires (lexiques) de formes simples. Dans le 
cas des dictionnaires ou lexiques de mots composés, la
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Situation est plus complexe, car elle est liée à la 
procédure de recherche des mots composés dans le 
dictionnaire. La procédure doit en effet utiliser les mots 
simples. Prenons le cas de mots composés de forme NI de N2. 
La recherche d'une forme particulière comme coud de sang 
peut commencer par la confrontation du mot coud avec la 
liste des mots NI. Mais on peut avoir des raisons de 
préférer une consultation qui commencerait par sang et donc 
par la liste des mots [£2. Dès lors, la notion d'entrée dans 
le dictionnaire varie. En fait, il y aurait lieu de 
distinguer l'action ou la procédure de recherche dans le 
dictionnaire (on entre dans le dictionnaire au moyen d'un 
mot) et la notion statique, l'objet entrée de dictionnaire 
qui est un mot simple ou composé.
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NOTES

<1> Au lourd'hui est donc une exception qui doit être
traitée, soit comme deux mots, soit dans le cadre d'une
grammaire d'élision de certaines voyelles avec introduction 
d'apostrophes (¿e_, la_ “= 1J_ ; de. ** dj_ ; si. * sj_ ; £e
= s_l ; ne. •= nj. ; etc. ) •
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INTRODUCTION A LA THESE

La présente étude porte sur la représentation de traits 
sémantiques dans un dictionnaire électronique et sur 
l'utilisation de structures syntaxiques pour organiser ces 
dictionnaires.
Nous tentons de dégager ici des méthodes fondées sur les 
acquis de l'étude des langues. Ces méthodes devraient 
apparaître comme significatives pour les langues 
européennes, elles sembleront probablement moins adaptées à 
des langues comme le chinois et le japonais qui posent en 
premier lieu de difficiles problèmes d'entrée et de 
représentation en ordinateur. Nous pensons cependant 
qu'une fois les obstacles de la graphie franchis, le même 
type d'analyse linguistique sera indispensable.
Nous avons affaire à un domaine nouveau, donc relativement 
peu exploré malgré l'intérêt que suscitent des applications 
importantes comme la traduction assistée par ordinateur, 
l'automatisation de la recherche documentaire et 
l'interrogation en langue naturelle de banques de données.
Il nous a semblé important de bien préciser les limites du 
domaine et les nouvelles contraintes et possibilités 
introduites par le traitement informatique.
Il importe de réaliser que les outils linguistiques 
disponibles sur le marché (les grammaires et les 
dictionnaires] ne sont pas utilisables par les ordinateurs.
Ceci est attribuable entre autres au fait que les 
informations recensées (indications de catégories 
grammaticales, de genre, prononciation, étymologie, 
définition, etc.] ne constituent pas un traitement uniforme 
de tous les mots. Par exemple, dans le Lexis, les mots 
acupuncteur et homéopathe sont notés "adjectif" et "nom". 
Ces mots entrent dans des phrases comme :

J'ai consulté un (E, médecin] (acupuncteur,
ostéopathe 1 .

Pourtant, cardiologue et rhumatologue qui acceptent la même 
construction :

J'ai consulté un (E, médecin! (cardiologue,
rhumatologue 1.

ne comportent que la catégorie "nom".
Le Lexis regroupe les mots par familles. On trouvera ainsi 
dans l'article abbé les sous-entrées abbesse, abbatial. 
abbaye. En général, on donne la prononciation du mot placé 
en entrée principale. Dans le cas présent, la 
prononciation de abbé est codée /abe/. Parmi les sous-



entrées, on a indiqué la prononciation du mot abbaye mais 
pas celle des autres mots.
On sait aussi qu'une information comme la mise au pluriel 
n'est pas explicitement donnée pour tous les mots. Cette 
situation est exemplifiée par les mots composés va-et-vient 
et aller et retour. Le premier figure en entrée du Lexis 
et est noté "n. m. inv." alors que le deuxième apparaît 
dans l'article aller et ne comporte aucune indication de 
mise au pluriel.
Il arrive que le mot présente plus d'une possibilité de 
mise au pluriel. Nous trouvons dans le Lexis l'exemple de 
faitout qui prend la marque du pluriel sous cette forme : 
des faitouts mais demeure invariable lorsqu'il est écrit 
avec un trait d'union : un fait-tout, des fait-tout. Celui 
aussi de porte-ob jet qui, au pluriel, peut prendre les 
formes suivantes : des fporte-objet. porte-ob jet s 1 .
Enfin, un dernier exemple concerne la formulation des 
définitions dans les dictionnaires. Si l'on jette un coup 
d'oeil aux types de définitions rencontrées pour décrire 
une profession, on est frappé par la diversité des 
formulations auxquelles on se trouve confronté. On peut 
lire par exemple dans le Lexis :

boucher : commerçant qui vend au détail la chair 
des boeufs, des veaux, des moutons, ou celle des 
chevaux. Personne qui tue les animaux dans les
abattoirs.

Lexis, p. 212
charcutier : personne qui vend de la chair de 
porc, qui exécute des préparations culinaires 
faites avec la viande ou le sang de porc.

Lexis. p. 313
rôtisseur : personne qui fait rôtir des viandes 
pour les vendre.

Lexis. p. 1 664
commerçant qui prépare des plats surtraiteur

commande et les porte à domicile.
Lexis, p. 1 916

Ces définitions sont semblables bien qu'elles ne respectent 
pas strictement un même modèle ; la phrase définitoire est 
introduite parfois par "commerçant qui" et parfois par 
"personne qui" alors que tous ces professionnels sont des 
commerçants. (Notons cependant que boucher dans ces 
définitions, a aussi un autre sens introduit par 
l'expression "personne qui").
La lecture d'autres définitions de noms de profession 
permet d'observer des formulations définitoires et des 
présentations parfois plus variées :
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amaraveur : ouvrier qui s'occupe de l'entretien 
des parcs à huîtres.

Lexis. p. 1 100
héliciculteur : n'a pas de définition. Il s'agit 
d'une sous-entrée de héliciculture : élevage 
commercial des escargots.

Lexis, p. 090
myticulteur : celui ou celle qui élève des
moules.

Lexis. p. 1 216
ostréiculteur : n'a pas de définition. Il s'agit 
d'une sous-entrée de ostréiculture : élevage des 
huîtres.

Lexis . p. 1300
Tous ces exemples illustrent la diversité des informations 
contenues dans un dictionnaire courant mais surtout 
l'irrégularité formelle de leur présentation. C'est en 
cela que la codification des informations ne semble guère 
possible, alors qu'elle représente une étape pourtant 
essentielle au traitement informatique. En effet, comme le 
signale M. Gross 1905 :

"un dictionnaire électronique consacré à 
l'analyse de textes devra comporter des 
indications grammaticales codées et formatées 
utilisables par un programme d'analyse
syntaxique." (...] Il doit aussi contenir "des 
informations SYSTEMATIQUES sur les possibilités 
de sujets et de compléments qui s'offrent pour 
chaque verbe, ainsi que des informations 
formelles sur les positions et les formes 
diverses que peuvent prendre les sujets et 
compléments dans des phrases quelconques 
(indications sur les possibilités de Passif, de 
Pronominalisation, etc.]"

Il s'agit donc d'élaborer un nouvel outil linguistique qui 
pourra être utilisé dans des applications informatiques. Ce 
travail est en cours de réalisation au LADL où depuis plus 
de 20 ans, des chercheurs s'emploient è décrire 
systématiquement le français sur une base formelle.
0. Les travaux du LADL
Les travaux de Z.S. Harris en grammaire transformationnelle 
ont fourni le cadre syntaxique théorique aux recherches 
effectuées au LADL. Quant è la méthode utilisée, elle a 
été décrite par M. Gross dans Méthodes en syntaxe, 1975. 
Les travaux en cours au Laboratoire constituent une 
description extensive du français en ce sens que chaque mot 
est décrit du point de vue de ses propriétés syntaxiques et 
distributionnelles.
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0.1 Les études syntaxiques 
0.1.1 Les verbes
Suivant cette méthode, les verbes du français ont été 
classés dans des tables selon leurs propriétés (M. Gross 
1968 ; J.-P. Boons, A. Guillet et C. Leclère 1976a et 
1976b). On y indique entre autres pour chaque verbe, les 
types de sujet et d'objet (noms humains ou pas par exemple) 
et les structures syntaxiques admises dans ces positions. 
Le nombre de verbes étudiés s'élève à près de 10 000.
Les verbes sont distingués en fonction de leurs propriétés 
transformationnelles et distributionnelles. Par exemple, 
nous comptons au moins deux verbes voler :

(1) Le pilote a volé de Paris è Athènes.
(2) Le pilote a volé des produits dans une
boutique hors-taxe.

Dans (1), voler n'accepte pas de complément direct :
* Le pilote vole (Paris, le sud).

il peut d'ailleurs entrer dans une construction sans 
complément :

(3) Tous les jours le pilote vole.
= Il est pilote.

La présence du complément direct est propre à la structure
(2) mais pas obligatoire :

(4) Tous les jours, le pilote vole, 
qui est alors équivalent à la phrase :

Le pilote est un voleur, 
et qui ne correspond pas au sens de (3).
0.1.2 Les noms simples
Outre les verbes, les noms simples font aussi l'objet d'une 
description formelle. A chaque nom, on associe le verbe 
support qui permet de reconstruire une phrase de base. Pour 
le mot enthousiasme. par exemple, on reconstituera les 
phrases :

Lise a de l'enthousiasme.
Lise a un grand enthousiasme.
Lise est d'un enthousiasme débordant.
Lise est enthousiaste.
Lise n 'a aucun enthousiasme
Lise est sans enthousiasme.
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et l'on dira qu'enthousiasme se construit avec le verbe 
support avoir dans une structure du type :

Nhum avoir Dét Modif N
et entre dans une classe qui regroupe des mots de sens 
abstrait du type de énergie, entrain. dynamisme. vivacité 
etc. On notera aussi que cette classe de mots se construit 
avec le Vsup =: être :

Nhum être de Dét N Modif
0.1.3 Les mots composés
D'autres études ont porté ou portent sur la description de 
mots composés (c'est le cas de celles portent sur 5 000 
adverbes composés du type de à bras raccourcis, de mal en 
pis. sans trêve. etc. (M. Gross, è paraître) et de 20 000 
verbes composés comme mettre en garde contre, prendre part 
4, rendre compte de (M. Gross 1982)) ou sur l'étude de 
structures syntaxiques particulières (L. Denlos 1985 ; J. 
Giry-Schneider 1978, 1984; J. tabelle 1983, 1984 ; A. 
Meunier 1965, R. Vivès 1983). Les résultats de ces études 
prennent la forme de matrices mettant en relation les mots 
décrits dans des phrases (entrées sur des lignes) avec les 
propriétés syntaxiques (qui constituent les colonnes).
0.2 Les travaux lexicaux
0.2.1 Le dictionnaire de mots simples
Paralèllement à ces travaux syntaxiques, la construction 
d'un dictionnaire lexical de mots simples a été mise en 
oeuvre. Des mots simples du français ont été répertoriés et 
des traits de nature morphologique (conjugaison pour les 
verbes, flexions au féminin et au pluriel pour les noms, 
etc.) ou sémantique (marques humain et non-humain 1 leur 
sont attribués.
Ce dictionnaire, ci-après dénommé DELAS (Dictionnaire 
électronique du LADL des mots simples) regroupe un ensemble 
de mots d'une taille comparable de celle des dictionnaires 
usuels Petit Robert et Lexis. Le DELAS compte à l'heure 
actuelle près de 60 000 mots simples et de nouveaux mots y 
sont constamment ajoutés. Le marquage des traits 
sémantiques humain. non-humain et nom de profession a été 
effectuée sur ce dictionnaire. Ce marquage fait l'objet de 
la première partie de notre étude.
0.2.2 Le dictionnaire des noms composés
En plus de ce dictionnaire de mots simples, un autre outil 
se trouve en voie de réalisation ; il s'agit du 
dictionnaire des noms composés du français (G. Gross et R. 
Vivès 1985). Ce dictionnaire recense des mots du type de 
pomme de terre. café théâtre. garde-à-vous et petit ami 
classés en 26 structures différentes. On estime pour
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l'instant, que le nombre des entrées de ce dictionnaire 
dépassera 200 000 formes. Cette évaluation qui montre 
l'importance du sous-ensemble lexical constitué par les 
noms composés, représente une donnée nouvelle en 
linguistique. De plus, ce travail est original puisqu'un 
grand nombre des noms composés répertoriés n'apparaissent 
dans aucun dictionnaire ou encore quand ils y figurent, ne 
font pas l'objet d'une entrée indépendante.
0.3 Les travaux phonétiques et phonologiques
Nous dirons quelques mots sur un dernier dictionnaire 
construit au LADL [E. Laporte 1966). Il s'agit du 
dictionnaire DELAPS (Dictionnaire électronique du LADL - 
forme phonologique des mots simples). Ce dictionnaire est 
essentiel pour des applications de synthèse de la parole 
lors de la génération de textes.

Ce tour d'horizon donne la situation générale des études 
formelles sur le français en cours aujourd'hui au LADL. Il 
existe d'autres centres de recherche se consacrant à la 
description du français, mais leurs objectifs, et surtout 
l'étendue des données couvertes, n'est pas comparable à ces 
travaux.
Nous nous intéresserons dans la première partie de notre 
étude, au problème de l'introduction de traits lexico- 
sémantiques dans le dictionnaire DELAS. Les traits retenus 
sont les marqueurs nom humain. nom non-humain et nom de 
profession. Nous travaillerons donc sur un dictionnaire de 
noms simples sous-ensemble du DELAS et appartenant à la 
langue courante (c'est-à-dire de noms qu'on peut trouver 
dans des dictionnaires du type du Lexis ou du Petit 
Robert 1 .
La deuxième partie de notre travail consistera dans 
l'analyse des noms composés dans des vocabulaires 
techniques et scientifiques.
On observe que dans la plupart des domaines, la 
terminologie scientifique et technique est constituée de 
mots composés : écran cathodique. terminal graphique 
couleur. accélérateur de particules, etc. Les cas de mots 
simples comme radar ou laser sont plutôt exceptionnels, 
encore que l'utilisation d'acronymes soit courante.
Cette observation constitue une constante langagière 
fondamentale, et elle nous a conduit à adopter une approche 
linguistique à la formation des termes composés. En 
conséquence, nous ne traiterons ici que des procédés de 
formation des termes qui font appel à la grammaire de la 
langue ordinaire : adjonctions d'épithètes ou de 
compléments de noms pour l'essentiel. Ces procédures 
affectent tous les domaines et toutes les langues, même si 
domaines et langues présentent des particularités.
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En effet, le problème des noms apparaît comme essentiel (L. 
Guilbert 1973, p. 16), les autres parties du discours ne 
sont pas aussi centrales. L'étude de textes scientifiques 
et techniques montre que le vocabulaire des verbes utilisés 
est relativement pauvre. En fait, l'essentiel des verbes 
est constitué de verbes supports (M. Gross, 1981), comme 
être. avoir. ou faire ainsi que leurs variations qui sont 
modales ou stylistiques. Ainsi, on rencontre surtout des 
phrases comme :

Cette procédure est dans une phase d'expérimentation.
Ces principes ont un impact sur les expériences.
L'auteur fait l'hypothèse d'un composant nouveau, 

et leurs variantes aspectuelles :
Cette procédure fentre dans une. quitte sa) phase
d'expérimentation.

ou stylistiques :
L'auteur avance l'hypothèse d'un composant nouveau.

L'utilisation de verbes supports conduit donc è concentrer 
l'information d'une phrase dans les groupes nominaux, le 
fonction nominalisatrice des verbes supports montre 
clairement cet effet :

On expérimente cette procédure.
= On ffait. procède à) une expérimentation de cette
procédure.

Outre les verbes, les adverbes constituent une catégorie 
mal explorée, mais les premières études montrent que leur 
contenu informationnel peut être ignoré dans un premier 
temps.
Quant aux adjectifs, ils sont attachés à des noms, on les 
retrouve donc le plus souvent à l'intérieur de groupes 
nominaux.
Les problèmes de noms composés ont largement été éludés par 
les lexicographes. Alors que les dictionnaires du commerce 
contiennent d'excellentes descriptions des mots simples, de 
nombreux mots composés en sont absents. Il y a trois 
raisons au moins à cet état de fait :
(i) Le nombre élevé des mots composés
Indiquons simplement qu'il est beaucoup plus élevé que le 
nombre des mots simples. Pour une même classe de 
dictionnaires (e.g. Lexis. Petit Robert). on compte entre 
30 000 et 40 000 noms simples là où on estime le nombre des 
noms composés à plus de 200 000 (G. Gross et R. Vivès,
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1985) .
(ii) La difficulté qu'il y a à cerner la notion de mot
composé
La notion de mot composé est une notion de sens, donc 
intuitive et définie de manière négative : le sens d'un mot 
composé ne peut pas se déduire des sens des mots simples 
qui le composent. Si cette définition semble redondante 
pour un terme comme le nom de champignon : pied de mouton, 
il n'en va pas de même pour de nombreuses expressions, 
techniques ou non. Ainsi, il faut savoir qu'un tube
cathodique n'a pas forcément la forme d'un tube et qu'il
est aussi bien cathodique qu 'anodique pour se persuader que 
l'assemblage de ces deux mots simples ne suffit pas à
décrire le concept de tube cathodique.
En fait, dans l'état actuel des connaissances
linguistiques, il n'existe pas de méthode générale, interne 
à une langue, permettant de reconnaître les expressions 
composées, en dehors bien sûr des cas idiomatiques qui
sautent aux yeux. La difficulté de la maintenance d'une 
banque de terminologie est largement liée à cet état de 
fait. La présente étude contient des données nouvelles sur 
ce problème et quelques éléments de réponse dans des cas 
particuliers.
(iii) La manière d'entrer dans un dictionnaire
L'ordre lexicographique des mots constitue un obstacle à la 
représentation des mots composés. Pour un verbe composé 
comme prendre la poudre d'escampette. il se pose la 
question de choisir pour entrée, soit prendre. soit poudre. 
ou soit escampette. La solution idéale serait de
représenter ce terme trois fois, mais les habitudes 
lexicographiques et les contraintes de l'édition s'y 
opposent. D'une part, donner trois fois la même définition 
du terme gonflerait trop le dictionnaire ; d'autre part, 
introduire deux renvois, qui par exemple, dans les articles 
de poudre et escampette renverraient è la définition donnée 
sous prendre. constitue un élément de complexité dans la 
procédure de consultation du dictionnaire que les éditeurs 
tendent è éviter (le dictionnaire Lexis de la Librairie 
Larousse est une exception notable). Aussi, le problème du 
choix d'une entrée est réglé empiriquement, au coup par 
coup. Dans notre exemple, le placement de l'entrée à 
prendre. qui semblerait logique, sera évité, du fait de la 
trop grande taille de l'article de dictionnaire. En effet, 
les emplois de prendre sont si nombreux qu'il deviendrait 
difficile d'y retrouver un emploi particulier.
L'outil informatique permet de lever certaines des 
difficultés que nous venons de mentionner.

Concluons cette introduction sur
linguistique générale. L'image selon

une observation 
laquelle les termes

8



sont des mots composés, c'est-è-dire, de contenu lexical 
fixe, est apparue comme insuffisante dans de nombreux cas.

Notre étude est constituée de trois parties :
- la construction de tables comportant des informations 
lexico-sémantiques associées aux substantifs du 
dictionnaire DELAS. Tous les noms du dictionnaire ont été 
affectés des traits humain. non-humain et profession. Les 
problèmes liés à l'introduction de ces traits sont 
discutés ;
- une analyse d'un lexique d'un domaine de l'énergie 
nucléaire et préexistant è l'étude. Cette analyse met en 
évidence divers problèmes linguistiques. Le traitement 
informatique présenté est apparu comme généralisable à 
d'autres domaines, et è des lexiques de taille et de 
contenus variés. Cette analyse est suivie d'une étude 
détaillée de l'un des problèmes aigus qui se posent lors de 
la représentation informatique des termes composés (noms ou 
verbes composés). Il s'agit de 1a variation des termes (les 
déterminants des noms et la mise au pluriel des termes).
Parallèlement è cette analyse, nous avons constitué un 
lexique de noms composés dans le domaine des assurances à 
partir de textes ;

des annexes donnant les formats sous lesquels un lexique 
d'une taille significative entre dans un dictionnaire 
électronique. Ces formats sont les plus généraux 
possibles, dans le sens où ils permettent l'utilisation de 
la banque dans des applications variées : aide à la 
traduction, analyse syntaxique automatique, analyse 
lexicale en vue de correction automatique de fautes 
d'orthographes ou de reconnaissance de caractères lors 
d'une lecture optique automatique. Enfin, nous présentons 
quatre exemples de tables de noms simples (les noms se 
terminant en -eur. -er. -ogue et -ant 1 extraits du 
dictionnaire DELAS et illustrant l'introduction de traits 
morphologiques (la flexion des noms) et sémantiques (les 
marqueurs humain. non-humain et profession).
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PREMIERE PARTIE :
REPRESENTATION SEMANTIQUE DE TRAITS HUMAINS
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1. PRESENTATION DU PROBLEME

La démarche généralement adoptée au LADL consiste è étudier 
le fonctionnement d'une partie du discours (le nom, le 
verbe, l'adverbe, etc.] dans des phrases élémentaires ou 
encore d'étudier des phénomènes plus restreints : des 
structures syntaxiques particulières comme les 
constructions N être Prép X <1> de L. Denlos 1980 ou de 
propriétés linguistiques relativement générales comme les 
nominalisations d'adjectifs par verbes supports <2> de A. 
Meunier 1901 ou de verbes <3> par J. Giry-Schneider 1984.
Ces études demandent la construction de tables syntaxiques 
qui rendent compte des différentes propriétés linguistiques 
observées. Elles s'inscrivent dans le projet d'élaboration 
d'un lexique-grammaire du français entrepris au LADL. Ce 
lexique-grammaire

"vise en effet è couvrir la langue de manière 
aussi extensive que possible, pour l'ensemble du 
lexique comme pour les structures syntaxiques 
étudiées. <...> Il tente de définir les 
structures syntaxiques et leur réseau de 
relations par les éléments lexicaux qui acceptent 
ou n'acceptent pas d'y entrer."

J.-P. Boons, A. Guillet et C. Leclère 
1981, p. 29 et 34.

Nous aurons ici une approche qui différera légèrement de la 
précédente. Notre point de départ sera le dictionnaire 
DELAS. Ce dictionnaire comporte déjà des indications de 
nature morphologique (indications qui constituent des 
"traits linguistiques" ou "marqueurs"] sur la mise au 
féminin et au pluriel des noms et des adjectifs ainsi que 
sur les flexions des verbes (B. Courtois 1986].
Nous nous donnons comme objectif la construction d'un 
dictionnaire des noms de profession à partir du 
dictionnaire DELAS. Il s'agira donc de construire des 
tables comportant des informations lexico-sémantiques 
associées aux substantifs du dictionnaire. Tous les noms 
du dictionnaire seront affectés des traits humain et non- 
humain et on marquera parmi les humains. les noms de 
profession.
1.1 La catégorie humain
Le choix des traits linguistiques humain et non-humain 
relève de considérations linguistiques. C'est en 
considérant les sujets et les objets des verbes que 
l'intérêt de ces marqueurs s'est dégagé.
Par exemple, la classe 15 des verbes à constructions 
complétives (M. Gross 1975] est une structure à sujet 
humain seulement (à l'exception du verbe venir] :
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Gil a convenu avec Lise de l'heure du dîner.
* fl_e chien. l'armoire. l'amitié! a convenu avec

Lise de l'heure du dîner.
Gil a négocié avec Lise son salaire. <4>

* fLe chien. l'armoire. l'amitiél a négocié avec
Lise son salaire.

Le classement des mots dans la colonne humain repose sur 
des critères sémantiques et formels. Nous nous servirons 
du nom classifieur personne dans la séquence :

N est une personne.
pour déterminer l'appartenance d'un mot à la catégorie 
humain :

Un étudiant est une personne.
Un professeur est une personne
Une fleur est une personne.
Une idée est une personne.

Le critère formel utilisé est le test de la question qui 
(M. Gross 1975, p. 48), pronom interrogatif correspondant 
eu nom. Ainsi, le verbe exaspérer se construit avec un 
objet humain seulement :

La sonnerie exaspère Lise, 
ce qui peut être vérifié par la question :

Qui exaspère la sonnerie? - Lise.
Qui la sonnerie exaspère-t-elle? - Lise.

mais pas :
* Qu'exaspère la sonnerie?

On trouvera aussi en position objet un mot comme classe :
La sonnerie exaspère la classe.

c'est-à-dire "les élèves, les étudiants de la classe". On 
peut ici, mais moins naturellement aussi, poser le 
question :

Qui exaspère la sonnerie? - La classe.
Par contre, un verbe comme penser à se construit avec un 
objet non-restreint :

Gil pense à fLise. Fido. ses problèmes, une drôle
d'idée. etc).

et les questions qui et quoi sont donc possibles :

12



A oui pense Gil? - A fLise. Fidol.
A quoi pense Gil? - A fson travail. une
nouvelle idée) .

L'application du test de la question qui nous amenait à 
classer dans la catégorie humain des noms comme assaillant. 
colonie, foule. parti. etc. Cette solution était
insatisfaisante, entre autres parce qu'elle ne permettait 
pas de distinguer, pour une même forme linguistique, le 
sens de nom collectif ou générique de celui de nom
désignant un individu. Par exemple, assaillant a deux
interprétations dans la phrase :

L'assaillant est aux portes de la ville.
= Une personne est aux portes de la ville.
- fUn ensemble de personnes. une armée! est aux

portes de la ville.
Nous avons ainsi représenté la catégorie humain (se 
définissant à l'aide du test de la question qui 1 sur deux 
colonnes que nous avons appelées : 1. collectif humain
(abrégé Coll Hl lorsqu'il s'agit d'un nom se rapportant è 
un groupe de personnes et 2. humain (abrégé H_) pour les 
noms se référant à un individuel. Ainsi, dans le tableau 
ci-dessous (voir page suivante) confrérie est marqué Coll H 
parce que ce nom entre dans une séquence du type :

la confrérie des rôtisseurs parisiens 
que l'on peut définir comme :

l'ensemble des rôtisseurs réunis en confrérie
Notons que dans de nombreux cas de noms marqués collectifs. 
nous avons afffaire è des formes elliptiques de noms 
composés.
Assaillant. on l'a vu plus haut, est un nom générique qui 
peut se référer è un ensemble de personnes, il est marqué 
Coll H. Ce nom peut aussi désigner un individuel et, è ce 
titre il a aussi la marque ü.
De même, la catégorie des non-humains nécessite 
l'utilisation de deux colonnes : 1. collectif non-humain 
(abrégé Coll -H) et 2. non-humain (abrégé et c'est le
pronom relatif que qui sert alors de test. Par exemple, 
granulat est un nom Coll -H qui a pour définition :

Ensemble des constituants inertes (sables, 
graviers, cailloux) des mortiers et bétons.

Lexis. p. B54.
et un nom comme porte aura pour seule marque ^H. puisqu'il 
ne peut désigner ni un Coll -H. ni un H. ou un Coll H.
Cette représentation en quatre colonnes nous a ainsi 
permis de distinguer six cas de figure sur huit possibles
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pour l'ensemble des collectifs humains :

NOMS COLL H COLL -H H -H
confrérie + - - -
aumônerie + - - +
assaillant + - + -
ribambelle + + - -
colonie + + ~ +
conseil + + +

Confrérie n'a que le sens de Coll H. Aumônerie est aussi 
Coll H puisqu'il peut désigner un "ensemble d'aumôniers". 
Ce mot peut en outre prendre le sens de "logement de 
l'aumônier" et pour cette raison, il est aussi marqué -H. 
Le cas d'assaillant a été discuté plus haut ; il est marqué 
H et Coll H. Ribambelle a toujours un sens collectif ; il 
est soit Coll H. soit Coll -H :

Une ribambelle d'enfants jouaient au parc.
Gil collectionnait____ une____ ribambelle____ d'objets
bizarres.

Colonie peut prendre plusieurs sens. Les définitions du 
Lexis nous permettent de dire qu'il est Coll H lorsqu'il 
désigne un :

1 . Groupe de personnes établies dans un pays 
étranger ou une ville étrangère.
2. Ensemble d'individus vivant en commun.
3. Groupe d'enfants passant leurs vacances sous 
la conduite d'un moniteur.

Lexis. p. 374.
Il est Coll -H lorsqu'il se réfère à un :

1. Groupe de microbes issus d'un seul germe.
2. Troupe d'animaux ayant une vie collective 
plus ou moins organisée.
3. Ensemble des abeilles d'une ruche.

Lexis. p. 374.
Enfin, colonie a aussi deux sens qui permettent de le 
marquer :

1. Territoire distinct de celui d'une nation, 
occupé et administré par les citoyens de cette 
nation et gardant avec elle des liens de 
dépendance économique, politique, culturelle, 
etc.
2. Etablissement pour jeunes délinquants.

Lexis. p. 373, 374.
Le nom conseil peut désigner un groupe de personnes :
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Le conseil s'est réuni jeudi dernier.
■= Le conseil fd'administration. de classe! s'est

réuni jeudi dernier.
Il a aussi le sens de nom de profession :

En terminant ses études d'ingénieur. Gil a
travaillé comme conseil.

Enfin, il est aussi marqué HH, c'est le sens qu'on peut 
dégager d'une phrase comme :

Gil est une personne sage : je suivrai ses bons
conseils.

Les deux configurations de noms Coll H manquantes pour 
lesquelles nous n'avons pas trouvé de noms sont :

NOMS COLL H COLL -H H -H
+ + + +
+ + +

Nous discutons plus en détail les problèmes liés à la prise 
de décision des traits sémantiques dans le paragraphe 
2.2.1.

1.2 Le marqueur profession
A la différence de la catégorie humain. il n'existe pas de 
tests formels généraux permettant de définir le marqueur 
profession. Il existe des suffixes spécialisés comme 
-teur / -trice. -icien mais qui ne sont pas entièrement 
caractéristiques.
Par exemple dans le DELAS, parmi les quelque trois cents 
noms humains en -teur qui font leur féminin en -trice. on 
compte environ quatre-vingts noms de profession. Les noms 
arboriculteur. éducateur et viticulteur sont des noms de 
profession mais pas admirateur. séducteur et
téléspectateur.
Le DELAS comprend environ soixante-dix noms humains ayant 
-icien pour terminaison. Une soixantaine de ces noms sont 
aussi des noms de profession. Par exemple,
astrophysicien, diététicien et mécanicien sont des noms de 
profession mais pas patricien. phénicien et polytechnicien.
Notre approche est donc intuitive et è ce titre, le 
marquage des noms de profession ne peut être 
qu'approximatif. En fait, l'établissement de la définition 
de ce type de marqueur n'est possible que par référence à 
une application donnée. Par exemple, on peut s'attendre à 
ce que le nom chômeur ne soit pas répertorié comme nom de 
profession dans la classification des professions d'une
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Chambre syndicale alors qu'il le serait dans celle du 
ministère du Travail, comme le serait probablement aussi 
les noms simple étudiant ou composé femme au foyer.
Il est donc nécessaire de se fixer un cadre de référence de 
façon à délimiter la notion de profession. Dans ce but, 
nous avons utilisé les noms classifieurs profession. 
métier. carrière et charge dans une phrase faisant 
intervenir le verbe support exercer :

carrière
charge

Gil exerce LE métier de Prf
profession

Nous aurons par exemple :
Gil exerce la carrière de fchanteur. officier!.
Gil exerce la charge de f admini strateur. curé-).
Gil exerce le métier de f agriculteur « cordonnier-).
Gil exerce la profession de fmédecin. traducteur!.

Tous les noms pouvant entrer dans la position Prf de l'une 
des phrases classificatrices ont été marqués profession 

Nous analysons différents cas ayant soulevé des 
problèmes de prises de décision dans le paragraphe 2.2.2.
1.3 L'ajout de nouveaux traits sémantiques et la
constitution de lexiques
Les marqueurs humain. non-humain et profession sont les 
trois premiers marqueurs sémantiques è paraître dans le 
dictionnaire DELAS. D'autres classifieurs pourront être 
ajoutés au dictionnaire DELAS pour répondre è des 
applications particulières. Qn peut envisager par exemple, 
de marquer les noms désignant des contenants, des fleurs, 
des sports, etc. Dans tous les cas où on ajoutera un trait 
sémantique pour une application donnée, il faudra donc 
parfois compléter le dictionnaire. L'ajout de traits 
sémantiques se référant à une terminologie spécialisée sera 
donc autant d'occasions d'enrichir le dictionnaire de base.
Enfin, l'un des objectifs poursuivis généralement au cours 
de la fabrication de lexiques est la recherche de 
l'exhaustivité. ün sait bien que le caractère évolutif de 
la langue empêche la réalisation complète de cet objectif, 
il faut donc plutôt voir dans cette préoccupation un souci 
de mise à jour régulière.
Les lexiques sont donc des outils appelés è des 
modification s régulières : on ajoutera des mots pour rendre 
compte de l'évolution d'une technologie et de sa 
terminologie : on modifiera les marqueurs morphologiques 
(mise au féminin, au pluriel, etc.) et/ou sémantiques 
(traits humains. concrets. etc.) pour intégrer un sens 
nouveau à un mot déjà existant dans le lexique ; on 
corrigera les erreurs orthographiques ; etc.
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1.3.1 Un exemple : le lexique des noms de profession
Prenons le cas de la constitution d'un lexique des noms de 
profession. A priori, on peut penser utiliser une 
nomenclature déjà existante pour constituer ce lexique. 
Nous pensons au répertoire des professions de l'INBEE.
1.3.1.1 Le répertoire INBEE
Un examen même superficiel de ce répertoire indique une 
spécificité qui empêche de le considérer comme reflétant la 
notion de "profession" de la langue ordinaire. Force est 
de constater que ce répertoire ne pourra pas être utilisé 
tel quel et servir de base au lexique recherché (le tableau
I est un extrait de la nomenclature des professions de 
1'INSEE).
Par exemple, les noms de profession du répertoire INSEE 
proviennent, pour la plupart, de classements ayant un poids 
juridique ou officiel (syndicats, corporations
professionnelles, etc.). Il faudra recourir à d'autres 
sources pour répertorier les dénominations synonymes des 
appellations officielles, utilisées dans le langage 
ordinaire et n'ayant pas le caractère normalisé des 
informations fournies par des administrations.
Si l'on interroge, par exemple, une secrétaire en lui 
posant la question : "Quelle est votre profession?", on 
peut s'attendre è des types de réponses variées :

agent de bureau
commis
dactylo / dactylographe
Je ftravaille. suis! dans un bureau, etc.

II arrive aussi que le travailleur se définisse en 
utilisant une dénomination propre à son entreprise comme 
par exemple :

agent Renault
employé UAP 
ouvrier classe B

L'utilisation d'un répertoire comme celui de l'INSEE se 
révèle donc insuffisant puisqu'il n'indique pas les 
appellations d'emploi utilisées dans la langue courante.
Par exemple, infirmier apparaît dans le répertoire mais pas 
garde-malade ou soignant. Hôtelier. restaurateur et 
cafetier sont répertoriés mais pas tenancier ou patron (de 
café.
1.3.1.2 L'annuaire téléphonique des PTT
L'utilisation de l'annuaire téléphonique est une autre 
source disponible pour la collecte de noms de professions
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TABLEAU 1 
EXTRAIT 

DU REPERTOIRE INSEE. NOMENCLATURE DES PROFESSIONS

PROFESSION DÉCLARÉE
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CLASSIFICATION PROFESSIONNELLE

Ouvritf
non

quaMf#
<1.21

Ouvtitf
quiMit

13)

Implay*

1«)

îachnieitn

15)

Agoni 
fto miftriio 
1*' nrvoou 

18)

Agoni 
d» mohiiso 
2* nfv«#u

V)

Ct4't

(«1

Han
rfltlt'l

10 9. liant)

6754 6255 6754 4251 4852 4851 1NC0 6754
Abatteur de carrières....................... 6742 6246 6742 4735 4832 4831 INCO 6742

6742 6245 6742 4735 4032 4031 INCO 6742
Aboutour < CAOUTCHOUC, PLASTIQUE, CHIMIE >... 6751 6251 6751 6251 4852 4851 1NC0 6751
Accessoiriste .............................

Accordeur < MUSIQUE >.......................
Accordeur réparateur de pianos.............. 6399-
Accrocheur < MANUTENTION > .................................................. \J / sJ d— ~

R7Q9 .Accrocheur de wagons ...................................................................

Accrocheur en ardoisières ................. 6742 6246 6246 4735 4832 4831 INCO 6246
462Ö- 3732 4628Acheteur < CunntHLfc >...................................................................
AKon. 3042 4628Aclieteur < INUUSiRlfc > ...........................................................
/IrtOQ CCOM 4628Acheteur < SAUF INDUSTRIE, CUnntHCc >........
4631 - 3735 4631Acheteur d art .....................................................................................
itßTIAc*’rteur d espece ..........................

* eu' de p-and m&pimn ce',trele d'achat 4523- 3732 4628
j u ‘ r.'~ rf < Kl ’LL PLI T > 4CA * •

1...............

t
3751 4561

Acheteur en bestiau*, boucherie ........... i 4»! 21
l W.'/P

Anhf*tAtir *n fnnrfnrîo 4628- ':>A/ 46;*
Arhfitmir An fruits 4628- i1R7fl

Acheteur en industrie.................... 4628- 10.17 4628
Acheteur en métallurgie ................. 4628-

t-t e a,
10/17

Acheteur en sous traitance .............. 4628 3842 4628
Acteur................................. 3533-
Actuaire < BANQUE > .................... 4651 - 17.11 17t1 1

Actuaire < ASSURANCE OU NO > ...... 4654- 3744 3744
Acupuncteur .............................. 3111 -
Adaptateur ........................... 3512-
Adjoint < CHIRURGIE, MEDECINE, PSYCHIATRIE > 3431 -
Adjoint administretif < ETAT, COLL. LOC > 5214-
Adjoint eu chef du personnel < GF > 4612- 177R «im 7

Adjoint eu chef du personnel < PMF ■> ¿RJ?. 3727 4612
Adjoint eu principal < ENSEIGNEMENT > ..... 3414-

NOMBRE OC BALARlCS

Oll tait'Ml
ro. i)
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
2164 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
SAL. 
V-í 
ÏA' 
*/. 
SAL. 
SAL. • 
SAL. - 
SAL. - 
3533- 
SAL. - 
SAL. - 
3t11- 
3512- 
3111- 
SAL. - 
SAL. - 
SAL. - 
SAL. -

1 31«
1 aali'ila

12)

10 IM tala'üa
w

Naa
Mctail
(9. Wand

2164 2332 2164

"



f
PROFESSION DÉCLARÉE

gwf£ Administrateur de 1’ insee .................
Administrateur de presse....................
Administrateur de société ■: -DE 50 SALARIES: 

CLASSER SL ACTIV.TA1LLE>-->CAT.23, 22. 21
Administrateur de société < GE > ...........
Administrateur de societe< 50 A 499 SALA­

RIES > ................................
Administrateur des affaires maritimes .....
Administrateur des ptt ....................
Administrateur general < AFFAIRES

MARITIMES > ..........................
Administrateur general < ETAT, COLL.LOC > ... 
Administrateur general de groupe industriel
Administrateur judiciaire .................
Administrateur producteur delegue...........
Ae < TRANSPORTS >............... '..........
Afficheur de semelles.......................
Afficheur...................................
Affûteur ...................................
Affûteur outilleur..........................
Affûteur scieur < SCIERIE >.................
Agence matrimoniale .......................
Agent (de bureaul dactylo < SANS SECRETARIAT

OU NO > < SAUF ETAT,COLL. LOC. > .....
Agent administratif < ETAT, COLL. LOC. >.....
Agent administratif < SAJF ETAT,COLL. LOC.,

BANQUE,ASSUR., TRANSPORTS > ...........
Agent administratif do la fonction publique 
Agent administratif du centre d’etudes

technique de 1’équipement..............
Agent auxiliaire de la fonction publique 
Agent auxiliaire do service < ENSEIGNEMENT > 
Agent auxiliaire dos collectivites locales... 
rtnnnt mivilieire des douanes ..............

•ALAHIta

CLASSIFICATION PROFESSIONNELLE

Oilvri«
(urn

quiMi*
11.71

Ouvrm
quilHit

13)

Emphf#

10

TtcMcitft

15)

Agtnl 
fft mtftfift 
1” mvMti

m

Ao«nt 
át mtftfiw
2* nrvMU

m

Mu

1»)

Ntn
dtclrt

10 9 H«nti
mi 7 .

3521-

2310-

OT)n

3317-
7717oo i / -

771 1oo 1 1 "
771 1II*
77ind. O 1 \) ~
71 7QO 1 ¿o *
7C7 1O 1 "
«707

6773
6899
6723
6723
6791
5634

5412
r7i a

6274
6399
6201
6201
6291
5634

5412

6274
6399
6201
6201
6291
5634

5412

4772
6399
4 723
4723
4772
4627

4612

4874
6399
4883
4822
4874
4627

4612

4873
6399
4881
4821
4873
4627

4612

INCO
6399
INCO
1NC0
INCO
4627

4612

6274
6399
6201
6201
6291
5634

5412

5424
«71 A

5424 5424 4612 4612 4612 INCO 5424

4514-
5215
CMC

mir

5215-

•Mm-aALAawka
NOMBRE DE SALARIE*

Oit
ulriti

TO I)

SAL.
3521

2310

2320
SAL.
SAL.

SAL.
SAL.
2310
3128
3521
SAL.
SAL.
2174
2113
2113
SAL.
2247

SAL.
SAL.

SAL.
SAL.

SAL.
SAL.
SAL.
SAL.
SAL.

311
ulaittt

01

10 1 souUtMt
W

Meta!
W. M«ntJ

1

2174
2113
2113

2332
2332
2332

2174
2113
2113

2247 2334 2247

1



1)364.35
273.35
239.45.
535.73
336.24
236.47.1Í241Í71Í;

1)707.33.: 
1 262.84 
1 626.39
1---------
1

257.94
555.63.

(1)622.49,

r ST^^hfistlne
0d,le6'F'----- ,c
miw
tog* 2$

¿OU6NÃN Marte-Loulse
■íÍdkÍSs««..........................(1)727.07,
¿rt?.pterre 376 r Vaugirartí tS» (1)842.26, 

pg^NIOUMWfcWDt M1WU a,
f.■ Hattí 1- - » - * • »(1)264.93. 
¿oüCNOUS Madelein«íSSwdíCMtílenl«« ............... (1)539.54.
¿ÓGcNOUX Alexaodr» 
c r Bo^ÇO 20* - -- • **•••■1 
juftindreSTavStrfw*?*
•»rnard )05 f Marirn 19*
Shstiane 3 pl Juss»ío 5*  ----- '
«,«nond 1181 Wonçe 5*..............
Z* 37 r Wommartrel“ -------- 1
Hjrtel^iHfquentlS* . . - -i
H*rieTherese
*Bba»Goôei»MS*
pjtnckKrLèonlS* -------------
frappe 77 M Lefebvre 15*----- 1
ptrre 28 r Damremom 18* -------- >
tone 67 av La Bourdonnais 7* --i 

■ rveflne7«Cabr>e!Fauri17* • »i
kougnouxjouenne
»•fideraucn 15».------ - •(1)566.02.
•OOOfCNAN Dominique^lîooranlî*............................. (1)628.18
¿Sueline 28 r Réunion 20*.----- (1 ¡370.01.

t tours 13 r PcKSsr S* ------ • (1)354.83.
■COUNHON Françoise^76KtWerotl2*........................(1)341.12

jeanJIflaobouatlB* ----- -(1)251.65. 
IUltjne95WVolurre11, - - - -11)700.60 
t*oé2ú2bdSiOermam7* - - - -(1)548.13. 

AOOONHOU Marthe
eVtoíwSrJKOuesS*................. (1)329.78.

PKXXJHIOU Jeanne
!fCu**catx36* - -(1)354.54.

■eOOONfoux Aline
ISjrCharonne 11» ------ - -(1)370.24.

» Aon« 16 r Maire 3«........................(1)271.08.
» Gabriel Sr Burei in 18* ----- .(1)202.95
» jean2HBacheletir................. (1)257.61

liarle-Juliette
57rf*reCerentin 14* ------(1)543.37,
Uoul 283 bd Voltaire 11* -------- (1)373.74.

^ *obertmuRey7Ne4«.............. (1)271.50.
BKOUS Auguste

rSrCrozaüer 12* -------- - 1 341.89.
RG02 Bertrand U Ouvergrer 19* '1241.21
PKOUIST Eva 6 f Foin 3*..............il * ‘
» Lan 11 r Pavenne 3* - -- -- --il 
LTCSON Léa 71 Vauvenargues 18* - > 1 
IKSTEIN Serge 91 r Moines 17* -'1
»OSTEN Bo 56 avSuffrenlS*------(l
»¿STROM Gunnar

ïirPéreCorentm14*................. (1)321.64.
Wert 12rGènBertrand7* - --(l)734.66. 

MGUAClaudine 23 rCbine 20* • -(1)636.21. 
» Arrel475srCheminVertll* - -(1)700.50 
»GUAPUERTOLAS Huguette
«rSenanll».............................(1)807.89.

RGUAOUI Chahrazade
22 rç Rofieboise 20».................... (1 372.98

l*CUl Louis 22 pl Nation 12»------'1 346.01.
lUuricette 30 r Marx Dormcy 18* 11 202.38. 
ñenellpassMouünetlB» - - -il 589.14, 

_ lotand 2s bd Poissonnière 2* --il 508.85.
* iimone Mar Mozart 16» --------il 527.05.
CtCUERYvanSOavSaxelS*------(1 734.13.

SeRHOUET Cesarine
72 r Flandre 19*.................

■ Gilbert 7 imp Compoim 17* .
» Marouerite341 rlecourbelS*
» Marie 106 rlecourbe 15* 

6ERHOUMA Habib
56 r Fontaine au Rot 11* • 

BERHOUMA-GHANDERI Mouj 
37 r Siman 18*- -- -- -- -- 

•ERHOUN Abdeslam
12rCuiqDiamants13* - - - - 

» MallcarrViUettelÎ* - - - - 
8ERHUET Fernande

75 r St Dominique 7* ------
BERI Carmen 5¿r Marrad« 18* •

* Marc architect 52 r Babytone 7* 
BERI-MENGOTJose

.A? r IR»

¡1)209.58 
1)228.67 
1)557.73 
1)27337

.(1)006.10.05 

.(1)262.17.77 >

.(1)580.87 
<1)2'-----

.88
03.73.95

(1)555.00
¡1)257.79
(1)555.76.

43)fín6 14.

.56 
40 
99 
04
.38 _______________________________
.03 IBERIA Germaine artiste ivrloue.211 jjb.síüouAíúviIi* iS« . - -. - -nuruvyi.

BERIAIN Esther 310 r St Honoré 1“ - (1)296.37. 
BERIALA Blanche 3 rBachel« 18* .¡1)255.66. 
BERIARD Josette

6 so Jean Thèbaud 15*................. (1)273.06.
• René 6 r (tienne Jodelle 18*------¡1)387.10.

BERIAUJean47rN OdeLorecte9* -(1)874.50. 
a Marie-Hélène

227 av Gambetta 20*.................... (1)363.28.
BERIAUD Renée 14SbdChanx**11»(l)3-------
BERIBI Christiane

16 r Franc Nohatn 13*.................... (1)585.81
» Claude 19 r Interne loeb W----- ¡1)588.06

SERIE! Jean-Claude
28 av Parmentier 11*........................(1)700.79

BERIBI Richard
gfnrt» y«Ofrt 17*—.------- MVlAfl.14

26
95
.22
.03
73
.33

.60

.49

.93

.89

.51 

.53 J

BERJEAUD Lucienne
137 bd Auguste Blanqui 13*............. (1 )707.69.38

BERJOAN Jeanne 56 r Moiitor 16* -(1)651.70.56 
• Philippe 23 r Capit Ugache 17* - ¡1)229.50.50 
a Yvonne 10 rPhihbenlucot 13* .¡1)584.53.27 

BERJON Edmond« 18 r Gergovie 14* ¡1)542.15.36 
a Ghyslalne _

Iwav Simon Bolivar 19*.............. (1)240.20.97 Í
Hana IIBispassStSébasbenll* -¡1)338.32.27 *• 
Patricia 80 r Morillons 15* - - - -¡1)532.83.41
René 4 r Hector Matot 12* --------¡1)346.05.61

6ERJONNEAU André
2STer bd Lannes 16*.................... (1)504.07.94

a Chantal 21 r Chartes Fourier 13* -¡1)580.03.05
a Ernest 40 av Italie 13*----------¡1)580.12.48
a Gérald96avNiel17*................. ¡1)763.57.54
a Maryvonne

76 av Gén Michel Bizot 12*  ----- (1 )307.03.SS
a Nicole 9 r Carpeaux 18*.............. ¡1)229.05.13
a Pau!9p!Lachambeaude12* ••-¡1)347.47.59 08 BERJONNEAU-DOUBLEMarte

42 37avGènSarrai! 16*....................... (1)651.50.21
BERJONNEL Reine 17r CaH 10e----- (1)607.39.34

26 BERJONVALGermaine

* ^ MiYpiipir** ; . i-r. . .nu//.6a.4»
BERKOVITZ Arlette 22 r Le Bua 20* ¡1)361.26.35 

a Cacilia 227rMarudet 18* ---.¡1)228.36.07 
a Mina 3 r Martin Carat 20* --..¡1)360.71.94 

BERKOWER Marie 1l8r8agr»tet20*¡1)371.64.73 
BERKOWICZ Catherin«

nnrM^tmnnranOM-------------
Daniel médecin 2S rPradier 19*

■ estenr—--------------------------

3

1)206.61
II2UB.6UJ§

11)508.86.62
1)233.73.74
1)357.65.09
1)205.85.14
1)824.96.89
1)272.93.58
1)807.11.60
1)203.16.53
1)222.55.39
1)355.10.59
1)700.62.35
1)824.85.70

178 bd Pereire 17*.......................... (1)574.76.46
BERJOT Francis

5 sq Henri Deform« 14*.................(1)539.48.36
*4 « HAI*n»tr7avr.»nl¿Wli« .
.751 » Jacquesentrepr nettoyag« I51 tivjiii'ia1 ....................i iiBéo.éa.'ay
an ..............Mm a? n?
.10 I a Jean prêt a porter confection

39

in pi"roi i lugsimji'i'iii ni'
Jean-Jacques 6 r Léon Dterx 1S*

BERIBI Yvonne imcxjrt export—iwa/MnMMno*— —

887.00
277.97.

iworrr
BtRIC Jean 98 r Saussure 17* --------¡1)267.76
BERIC Milovar 30r Le Brun 13*----- ¡1)337.54

a Radmila 188 rCardinet 17*----- ¡1)263.57
BERICHELJean 30r Chaligny 12* --¡1)372.40. 
BERICHI Houart

60 av Raymond Poincaré 16* - - - -(1)727.83 
BERICOL NATIONAL

30 r Mogador 9*.............................(1)874.21
BERIDEL Christian

62 av Philippe Auguste 11*.............(1)373.61
47 BERIDEL Sylviane 8 sq limousin 13* ¡1)584.65 
09 BERIDOT Jean 105 r Bobillos 13* --(1)r 
52 BERIDZE Georges

4 r Georges de Porto Riche 14* ---(1)540.72. 
73. SERIEL Marie-Madeleine
55 151 r St Maur 11*.......................... (1)355.77
42 SERIER Jeanne 7 r Dahomey 11* --<1)r-------
08 6ERIGAUD Berthe

Rnlivar 10» - - - CC

d
.93

Marcelle 24 r Moines 17* 
a Paule 1 sq Léon Guillot 15* • 
a Yolande 171 rCWteau 14* 

BERK Jacqueline
34 r Pierre Guérin 16* -

TTTWT
,1)532.75.91

----- (1)627.91.04
----- ¡1 532.32.29 f
------¡1)322.62.76 5

iTljVVTTT» I-????
• Gerald 103 r St Denis 1« . - . . 
a Jacques I r Beauregard 2* - - - - 
a Jakob 15f r St Maur 1!» . . - - -i
a Karol 49 rBxhai 10* -..................
a Léon îOrHauteviileTO* - ....
a Luba26rRrvoti4*..............- - .
a Marcelle 25 r St Sébasuco 11* - -i 
a Michel 4Bisr Orme 19* 
a Michel 5r Varenne 7* 
a Nadia34rStSébastieftll* - - 
a Serge 154rOberkampf il» ...-ï 
a SzuTin 83 bd Magenta 10* - - - 

BERKOWIEZ Jacques
14 r (chiquer 10«.......................... (1)824.56.71

BERKOWITCH cilles
2 r Jacques MawaslS*....................(1)530.19.02

BERKOWITZ Charles-Maxime
48 av La Moue Picqu« 15* --------<1)783.97.22

a Ely 212 r La Fayette 10*.................¡1)205.61.16
a Eugénie 33 r Grenelle 7*..............¡1)548.03.03
a Léopold 2 sqPadirac 16* ----¡1)288.73.94
a Marcel 209 r St Maur 10*  ----- (1)206.20.21
a Renée 177rfbgPoissonnière9* -¡1)878.46.94

BERKOZ Cétln 8 av Choisy 13*----- --------------
BERL Andrée 6 sq Rhône 17*-----

» RArnarrfAfl.<rr.Mtraw7*mfi«
a Gaston tapissier décorât

------ T58TY7I-------------------------

1)585.15.12
1)380.43.05

51

.84

.17

.27 

.83 
581.36.80

.73

_______04
1367.98.34

17 BCRKA-CACÇAN ^armierira
.161 artiste dramatiqueK« X S > I L'S IUI ! U I Ml ________

------(1)268.63.24
------rsa i PdiiJiMrciJ*“ - "
a Michel 2¿r Assas 6* •

30.257.21 __________________________
i263.20.911 a Emilie dèb boissons 
566.81 33 1 ssmwiiiiiivvu h

a Renè49rPopincourt11»
45 BERIL Ellane 48 r Simplon 18* --------
76 j ~a -• —07 rA

. *0)558-37.55 9
a^RAND(ETS)

CAOUTCHOUC INDUSTRIEL
VT t I^iif t it»

acUERANDcithêrirw
JCfD«âmsre14*........................(1022.13

p HnriímpCopelP....................(11263.60
^Simone 4 r Paul Cervais 13*------ (11337.73
acuts Christian

BrOvhesme Id*........................(112S5.07.
• Jean I7r Saint Sams 15*.............. (1S78.88

¿Jeanine 131 av Italie 13*.............. (1)S8S.«S
BKUIS-IACARDE Claud«

lia» Colonel Bonnet 16'.............. (1)525.54.
jBrançoise 14rRamtwteau4* -.(1)887.78. 

BtCUET Michele
Or Parent 6e Rosan IB«................. (1)527.07.

gCUI(Ste)2J6rVauglrari)15* --(1)734.34. 
BcuiCes Émile 16 r Constance IB* (1 >264.88. 
EéGUJG André compt agréé 
“ Direct ion î 14 bd Magenu 10* - - (1)280.03. 
“Service Comptabilité
•év adresse................................ (1)878.21.

¿fretartat même adresse -------- ¡1)280.09.
^GUIG Georgette

ITIrViugirarC 15» ....................
tocofc 36 r Retrar. 20«.................

a Jocehme 4 pass Charoláis 12* -- 
“ Joseph 36 r Dunkerque 10* - - - .

Juda IS r Eugène Jumin 19* ... .
Jtenioue 3Í r Dunots 1î*___ _

20 r Copemic 16«.............
KSHLN,!iuno<3fRoceis* --
sirHMM.5rSol€i,,et20*.............
gS^ALLArvidlSrUnnèS*-----
«HABE Lucie 15 r Jean Marldor 15«
«HARD bane IrLieuvin 15* - - - 
«HAUIT Berenic«
.¿Ötf*ws«(eeianaul13«  ----- (1)580.19.
! gjstpphe 6 cñé Rougemont 9* -0)770.21.a DemHnavcani«»« ' •

1273.06 
259.01. 
1260.86. 
1321.93 
280.02. 
1522.26. 
1707.92. 
1707.88.

________ >p Vf» ^Q* ___
» Jacques charbon détail

- -"-Tl J
---if
--•'t*:
- -

18» -Tîrrtwmnwmiep..
BERILHE Lucien 48 r Boissière 16*
6CRILLE Luc MrHalié 14»................
BERILLEY Roger 43 r Wattignies 12*
BERILLON Denis 26 r Conofis 12* - - 
» Jean-Marc 33 fCensier 5* - - - - 

BERfNDElMarlalSrLaicanallS* -- 
BERINDER Mihnéa 4 r St Gilles 3* •
BERING Pierre 26 rMoret 11* -------
BERJNGER Annick 19 r Ramer 18* - 
BERINGER Gérard 12 pass Cüchy 18*
BERINGER Hugues 3 r Gudin 1&1 -.

» Jean-Claude
123 av Parmentier 11*................0)355.36.

Marle-Noélle
94 av République 11*................... (1)607.25

9 Pierre 59 av République 11* ---¡1)357.52
» Yves 14 bd Such« 16*.................¡1)504.44

BERINGS Franck
5 r Gustave le Bon 14* 

u Raymond 5 r Gustave le Son 14*
» Xavier 3 rehartes Le Goffic 14*- 

BERINGUEL Alain
27 r La Ouintinié 15* -------

BERINGUIER Clarisse
IIBisrVa! de Grace 5*..............

» Marthe I65r Pelieport 20* - - - 
BERINGUIER Pierre 8 r A» 10* -- 
BERINIAda 11 rMagdebourg 16* - 

» Anna34rPanoyaux20* - - - - 
» Gabriel!«

5 alf Georges Rouault 20* - - - -
iiHana r

181 UIVUK 19» - - - -'................ HIJUJ-JJ1
BERKAT Ahcéne 8 f Humblot 15* - -'1 577.25.38 
BERKAME Ranla 106 bd Pereire 17* 1 755 87.02
BERKANE Ahmed 76r Fondary 15* - 1 579.63.75 

» Augustine 42 rClignancoun 18* - 1 255.30.32 
» Abdel-Kader 11 rianger 19* - - 1 209.44.17
• Bouzld 58 r Belleville 20* --------(1 797.68.24
» Claudette

18 r Moulin de la Pointe 13* - - - -
■ Fatiha 3 r Claude Tiliier 12* --------
9 FrancolselSrTolbiacll* - - •- 
» Germaine 11 rCumonslnr 17* -- 
» Lounas SavSécrétan 19* - - - - 
» Lucien 66 rFécamp 12* -----
• Lucien 117 av Gén Michel Bizot 12*
» Marguerite 94 r Curial 19* --- 
» Ramdane 33 r Clèry 2* - - - - -

/UU.jy.TTf » Salah 168 rfbg St Martin 10*---
i700.47.96 » Yves 7 r Pôle Nord 18*.................
251.57.71 » Zérouh 6 bd Richard Lenoir 11* -
.wjM-aa BERKANE S 227 r Alésla 14*..............

I BERKANI Abderrahmane
UT 135 bd Mèniimontant 11* ---------- (1)807.10.34
.86 » BoulaemlOSbdMagentalO* --¡1)281.16.01
.28 • Claudine 46 r Lamartine 9* ->-¡1)281.42.03
.44 » Derry 46 r Belleville 20*..............¡1)797.66.07
.55 f « 11 f rft>nmprrp15»_^
.08 1» Mouioud dèb boissons I.u *------ 4rmmsn iÿ» - - -... jt .
.09 » Nabll73rsedaine11*................ ¡1)357.94.44
.08 * Zhora

13 rOuatre Frères Peignot 15« - :(1)578.82.B2----- • >ru)vp*

Yvon lerJaequemontlT» - - - - 
BERLA Eleonora 20 r Glacière 13* - - 

Martine 38 avSuffren 15» - - - -
■t Arx-IPinrr^ avSfi^laMR»

ERLADIER Edouard adm biens
TaçTîs

1.8 i.mTiyj4.T!
1)548.51.71 
1)228.22.71 
1)535.04.94 
1)783.72.27 
1)777 B9 13

lS40.B9.06

3
TTTT
-il)!

-(1)208.70.32
-(1)264^7.68

1 580.60.15

1 607.60.67

ïtt:

BERLADYN Lydia IBis r Suisses 14* • 
BERLAIMONT Danièle 

91 r Meaux 19* - - - - 
• Henrl52rletort18*- 

BERLAIN Yves
7 av Pone de Clignancourt 18*------(1)258^5.15

BERLAN Georges
14 rPhiltben Delorme 17*..............(1)755.93.74

» Madeleine8l8isrBiomet 15* --¡1)533.67.09 
BERLANCOURP Daniel

16 rRoctembourg 12*..............•- .(1)341.10.91
BERLANCOURT Andrée18 r Théophraste Renaudot 15* -.(1)532.75.18 

» Pierre 65 r Chardon Lagache 16* -¡1)525.94^0 
BERLAND Albert

24 av Simon Bolrvar 19* - 
Betty IBisrLedon 14* . - ■

» Daniel 83 av Italie 13*----- -- - -11)586.06.26

PT BERK AQUI l-arftu«!\r\> 
.621 uMokntar garagiste 

■ ri IJUIII71IÍV 19* - - -

-(1)539.87.1
-¡1)539.71.:
-¡1)539.71.1

-(1)842.09.1

Mongl 73 r Brillât Savarin 13* - -1 0.81.47
Sadia 10 pass Ckhy 18* - - - --t 4.98.69 

BERKAT Messaoud
1 imp Daunay 11* - -- -- -- - 

» Tayeb 130 r Poissonniers 18* -- 
» Zaidl 177 r Vercingétorix 14* -- 

BERKCHOLE Israël 16 r St Maur 11»
BERKE Josiane 54 r Picpus 12* - - 
» Jean-Pierre 3 sq St Charles 12* 

BERKEINJanine16rPigaJle9* --

Daniel 63 av Italie 13* - 
Daniel 90 r Raynouard 16* - - - - 
Emmanuel 20 r Maraîchers 20* - 
François 21 r Beauregard 2* --- 
Geneviève 60 r Viol« 15* - - - - 
Georges 17 r Claude Terrasse 16* 
Georges 59 r Froidevaux 14* - - - 
Gérard 1 r Diard 18*- 
Guy 16 r Avron 20*--------
Henrlette 2 r Schubert 20* - - - 
Jean 201 r Vaugirard 15* - - - - - 
Jeanne 9 r Anatole de la Forge 17* 
Jeanne 56 rFaiguière 15* - - - -
Jeanne 70 bd Pkpus 12*..............
Jérôme 13 r Vieux Colombier 6* - 
Jocelyne 167 r St Maur 11* - - - 
Jean-Louis 25 r Le Vau 20* 
Jean-René 88 r Amelot 11*

9 Jean-René 66 r Aubervilliers 19* • 11)238.23.1
Jean-René 103 r Picpus 12* -•
- • - f I PrnMfh* -» JI Mai_______

I 9 Marcel entrepr menuis» 1 nui-----—^-----------

1)200.57.92
1)543.81.71

1)586.15.10 
1 224.78.47 
1)348.14.18 
1)233.81.43 
1)575.22.59 
1)524.25.78 
1)320.72.64 
1)259.51.78 
1)371.73.91 
1)373.60.16 
1)734.21.64 
1 380.70.81 
1)320.92.57 
1)340.39.98 
1)544.07.61 
1)355.72.93 
1)364.95.89 
1)805.61.83

1)628.81.19

BERKEL (SA)

BERINO Philippe enselgnem prlv art 1stIq
■ ~9S i t«mni hi»....... ......................Mimr

1306.75. 
1366.28. 
>341.45. 
1280.06. 
>205.31. 
1584.51 
5S3.32. 

1 577.56 
1 636.79 
*1331.75. 

>558.13. 
1533.70

paysagiste TUffilSuière 1$« ........ 1X fe?if ?r CT'ino de Bergerac 18* - 
;5*ÍnjQue»r Saints Pères 6* -
l s Mss Oareau 14*------¡r&EfctohouartT*....lï ÉS^L^^WíiesherbeiS* - - -i¿ S^Ï^CiefS* ......___

JJ*n 36 r Daubenton S»................w/ïv^if^ypeonfér
h ..........................(1)263.77.ÍKS1'«-1*«-................... ¡1)563.64,

BERINSTEIN Marja 14 rHermel 18* i 
.47 BERIO Denise 64 rR»goles20* - --<
.11 9 Henri 52 bd Séruoer 19*..............>
91 » René 30 r Pouch« 17» - .... -i
,53 » Therese 122 bd Hôpital 13* - -->
90 » Yves 140 r Mèniimontant 20* - - -i
.73 BERIOT Alain lOrAlèsia 14» -------- >
16 BERIOT Alain 36 rOucouédic 14« --i
.16 BERIOT Alain 7 rUosIS* ............. <
.92 a Dominique 6 av Dorian 12* - --'
.57 » Françols25rMaire3*.................. .
.04 9 Glsele 3 r Fourcade 15*
,13 u Jacqueline 13 r Ambroise Paré 10*' 

BERIOT Jérome 2 r Joanès 14* - - - ' 
15 BERIOT José-Pascal 8 r Anglais 5* -■PX ^»PinTtnMttTflan^t^»

Martin photo Indust
1-------------

» RaphaêM3rfbg Montmartre9* 
BERIOT Simone 4 sq ThimeratS 17* 
9 Sylvie 17 r Jean Maridor 15* -• 

BERIOU Nicole
20 r Croix des Petits Champs 1“ . 

n Robert 60 r Vieille du Temple 3* 
BERIOUX Madeleine 

57 bd Poniatowski 12* • 
BERIOZOFF Nlcolas5r8allu9* - 
BERIRO James 67 r Tocqueville 17** I iirifenna AA r 1««

, II542TH7J
,1)246.65.( 

-(1)380.81.4 
1)558.00.;

.(1}261.91J
-¡1)272.98.5

BALANCES CAISSES TRANCHERES
37rVermou« 17e........................«(1)380.28.63

BERKEL (SA) 37 r Vemlqu« 17«------ ¡1)380.28.63
8ERKEL(SA) 37r Vemiquet 17*------ ¡1)380.30.97
BERKELEY Danielle 57 rLetort 18* -¡1)259.11.80
BERKELEY HÔTEL t* NK

2rd‘0dessa(14e)........................*(1)322^5.37
BERKELEY RESTAURANT

7av Mattgnon8*........................  (1)225.47.79
BERKELMANS Vincent

56 r fbg St Antoine 12*.....................(1)34035.21
BERKEMALSmlna

5 r Frédéric Brunet 17*.................... (1)263.34.63
BERKENNOU Slimane

19 r Auguste Chabnéres 15* -------- (1)533.02.72
BERKERf Affay97bdExelmans 16* -(1)651.23.37 
BERKHANE Ahcéne

10 imp Joinville 19*.......................... (1)202.6442
BERKHOUT Johannes

29 r Bouret 19* ----------
BERKt AU 14 r Mèniimontant 20* - -- 

a François 12Bisr Lacordaire 15* - 
a Mohamed 54 r Panoyaur 20* - - 
a Mohand 8 r Fougères 20* - - - - 
» Zoltán2SavLaMoneP<quet7* .

BERKIOU Mohammed
21 pass Faouinot 12*....................... (1)341.07.26tcinuKirr - -- -

rrrrrwi
narr
1)544.42.00 
1)343.35.87 
1)636.43.86 
1)533.10.60 
1 533.83.03

ftPPtcinUMPPrfUhfit rBnmgR»
6ERKMAN Maxcardlologî[berk

>rrpi) —a

eprmerim ejffjniins* - ' -
m Marcel 4 r Dupin 6* ......
a Marcel9tmpToumeux12* - --
» Marcelle3urBoyer20* 
a Marcelle 6 r Olivier de Serres 15*
a Marthe 54 rDombasle 15*--- ___________
» Max 121 av (talé 13*.................... 1)584.25.79
» Michel 60 r Aqueduc 10*.............. 1)206.25.26
% Monique29rClavell?*............. 1)206.55.86
a Monique 4 imp Royer Collard S* - 1)634.19.45 
» Marie-France 2231 Pyrénées 20« ¡1)366.88.84 
a Marie-Josée 61 av Félix Faure 15*i 1)558.45.28
a Odette 4 r Corvisart 13*.............. 11)535.49.12
» Patrick 10 rp>erre Picard 18*------11)254.35.70
a Régis69avDenfertRochereau14* 11)354.25.80 
a SimontailleurlebdTempiell* 1)700.16.96
» Sylvle7rBailiou14».....................11)539.48.78
a Yvonne 4 r Repos 20*................. 11)356.11.63

BERLANDA Jean-Antonln
7 villa St Michel 18*...................... (1)228.34.16

BERLANDE Jacques 83 avkalie 13* ¡1)589.46.08 
BERLANDI Jean-Paul

79 quai André CitroénlS*..............(1)575.50.41
» Nicole 29 rDanurg 15*.............. ¡1)533.33.51
a Pierre 6 pt Adolphe Chérioux 15* -(1)842.42.01 

BERLANDIER Gilles
S2 r Poissonniers 18*.....................(1)223.34.07

a Jean 3Sr St Ambroise 11* ----¡1)605.02.70 
BERLANGA José 46 r Rouelle 15« - -¡1)577.08.66Ir^oph Tfif IM \£LI- tr»f ph TRf Ar^innfia lOil .
BERLANT Alexandre artiste oelntre .1
—ti Ci/imiiuiR«*1 mliJldoui 14« -

1)3R7 n5.8T BERLAT Abdelwahab 
21 al! Fonumebieau 19* ---- (1)201.10^2

Pierrechirurg gèn
---------------  ïïVaildll 19*TTTPTTïïT ■mwrsn.
Raymonde 1 bd Reuilly 12*
P,Va 03 f Cfirfjfn* tí»------mi4Ty* «4 » g.v.aO^^i^ lit. . . . .

- -(1 526.79.261 BERKMANN Nicolechir-dent 
7* -¡1 763.33.91* -l»’JUFaWJffy . - : ♦ .
. . ./ibCQ fin 47 n Paul 75 r Bohillot 13* - - - -

luus.Br.w
BERLEJ

1 307.34.80 
1»7B17 2,m

SOUTIENS GORGE GAINES 
MAILLOTS DE BAINS SUR MESURE
14 r Clément Marot 8e................. «(1)720.41.99
même adresse.................... . .«¡1)720.35.74

BERLE (Eli) 4 r Valence S*.................(1)331.29.31

JA M‘^1 14Wr —mti

TABLEAU 2 EXTRAIT DE L’ANNUAIRE TELEPHONIQUE DES PTT
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tlo entrepr c»rr»I»^

M27.01.27
24.05.18

.(1)2S4.71.82

.<1)531.62.10

.(1)336.50.78

.(1)202.06.27
65.09.14
85.18.15:|îë!

1)209^6.66 w

1)205.37.25
'1)535.58.49
1)240.40.90

-il)!
■(1)

1526.67^7
i755.61.45

1 558.13.60 
1 240.94.06 
161.38.73 
584.20.93 

1' 557.47.09 
'■ 255.71.42 

>344.68.65 
>200.05.29 
320.20.44 
>278.04.66 
>526.62.58

>589.83.58 
<359.65.16 
>548.13.19 

,.>255.28.90 
1 222.55.63 
1 361.98.86 i

,!SÍS¡firi£.w'
OVSKADobrlce

3 r OuatreiïÇ« 5* -
ÎVlCVjlePen 
tarJerCsIS* 
oCNE AUln

-----
rfriSSbiKajenuS* - -

pîiHAT Catherine

¿•-.¡n« 97 r Samt,'3?. _
S«E Denise 32 r Riqtiet 19*

■“í warie-Françolse.

t- ' r. Go.'--
eo« Ma-ie-Louise 
laerantiS'
slain 55 bd Seruner 19V- - 
UentrLouis Canne 20*

:sníirt7rDisQue ^3, - - - 
[Sniri 29 r Jean Marmor 15*
«eSKOmanolS« - - -- 
snore 40 r Reimer Vous 12*
■o-eserTororis; r-.--- 
SnOree 124 av Marne Te* - 

HarSirAnastaseJ* -
•.•Francis 63 r Blanche 9* ---------------------

. -Marie 109 bd Charorme 1 !• (1)370.32.M
Ís¿!íí?aurei7*................ (1)622.18.1»

"»«-Marte
CsVncffHAunoi 13* ----- 
l^»T4rTÎ53rPomhieo8, - -- 
K-.inetiT* - - - - * - - - • 

—jO^iueKrLamartk 18« - . .
'rsîian 60 r Vaneau ?• - - - . 
iCwôe 21 lav Gambetta 20* - 
iCUüdineÂflirwnarioolB*............. (1^57.07.99
C¿*ttt 5 r Coulmiers 14*-------<1)543.41.95

tiumlno
Oi^JemmapeslO*................. (1)201.73.87
ti-jfUWFondarr IS*............. (1 575.10.94
[0(^iMlOrBatTauti13* ---(1 580.48.51 
crviioue 8 r Chapelle 18* - - -(1 <240.84.14
^«iatUOYTWtl?............. (1)345.61.39
■mud ,

îbsdiTemplell*.............. (1p57.45.43j
2*v0aaveGrtard7* -(1)783.37J7RE FLORENCE

IÎUSS EXPOSITIONS CONGRES
«jfcurdontâsT*................. (1)555.24.91-

«msi.............................•(1)551.73.401
aîn»............................ *(1)705.38.17 •

i Francis 8 sqCrtKSic 15s ---------(1)306.66.72 [
'Fanclsmetfecln
'SafflotS*................
arcs(s136rAmetot11*
>Wi^t
a -Ægt aux Belles 101 
1 Françoise chir-dent 

_ Lear? Courbet 16* . - 
iF^xoïse Kf Thionvüle 19* - 
«rròève 20 r Severo 14« - 
E Georges 56 r folie Régnault 
I Georges
^larsRmauttl*................ (1 580.16.76

Georgette 35 f Guy Moouet 17»------------------
main« 94 r Grands Champs 20» 
»»SfcsrRwembourg 12» -- 
e'ipçEureaull»
Menriette 45 r Fècamç 12» - -
Henriette 75 r Violet 15»------
iart 12 f Dupr.it Thouars 3» - - <
Kyeiine 6 villa Perreur 20» - - r 
Brj«lirEupatona20» ----
cï«î 127 r Sèvres 6».............
■e^IrÉgirselS».................
rS'tögomoiT« ......
mWriieauxigi . ________
^iTi pharmacien
M*r*12»............................
m (Ou) 5 r Printemps 17» - - -<
)»n2ar Pyrénées 20»---------
■ M f ïïiorTville 19»................. <
Î»tyne9fBoinod18» -------- <
iSUCnmèeigi.................... ,
*ttt M av Près Kennedy 16» -<
«7rcRoben18»................. <
N»vOaude 44 r Duranton 15*
••fi-iacques 93 ouai Orsay 7»
►Uic 27 r Armand Carien 9» -<
•a^-Luc 17 r Fantm Latour 16» <
►Philippe
•»«çUinKllt.................... (1J606.67.42
• •n-Pierr»
^sRwaMS».................... (1)734.31.28

■ Raymonde 18rVitiettt 19s •--¡1Î203.50.62
» Rémi 9r Pèrignon 15»................. (1)273

DORE René 9 r Pétel 15».................... (1)531
» Roger

14 r Jean Baptiste Dumas 17* - - -(1)572.37.19 
DORt Serge 66 av Simon Bolivar 19* -<1)240.41.81
m Simone 47 r Bargue 15»..............(1)306.23.49
* Suzanne 19 r Bune aux Cailles 13» <1)580.42.62

( DORE Sylvain déb boissons 1
Wl TirWfrVI2»------ -- - . ■ maaieuiitf

io t evengiie ic* - -- -- -- - 
Georges IIOrGrandsChamps20» <1)367.21.2 

------  »a..™* . .
harc

rrj
:7o.Un*i!íÂiá^te^1 31 -

ijwjiy.uÿ
1l264.02.27 
I 222.18.93 
I 585.74.43 
1 241.15.08 
1 763.26.74 
1 532.66.45

-------- (1)354.20.63
-------- (1)355.60.42

-------- (1)607.44.08

(1)241.95.38 
11 607.33.42 
11 <370.93.32 
H 583.67.93 
11 233.96.39

wrrru'
Sylvie 3 r Siman 18«--- 
Tnérése 17rDuguayTrouln6« - - 
Thierry 25 avlvry 1Í* ------

DORt Violette 97 r Crimée 19»------
» Y 8 SQ Gabriel Fauré 17»

DORE Yves 1 imp Labrador 15» - - - 
DORt Yvonne 14 r Edmond Roger 15»

» Yvonne 5 r Sainte Beuve 6« - -- 
DORt DORt (SA) 23 r Renard 4» - - 
DORt-TARD!VON Suzanne

13 r VemiQuet 17»...........................(1)755.75.89
DOREAS Meury

63 r Grange aux Belles 10»
DOREAU André 72 bd Viiiette 19» - - 

Bernard 39 r Bagnolet 20» - - -
Bruno2rBaudoin13»..............
Catherine 6 r Mondètour 1* - .
Chantal 21 Êlisa Lemonnier 12»
Charles 3 r Viaor Considérant 14«
Futur Numéro.......................

Christian 11 r Plantes 14» - - - - 
Didier 163avDaumesnill?» --- 
Françoise 115rlecourbe 15» - -
Gilles 24 r Léon Frot 11»..............
Hélène 1B0 r Grenelle 7«..............
Henri 164 rLourmellS»..............
Jacques 40 av St Ouen 18» - - - - 
Jean 16 r Deux Gares 10» - - - - -
Jeanne 11 r Monsieur 7»..............
Jean-Claude 

16 r Scuarp Carneau» 18«
Jean-Louis médecin
2 DI CdfT.lMU 2U' - - - - - (

Laurence 4 r Paradis 10« - - - - <
Lucette 115 r Dames 17»..............
Lucienne 33 r Petites Écuries 10» <
Marcel 3 rDesaugiers 16« - --- 
Marguerite 26 r Fleurus 6« --- 
Marthe 186 r Croix Nivert 15» - -<
Martine31 rCopem'< 16» - ---<■Mlrh» ^ av CM M>rh*I R,mr 1?»
Miche! médecin i
iiMsrasNKjrg il« — :- -nwju.w.w

Michelle 33Bis r Henri Barbusse 5«(1)329.73.29
Monique 3 rttex 18*..................(1)263.47.35
Marle-Chrlstlne
244rCharenton12».....................(1)344.77.68

Marie-Louise
QjJtoar^SardoulM-------- ri)S27.69.7S

Madeleine 80 r vaugirard 6* -- 
» Marguerite 144 r St Maur 11» -- 

DOREMUS Odile 40 r Berthe 18« ••
■ Patricia 19 r Poncelet 17« .... 
» Plerre-JeanSavCoundinelT» - 
» Raymond

56 r Jean Jacques Rousseau 1K -
■ Sophie 30 r Launston 16« - . . .
■ Suzanne 107 rChevalértt 13»

DORENLOT------

(1)508.02.:
- .(1)553.15.1

__________ --(1)583.79.
Philippe

225 bd Vohaira 11*........................... (1)371^7.85
DORENS Jean

28Bisr Guillaume Tell 17«-(1)763.43.57
1 57Ü26.22 «PQRENSTAJN ClBUdC. ------------------------------
1 54fl.74.S2 ~ ?rèt a porter confection _j
1 277 34 25 ISICnaTOlS* - -- -- -- -- -11UJJ.i5.T7

, Claude6rCrevaux 16«.................<1 704.83.32
DORENT Jean-Philippe

3 sq Verdun 10«........................... (1)607.63.08
» Pierre 78 rHauteville 10a - - - - -(1)246.02.46
» Richard 84 r Saussure 17« --------(1)380.99.33

DORER Jean 16 rVoOte 12«.............. (1)307.54.11
DORES Jean-Claude

133 r Cherche Midi 15«....................(1)783.64. ““
!* f llÜtÔ-IQ

1 "ïBiVjéjnMwrm U» “- -----il
Maria 15 r Auguste Vaccuerie 16* 1
Marie 137 r Vaugirard 15« ---.<1 
Maurice 256 bd Voltaire 11* ---il 
Michel médecin 34 r Plateau 19* 1

.■ MlrheM7Q r Va-jairarri 15« . -
I » Symschel vétemlmperm
» 54 I AviuiTty-r-rrnt-r.-.-r-,

■542740
720.55
783.38.
371.31.
1241.95

391 LYBIUH : .
» Daniel71 rPajol 18«--.-... 
» Georges 347 r Pyrénées 20» - - - 
» Rolande 8 r Clisa Borey 20* - - - 

DORGEBRAY Robert 
72 r Grands Champs 20*

DORGEUSRolandSOrVmtulT« - 
DORCCRE Brigitte 

40 Quai Jemmapes 10*
DORGERET Guy 19 r MUan 9* -___
DORGES Edouard

3 av Silvestre de Saey 7*
» Pierre 13 r René Bazin 16* .... 
» Virginie 1 r Humblot 15* - - - . - 

DORGESSE Alexandre
25rChazelles 17*.......................

» Marcelle 32 r La Rochefoucauld 9* 
DORGET Alain

12 r Frédéric Lemaître 20* --------
» Alain 14 rTour 16»- -- -- -- -
» Christine 31 rChuelles 17*-----
» Denis 45 bd Montmorency 16* - - 
9 Gérard82bdFiandrin 16* .... 
9 Madeleine 3 rCaplat 18* - - - - 
9 Olivier assureur

12 r Philibert Delorme 17* - - - - - 
DORGEUILLE Claude

16rSteCroixdelaBretonnerte4* - - 
D’ORGEVAL Colette 67 r Seine 6* -

(1)373.90.57
(1)261.17.90

(1)202.14.17(1)Û5.85.52

(1)763.04.87
<1)874.73.90

tJ4aaa&xLAtc^3L.
D ORGEV1LLE Stanislas médecin

Si iB1 1 -. - -( IJ1B6.9B.B

ilt3Qfi^2^.

DORGHAM Mohamad
70 r Folle Régnault 11*.................... (1)373.64.35

DORGLER Esthel 12 r Popincourt 11* (1)805.19.22 
Sabine 11Bis r Lemercier 17«------(1)294.17.62- MflM PnKAr» in. 1-fg----------

Marie-Odile serrurier

Marie-Odile serrurier
U rUudinoT /^ !

.( 1)373.n
9 Wasslla

23 av Porte de Vincennes 20* ---(1)374.79.
DORESSAYDOURDIN (GROUPE)

CONSEILS IMMOBILIERS 
3 r Vieux Colombier 75006 Paris - 

DORESSE Marianne 48 r Raffet 16*
DORET André 40 r Montgallet 12* - - 

» Chantal 109 r Ourcq 19*..............
■ Christian 5rliphaine 1S1 - - - 
9 Claude 11 r Dupont de l'Eure 20* - 
9 Gaston 165 rBelieville 19»---- 
9 Geneviève 25 r Miche! Ange 16*-<
» Gérard 125 rCastagnary 15* - - - 
9 Germaine 221 rChampionnet IB»
9 Jacqueline 16 rVèzelay 8» - - - 
» Jacques

30 rJacQues Louvel Tessier 10* --(1)245.66. 
» Jeanne façonn papier

25 r Poissonnière 2* -------
9 Jean-Marie97rFaiguière 15* - - 
9 Léa 4 r Mission Marchand 16* - - - 
» Monique 95 bd Bnme 14* - - - - 
» Raymond 100 r Mèniimontant 20*
■ Robert 15 r Arcole 4* ------

3«UIN Maurice électr88UÜRLIUUTLenW H* -
- Roger

.68 15 r Quatre Frères Peignot IS* --I
DORI Alain 78 r Wattignies 12* - - -i 

» Ellane 16 rímeme Loeb 13* - --i 
9 Henriette lOBisr Daguerre 14* -i
9 Jean 17 r Charonne 11«................. <

DORIA (Sté) 203 rfbc St Martin 10* -> 
DORIA (SARL) 33 r N D de Nazareth3«
DORIA Allia 19 r Erard 12«..............i
m Andre63rMènilmontam20* - --ï
* Arnanlr r n-irrwif f-'lIrvilM

33| 9 Denis décorateur20* g i ruisiuii'jviy 6* t...i
24 D'ORIA Dina 6 r Vouillè 15*.............. i
32 DORIA Monique 21 r Evangile 18« -i62----» Bavmnnrlc AS rn^iAra ut _

Victor modéliste couture confect
19 H Bull) A RLHJVëW! 21 " --------MUibWT

DORIAC Huberte 
.90 40 bd Auguste Blanoul 13« - - - -
.97 9 Jean 1 ali Gaston Bachelard 14« - -
.41 DORIAN (Sté) 62 r Montreuil 11*28 ryyp»AM^aJYpr™«i7t--------

RIAN Charles sculpteur

Nadine 72 av St Mandé 12* • ■
Patrice 3 r Ernest Psicharl 7« - •
Philippe 1 pass Plateau 19* - •
Pierre 14 bd St Germain 5«
Pierre 111 r Santé 13«----------
Simone 25 r Henri Régnault 14*
Xavier 48 r Gèn Delestraint 16* •
Yvette 76 r N D des Champs 6* • 

DOREAU-CHAMBON Marcelle
9 r Victorien Sardou 16*...................(1)224.42.24 ■

DOREAUD Philippe »
13 r Maryse Hilsz 20«..........................(1)372.12.81 ■

DOREAUX Yvonne 194 rAlésia 14* (1)543.05.36 »
DOREDONViLLE Maurice 

25 r Aqueduc 10*- -- -- -- - 
DOREE Gisèle lOsqThimerars 17«
DOREE Renée 5 rFizeau 15«
DORÉE Yvette 366 r Vaugirard 15«
DOREE BRISSET Gustave

90rCambronne 15«........................(1)566.50.43
DOREGO Osstnatou

137rPelleport20*........................ (1)366.16.10
9 Rosa 54 r La Jongutère 17« -------- (1)226.51.34

DOREILLE Odette
BOrStDominioueT«........................ (1)705.63.04

DORET SA
LA D0CUMENT10UE FAB ARTICLES 
DE PAPETERIE ET D'INFORMATIQUE
8 r Momçotf>er 93115 Rosny

nfefTBffljil.
FlorencelOrDuranti 11« - - - - 
François 12 rObertampf 11* - - 
Giivrhfmis36avGeofoPV8« -

quelm----------------- ‘

1367.68.64 
1355.00.94 
,720 7n t*

DOREL
-•(1)227.70.50

traitements et équipementsÎraphlques siège social
SriocQuevillel?*.............

DOREL Andree
2 r Hermann Lachapelle 18* -------- (1)251.52.64

9 Catherine 6 r Rendez Vous 12* -(1)344.18.67
9 Claude 56 bd Kellermann 13*----- (1)^81.65.29
9 Dominique-Chantal

12rMiromesni!8*........................ (1)268.12.86
Gfrorpeslrteaur Artsfi»------

Sous Bois Cédex
DOREX (Ets)6r Mercoeur 11* --------
DOREY André 92 bd Jourdan 14* - - 
m André 22 r Petit Musc 4* -----

Elisabeth 1B bd Soutt 12* --------
Evelyne25BtsrErard 12« ---- 

. Henriette 20 r Laplace 5*
■ Jacques 17 all Eiders 19* - - - -
» Jean 205 r Marcadet 18«..............
■ Jeanne 241 r Bercy 12*..............
9 Jérome 65 r Javelot 13« - - - - - 
» Léon 14 r Clairaut 17* ------
» Madeleine 16 r Chartes Drvry 14*
» Michèle32rCoQuitlière 1* --- 
» Micheline 74 r Aubervilliers 19* - 
9 Roger médecin

121 r Faisanderie 16»---------------(1)504.50.
» Simone 22 r Duret 16«.................(1)500.01.
■ Simone 41 bd Montparnasse 6* -(1)548.59. 
» Yves 4 r Pierre Pkard 18* - - - - <1)254.56.
■ Yves 22 bd St Denis 10«..............(1)523.36.

DOREY-DUCHESNE Gabrlellt
16 r Eugène Manuel 16«................ (1)504.62.

DOREZ Alfred 140 r St Charles 15« -(1)578.04.
m Chrlctia»?-7rCrMItV:rpOQ«^^M7n7.77

I » Jacqueline pédicure podol
.*~“~3TÜamrHèlT 11» - - - : - -~-~-T1733B.02.

' Jacquehne artiste spectmioüvitwii« - - - —'-imv/.'gg
ean23aveanexpert judiciairearchlt

■ Jean-Pierre artiste dramatique
-!4lPUUJ!9*
Lucien 83 bd Suchet 16*

26 DORIAN ACCESSOIRES AUTO

T7WTT7TTT7
* .28.26-lissai

98 avDaumesnH 12*....................... (1)307.71.00
77 DORIAN ACCESSOIRES AUTO

98 av Daumesni!12* -(1)341.33.42

-(1)763.99.50
29 DORIAN et DELAHERCHE

24rBreYl7*....................
D'ORIANO Bernard

6r Lacrételle 15* - -- -- -- -- - 
DORIANT Maurice 76 r Duhesme 18*

» PavmnnfM7f iattnnlT«--------
» Raymond verniss métaux--nnTs.!s it»'-... - -.. uiuuj./y..

o 79 td Paspas 6« - 
-SrHenriBnssonlB* 

w méd anesthés ré
itBcwfien«................

^«rJiFargeauTO* - 
«--?rl4Fc«amei6* - 

■benne
■scfrCamalS* ... 
M bi Pereire 17« - - - fJÇittlnler 

J^tnRochereauM*
¡feftnRocheitau14* 
w<rrrançais« 1«* - -

nDartxsuxli«___¡•22rRennequin17,
Auguste 11« - 

» 132 av Maine 14« -

» ■Georpe^^rRr.aLirArtsfit --------- MW;73^7.77
I DOREL JA architect I» _bjf M¿ii5éu4éiP ‘— ■-■-,,r(ii78T.,4;.ra
— ....................

I DOREL Jean-Claude chir-dent I
4 IJfAíuKuí IU* - - - ----------".(lUUb.M.W

-(1)642.09.99
-(1)763.79.90

-(1)354.29.13

-(1)354.30.18
.(1)233.85.83

-(1)607.50.99
-(1)622.43.73

-(1)370.05.16
-(1)327.22.71

Marcel 30 r Voûte 12«
» Marguerite 5 r St Maur 11« - -- 
9 Martine 13 r Tisserand 15« ---
» Patrick 2 r Chalón 12«.................
9 Paule 66 bd Garibaldi 15«.... - - 
» Philippe 65 r Rennequin 17« - - -
9 René41 rHautpoullS*.................
» René 7 av Pone de la Plaine 15* • 
» Roger 25 r Lemercier 17« - - - - - 

DOREL-MARC France 18 r Miltor 9* 
DORELLE Alm*

SrJosephLkxrvillelS* - - - 
» Josette 73 bd Kellermann 13*

DOREMA
étude d* marché 
11 bd Brune 14e -------

DOREMBUS Chana

Jean3rThomirel3«....................(1)588.58
■ Nina 198 bd Voltaire 11*............. <1)379.16.

DORF Simonne
14rÊcolePotYtechniQue5, - - - - -(1)354.89.!

DÖRFER (Sté) 10 r Nantes 19* --------<1)206.80.1
DÖRFER Christian

32 avDoa Arnold Netter 12* --------(1)341.99.'
DORF1AC Claude

11 av Théophile Gautier 16* - - - - -(1)524.65.1 
DÖRFLER Andréa 16rSauffroy 17* -(1)226.20.< 
OORFMAN Edwige

136 quai Louis Blèriot 16* --------~(1 288.60.
» Elisabeth 4 r Anglais 5* - ^*»* *»*>
■ Henri 7r Boulle il* - - - 
9 Leon 75 r Javelot 13* - - -
■ Mala6rLancry10» ---
■ Marcel 34 r Guynemer 6*- 
» Marcel 34 r Guynemer6*- 
» Marcel 23 r Morillons 15* -
■ Pierre 14 r Amelot 11*
■ Pierre 16 r Voltaire 11*- 

DORFMANN Bernard
74 r Fohe Mèncourt 11*.................(1)700.80.

■ Bernard 23 rRrvoli 4*.................(1)887.33.___ __ __ * r.HK^r»^ OA avPaffr^B»Uf 11»
<588.22.78 | DORFMANN Henri rhumatologueJ—7tni L^Lij^ji iw - - - - — -nimw.w;

DORFMANN Jacques
I 'a r Cl ------------------------(1)77192

*(1)539.22.55} DORFMANN Nicole dermatologue
* ■■ jiiimi nw Y» 1 ■ ■nwww

1 343.09.99 
1 367.53.59 
1 554.21.38 
1 340.71.11 
1 783.23.16 
i ; 380.88.75 
1 200.47.05 
1 532.64.57 
1 293.07.75 
1)878.40.93

50.95.36:Rgi

DORIAT Helène 56 r Falouière 15* -
■ Roland 19rCofbonl^ -----
» Thierry 12 r Vouillè 15*..............

DORIATH Claude 103 r Haies 20* - -
» Paul 10 r Picpus 12*....................

DORIC Sinisa 12 r Vèmn 18*..............
9 Zatamlr3rJeanMoinonlO* - --< 

DORIDANT Claude 20 r Cadet 9* - -
■ Jackie 10 villa Stendhal 20*-------

DORIDES B (des)
21 r Ernest Renan 15* -------

DORIDOT Claude 16 r Beccaria 12* - 
» Claude 25 r Victor Duruy 15*
■ Fernande 42 r Laugier 1?*-- 
9 François 108 r$t Dominique 7* -- 
» Laurent 4 imp Compoim 17* - -- 
» Marie-José b6avBreteuil 7* -- 
» Paul 30 r Léon Frot 11* ------
9 Renée81 rTurbjgo3« ......
■ Robert 5 pass Chemin Vert 11* - -
m Robert ISrPelèe 11».................

.21 DORIDOU Maurice 142 r Picpus 12*

.67 DORIE Daniel 195 r Lourmel 15*-----

.74 » Lucien 16rLourmellS* - ----

.78 D'ORIENT ET D'AILUURS 

.22 13 r Bonaparte 6* .........

.26 D'ORIENTAL 24 r Grands Augustins 6« 
93 DORIER Marcel 15 r Jardiniers 12* - 
33 » MIchellUrCinnancourilB* ••
.69 9 Marie-Pierre 7 sq Ornano 18* - -
.55 » Pierre 54 r Chapelle 18«..............

DORIGNAC Catherin*
.66 40 r Beiorand 20«..........................
43 D’ORIGNY Henri 10 r Université 7« .3DORIGNY Jean 227 rCharenton 12* - 

DORIGNY Marcel

— 71 av Mozart 16«-----
—même adresse - - - - 

43 DORIGNY Marguerite 
J Jo r Cassette 6« - -

I 322.28.51 
1 532.54.67 
I 531.19.51 
I 370.11.20 
I 343.17.43 
I <252.82.44 
I 245.52.56 

1 824.47.70 
(1 366.90.47

(1)288.41.81
(1)288.96.60

(1)544.47.31

TABLEAU 2 EXTRAIT DE L'ANNUAIRE TELEPHONIQUE DES PTT
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et ceci, d'autant plus que le découpage de ces noms dans le 
répertoire pourrait être automatisé (le tableau 2 est un 
extrait de l'annuaire des PTT). En effet, le nom de
profession est facilement repérable ; il est placé sur la
même ligne et immédiatement après le nom de l'abonné. Il
peut être distingué de ce dernier en ce qu'il commence par 
une lettre minuscule alors que les nom et prénom de
l'abonné prennent comme première lettre une majuscule :

NOUAILLAS Michel journaliste
PENNETEAU Claude boucher
REBULARD Bernard armurier

Un examen des noms de profession contenus dans l'annuaire 
téléphonique, nous conduit eux observations suivantes :
1. Le désavantage de l'annuaire téléphonique réside dans 
le fait que la majorité des noms de profession sont 
abrégés, il faut donc les reconstituer pour en obtenir la 
liste. De plus, les règles d'abréviation semblent 
particulières aux PTT, il est donc peu probable qu'elles 
puissent conduire à l'établissement de règles générales 
d'abréviation. Par exemple, en raison de l'espace réduit 
disponible sur chaque ligne de l'annuaire, il est 
impératif de limiter au minimum le nombre des lettres de la 
dénomination d'emploi, que l'on se réfère è un nom de 
profession constitué d'un seul mot :

avie = aviculteur 
dessinât = dessinateur 
mécan * mécanicien 
quincaill * quincaillier

ou formé de plusieurs mots :
antiqu restaur ■ antiquaire restaurateur 
boulang patiss ** boulanger pâtissier 
dessinât indust = dessinateur industriel
méd gynécol____ obstétr = médecin gynécologue
obstétricien

De façon générale, les mots sont des lexèmes réduits :
animat = animateur 
fabric = fabricant 
import ■= importateur 
podol = podologue 
sp = spécialiste 
nég = négociant

Ce sont des noms tronqués à droite ;
2. Pour les noms composés, l'abréviation est souvent 
obtenue par effacement des mots-outils :

conseil brev inv ■= conseil en brevets 
d'invention
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débitant boissons débitant en boissons
doreur cuir étoffe ^ doreur sur cuir et 
étoffe
entrep peinture vitrer = entrepreneur en peinture 
et vitrerie
march meubles occas ** marchand de meubles 
d'occasion

mais on a noté aussi quelques exemples d'omission de mots 
"pleins" :

lunettes solaires *■ ffabricant. TmarchandT de
lunettes solaires
pose entr parquets = fTentrepreneur. Tartisanl 
en pose et en entretien de parquets
prêt à porter confection = fmarchand. Tfabricantl 
de prêt à porter et en confection

3. Les noms de profession de l'annuaire téléphonique sont 
formulés par les abonnés eux-mêmes, ils ne sont donc pas 
soumis à une normalisation imposée par un organisme 
quelconque. On en retirera donc des dénominations qui 
n'apparaissent pas dans les répertoires à caractère 
officiel :

astrologue 
femme de lettres
homme de lettres
radiesthésiste 
voyante diplômée

4. L'examen des dénominations de l'annuaire fournit de 
nombreuses appellations pouvant appartenir à des classes de 
noms de profession. On notera par exemple :

artiste danse 
artiste dramatique
artiste lyrique
artiste peintre
artiste spect = artiste de spectacles 
dessinateur artiste

agent conseil! pub = agent conseiller en
publicité ou agent conseiller publicitaire
conseil! commerc = conseiller commercial
conseil! entrep = conseiller d'entreprise
conseil gestion •= conseiller en gestion
conseil! iurid dr soc = conseiller juridique en
droit social
conseil! iurid fisc •* conseiller juridique en
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march bonneter
march cadeaux

marchand de bonneterie
marchand de cadeaux

march iouets = marchand de iouet s
march meuble s occas * marc hand de meubles
d'occasion
march peintu res = marchand de oe intures
march pianos = marchand de piano s

Parmi ce s classes, on retrouve surtout des dénomi nat ions faisant
apparaît re des champs d'activité : ma rchand de cadeaux.
marchand de ioue t s. marchand de pianos , etc., ou marquant
une spéc ialisatiLon : artiste dramatique . arti ste peintre.
artiste de sped:acles. etc. ;
5. Enfin, une même abréviation peut se rvir pour plusieurs
mots ce qui ne facilite pas la reconstitution des mots 
pleins. On aura par exemple :

march jouets = marchand de jouets
commissionn march = commissionnaire_____ en
marchandise
commerc cvcl = commercant en cycles
conseil! commerc ext “= conseiller en commerce 
extérieur
agent commerc = agent commercial
entrepr nettoyage = entrepreneur en nettoyage 
conseil! entrepr = conseiller d'entreprise
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NOTES

<1> Il s'agît de phrases du type :
Luc est à la merci de Max.
Luc est dans une colère noire.

<2> Il s'agit de phrases du type :
Eva est belle.
Eva est une beauté.
Eva a une certaine beauté.

<3> Il s'agit de phrases du type de :
Paul résume la séance.
Paul ffait. bâtit, élabore. pond. concocte.
bâcle, torche, prépare. fabriquei un résumé de la
séance 1.
Paul projette ce voyage.
Paul ffait. a. nourrit, mûrit, couve, caressel le
projet de ce voyage.

<4> Il existe un deuxième verbe négocier qui accepte un 
sujet non-humain :

La voiture a négocié un virage difficile, 
et qui n'accepte pas la structure en avec N :

* La voiture a négocié avec fia route, le volantl
un virage difficile.
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2. LES MARQUEURS HUMAIN. NON-HUMAIN ET PROFESSION

2.1 Méthode utilisée
Nous noterons à l'aide des signes "+" et le caractère 
humain et non-humain de chaque nom. Rappelons que les 
catégories humain et non-humain comprennent deux colonnes 
chacunes ce qui permet de prendre en compte les noms 
collectifs et les génériques. Ces informations ont une 
portée générale et affecteront l'ensemble des noms du 
dictionnaire. Un cinquième marqueur sera ajouté pour 
indiquer les noms de profession (abrégé Prf). Cette marque 
ne pourra affecter que les noms déjà marqués du trait "+" 
humain.
Dans l'exposé qui suit, nous adopterons l'ordre humain (H), 
non-humain (-H) et profession (Prf] pour parler des trois 
traits sémantiques que nous avons retenus. Les traits 
collectif humain (Coll H) et collectif non-humain (Coll -H) 
précèdent ces trois traits sur le modèle du tableau 
suivant :

NOM Coll H Coll -H H -H Prf
agriculteur - - + - +
aguicheur - - + “ —
aigreur — + —
allumeur + + +

Nous réaliserons l'ajout des traits au moyen d'une
procédure semi-automatique. En effet, on sait déjà que 
certaines terminaisons de mots correspondent à des classes 
de noms humains (-eur : acteur. professeur. rédacteur ; 
-iste : biologiste. dentiste. machiniste ; -cien :
diététicien. généticien. pharmacien ; etc.) et d'autres 
correspondent à des mots ayant la propriété non-humain 
f-tion : action. initiation. tentation ; -ment :
abattement. détriment. soulèvement ; -graphie : biographie. 
monographie. photographie; etc.). Ce regroupement par 
terminaisons rend plus aisée l'analyse des noms. Il 
permettra, par exemple, d'effectuer un survol rapide de 
certaines classes homogènes f-ment. -tion. -mètre. etc.) 
alors que d'autres classes (-eur. -ant. -aire. etc.) 
requerront un examen rigoureux de chaque nom et 
présenteront des problèmes particuliers quant à la prise de 
décision des traits linguistiques.

Le classement des noms par suffixes et terminaisons, on l'a 
dit, a pour but de faciliter l'opération d'ajout des traits 
linguistiques dans le dictionnaire. C'est un outil que le 
linguiste met à sa disposition pour l'aider dans sa tâche. 
Il importe toutefois de rappeler que tous les mots du 
dictionnaire sont passés en revue.
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Ainsi, certains suffixes permettent de départager les noms 
humains des non-humains. Il faudra toutefois, à la suite 
de l'extraction de ces classes de suffixes, classer par 
terminaisons, les mots restant dans le dictionnaire pour 
recueillir les noms humains et les noms de profession ne 
répondant pas à un suffixe productif (comme par exemple les 
noms bûcheron. cheminot et ostéopathe 1. c'est-à-dire è 
effectuer le repérage des classes à effectifs réduits et 
des termes individuels.
Le choix des terminaisons a été effectué sur des critères 
prenant en compte la morphologie des mots du français (B. 
Courtois 1966]. Les classes de noms comportant un suffixe 
proprement français comme -age. -ant. -cien. -eur et -euse 
ont d'abord été extraits. Puis, le reste des mots s'est 
trouvé réparti (pour des raisons pratiques de manipulation 
de fichiers) dans des classes de terminaisons telles -ux.
-a. -d. -f. etc., le but étant de réunir des noms pouvant 
être soumis à un traitement général. Nous avons ainsi 
obtenu 05 classes de suffixes et de terminaisons (cf 
Annexe A) dont les effectifs varient de 24 mots (suffixe 
-phe] à 2201 mots (suffixe -ie1.

Les opérations d'extraction ont porté sur le dictionnaire 
inverse du LADL. Ce dictionnaire se différencie du 
dictionnaire DELAS par son mode de classement. Dans le 
DELAS, les mots sont classés dans l'ordre alphabétique 
ordinaire, c'est-à-dire de gauche è droite. Le 
dictionnaire inverse effectue un classement alphabétique 
sur les mots de droite à gauche. C'est la dernière lettre 
du mot qui est classée, puis l'avant-dernière, puis 
l'antépénultième, etc. Par exemple, une recherche dans le 
dictionnaire inverse sur les vingt premiers noms se 
terminant par la lettre r donnera le résultat suivant :

A priori.

r car
bar autocar

malabar lascar
tabar oscar

milibar radar
centibar téléradar
Zanzibar antiradar

liquidambar hospodar
mimbar sirdar
escobar far

on peut penser que la classe d mots se
terminant en -tion 
la colonne 
pour la

aura nécessairement les marques pour
humain. "+" pour la colonne non-humain et

colonne profession. Nous avons examiné toutefois 
systématiquement tous les noms de cette classe. Cet examen 
a révélé que sur les 1658 noms de cette classe, il existait 
deux noms qui ont la marque humain. ce sont antrustion et 
nation <1>. Ces noms ont la représentation suivante :
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NOM Coll H Coll -H H -H Pro
antrustion - - + - +
nation + •- +

On ne s'attend pas non plus à rencontrer de noms humains 
parmi les mots se terminant en -ment (1255 entrées). Il en 
existe toutefois quelques uns comme, par exemple 
attroupement et démént qui sont marqués :

NOM Coll H Coll -H H -H Pro
attroupement + - - - -
dément *— +

De même, les mots formés du suffixe -age (1456 entrées) 
ne comptent guère qu'une dizaine de noms marqués humains 
dont anthropophage. eubage. mage. page et sauvage qui ont 
la représentation suivante :

NOM Coll H Coll -H H -H Pro
anthropophage - - + + -
eubage — - + —
mage — — + — —
page — — + — —
sauvage +

alors que ce suffixe se retrouve généralement dans des mots 
désignant des noms d'action : balayage. égouttage. rinçage. 
vernissage mais pas toujours : aréopage (Coll H), plage. 
rivage. stage. voyage. etc.
Le suffixe -ité entre souvent dans des noms résultant de la 
transformation d'un adjectif (A. Meunier, 1981) :

Son visage est expressif.
= Son visage a une certaine expressivité.

Son discours est objectif.
= Son discours a une certaine objectivité.

Son comportement est stupide.
= Son comportement a une certaine stupidité.

ils expriment alors une qualité et sont, de ce fait, 
marqués non-humains (-H). Tous les noms de cette classe ne 
sont pas issus d'une telle transformation. C'est le cas 
par exemple des noms humains (H) :
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agité. excité. exploité. retraité
analysables comme des adjectifs ou participes nominalisés. 
Cette classe comporte en plus de ces noms humains. des 
collectifs humains : cité. collectivité et comité. Pour 
ces noms, la terminaison -ité ne fonctionne pas comme un 
suffixe. Le cas du nom précipité. marqué non-humain. est 
probablement assimilable au cas précédent alors qu'un mot 
comme Karité. aussi marqué non-humain. a une origine 
différente et ne s'analyse pas non plus à l'aide du suffixe 
-ité.
Sur les 65 fichiers de terminaisons, il ne se dégage que 
deux classes ne comptant aucun nom humain. ce sont la 
classe des mots se terminant en -gramme (49 mots) et la
classe des mots en 
près de 40% des noms 
classes de terminaisons 
cette classe on compte 
classe comporte 60% de 
totalise 96% de noms 
comporte 61% de noms

-isme (789 mots). Par ailleurs, 
humains appartiennent aux quatre 
suivantes : -cien (è l'intérieur de 
92% de noms humains). -eur (cette
noms humains). -iste (cette classe 
humains) et -ogue (cette classe 

humains). Il reste donc 60% de noms 
humains répartis dans les 79 classes restantes.
Ces données sont intéressantes en ce qu'elles montrent bien 
à quel point la mise en oeuvre d'une méthode automatique 
de marquage des noms serait hasardeuse. En fait, il 
n'existe pas de telle méthode automatique, c'est-à-dire de 
règles linguistiques générales, qui, s'appuyant sur la 
morphologie des mots ou la fréquence, et sur une liste 
stable d'exceptions donnerait des résultats corrects. Le 
traitement linguistique de marquage sémantique s'appuie 
toujours sur une base empirique.
Les exemples de noms humains que nous avons donnés plus 
haut pour les suffixes -tion et -ment ont été détectés 
rapidement au cours du survol des fichiers. Il en va 
toutefois autrement dans d'autres classes où le recours 
systématique à un dictionnaire de langue est impératif. Il 
est en effet difficile de prétendre connaître tous les sens 
des 30 000 noms du dictionnaire. Dans le but d'obtenir des 
données fiables, nous ferons donc appel régulièrement è des 
dictionnaires de langue même si cette procédure se révèle 
très laborieuse et si ces dictionnaires sont incomplets, 
surtout pour les dérivés par suffixation.
Cette méthode nous a permis d'ajouter les traits 
sémantiques appropriés à des noms qui nous étaient inconnus
comme :

dudgeonneur : Ouvrier qui exécute le dudgeonnage.
• dudgeonner : Fixer un tube dans une plaque

tubulaire au moyen d'un dudgeon : sorte de
mandrin servant à fixer les tubes de chaudières.

Lexis. p. 582
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eubage : Antiq. Prêtre celte qui s'adonnait à 
l'observation de la nature et è l'astronomie.

Lexis. p. 691
ornemaniste : adj. et n. Se dit d'un ouvrier, 
d'un artiste spécialisé dans la production 
d'ornements dessinés ou gravés, notamment en 
architecture.

Lexis. p. 1 295
La vérification dans le dictionnaire nous a aussi permis 
d'identifier comme noms de profession des mots dont nous 
connaissions au moins un autre sens. C'est le cas par 
exemple de :

adoucisseur : appareil servant à adoucir l'eau. 
Ouvrier spécialisé dans l'adoucissage (opération 
consistant à polir (une glace, une pierre taillé, 
un marbre) de façon à réaliser une surface unie.

Petit Robert p. 27
tueur : Celui qui tue. Professionnel qui tue, 
abat les bêtes dans un abattoir, une "tuerie".

Petit Robert p. 2 037
pointeau : Outil servant à tracer, à percer. 
Employé chargé d'enregistrer les temps de travail 
du personnel dans une usine.

Petit Robert, p. 1 471
Par sa nature même, le marquage sémantique comporte une 
part de subjectivité. En effet, il est parfois difficile 
de décider si un mot possède ou ne possède pas un trait 
sémantique donné (voir paragraphe 2.2.2). Dans tous les 
cas où nous avons dû faire un choix, nous nous sommes 
appliquée à généraliser ce choix aux autres noms présentant 
des analogies, en nous souciant de la cohérence du 
traitement.
Par exemple, les noms synonymes sont affectés des mêmes 
traits sémantiques. Nous avons ainsi marqué comme noms de 
profession les mots :

empailleur : personne qui empaille des animaux.
Lexis. p. 1 314

naturaliste : personne qui prépare des animaux 
pour la conservation dans des collections.

Lexis, p. 1 222
taxidermiste : spécialiste de taxidermie : art 
d'empailler les animaux vertébrés pour les 
conserver avec l'apparence de la vie.

Lexis. p. 1 646
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Il en est de même des noms :
oculiste : médecin spécialisé dans l'étude et le 
traitement des maladies des yeux.

Lexis. p. 1 265
ophtalmologiste : spécialiste d'ophtalmologie :
science qui s'occupe de la structure et du 
fonctionnement des yeux, ainsi que des maladies 
qui les atteignent.

Lexis. p. 1 2B2
et de la variante morphologique ophtalmologue ainsi que de 
l'abréviation ophtalmo.
Les abréviations des mots sont aussi considérées comme des 
synonymes. Prendront de ce fait les mêmes traits sémantiques 
des formes comme :

mécano = mécanicien 
métallo = métallurgiste 
pro = professionnel 
prof = professeur 
typo = typographe

Un traitement identique est appliqué aux mots qui présentent 
des variantes graphiques :

calife = Khalife
maugrabin = maugrebin = maghrébin 
taxinomiste = taxonomiste 
lunetier = lunettier

et à ceux qui présentent des variantes morphologiques :
Loueur = boueux = éboueur 
carotteur = carottier 
dermatologue = dermatologiete 
laineuse = lainière

Pour un certain nombre de noms non-humains. on observe des 
variantes morphologiques qui appellent une variation en 
genre. Ils désignent en général des machines :

bineur = bineuse 
étuveur •= étuveuse 
locomoteur = locomotrice 
photocopieur = photocopieuse

2.2 Les prises de décision
Pour toutes les applications envisagées et indépendamment 
des traits sémantiques retenus, une décision devra être 
prise quant aux traits à attribuer aux mots du dictionnaire 
en fonction des trois paramètres suivants :
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1. Le facteur historique, c'est-à-dire ce qui 
est généralement noté dans les dictionnaires 
courants par les indications "vieilli", "vieux", 
"archaïque", etc.
2. Le caractère régional ou dialectal du mot.
3. Le niveau de langue utilisé.

Dans notre étude, nous n'avons pas distingué les noms selon 
un critère historique, c'est-à-dire que nous avons marqué 
•comme noms de profession tous les mots répertoriés dans les 
dictionnaires le Petit Robert ou le Lexis sous les 
appellations :

"histoire" : briscard. leude
"antiquité romaine" : épulon. vestale
"anciennement" : arbalétrier. échanson
"vieux" ou "vieilli" : chambrière. drogman.
pastoureau. etc.

et les autres qui évoquent une période de l'histoire.
Sont aussi marqués comme noms de profession les entrées du 
dictionnaire qui indiquent dans leur définition
l'appartenance du mot à une culture ancienne :

belluaire : Gladiateur qui combattait les bêtes 
féroces dans les amphithéâtres.

Petit Robert, p. 175
trouvère : Au moyen âge, Poète et jongleur de la 
France du Nord (Normandie, Champagne, Flandre, 
Picardie, Artois) s'exprimant en langue d'oïl.

Petit Robert p. 2 033
Les mots régionaux ou dialectaux ont été considérés comme 
noms de profession. Il en est ainsi des mots suivants :

barbier : Région. Au Canada, coiffeur pour
hommes.

Petit Robert, p. 161
maioral : 
Provence.

Berger en chef d'un grand troupeau, en 
Petit Robert, p. 1 135

Enfin, les mots notés :
"argotique" ; biffin. fistot 
"familier" : cuistot. larbin 
"plaisant" : flic, nonne 
"populaire" : bougnat. pipelet. etc.

sont aussi considérés comme noms de profession.
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2.2.1 La catégorie humain
2.2.1.1 Le marqueur humain
De nombreux adjectifs ou participes nominalisés ont le 
trait humain :

amnésique. distrait. idiot. riche
mais aussi :

mort. défunt
D'ailleurs, on peut les construire avec le nom personne 
pour former un groupe nominal :

Une personne amnésique Un amnésique
Une personne distraite =: Un distrait
Une personne morte =: Un mort
Une personne défunte = : Un défunt

Le noms ancêtre et aïeul sont classés humains. Ils 
entrent dans des phrases du type de :

Mon faïeul, ancêtrel était une personne honorable.
Les noms cadavre. dépouille et momie sont notés non- 
humains . ce qui se vérifie par l'application du test de la 
question f qui / quoi1 è partir de phrases comme :

On a enterré fie cadavre, la dépouille).
On a enterré quoi? - (Le cadavre, la dépouille)

* On a enterré qui?
On a retrouvé une momie dans la pyramide.
On a retrouvé ouoi? - Une momie.

* On a retrouvé qui?
Le nom foetus est marqué non-humain. Notre décision ne 
constitue pas une prise de position sur le problème 
philosophique soulevé par ce mot. Nous considérons que ce 
substantif doit être décrit comme appartenant au système 
des "parties du corps" (Boons, Guillet et Leclère 1976a3.
La séquence :

le bras de Lise
s'interprète comme une relation d'appartenance, dite 
"inaliénable" entre le nom partie du corps (N-pc =: bras 1 
et le nom humain (N-h •= : Lise), relation qu'on retrouve 
dans :

le foetus de Lise
et qu'on peut améliorer en fournissant un contexte :
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Le médecin a dit que le foetus de Lise est plus
gros que celui d'Eva.

On peut aussi utiliser le test de la question oui :
Le chirurgien est intervenu sur le foetus.
Sur quoi le chirurgien est-il intervenu? - Le
foetus. 

?* Sur qui le chirurgien est-il intervenu? <2>
Mais la question 
comme :

oui trouve une réponse dans une phrase

Le chirurgien est intervenu sur le fpatient.
malade 1 .
Sur qui 1 e chirurgien est-il intervenu? - Sur le
fpatient, maladel.

Nous avons donné le trait humain à des mots utilisés comme 
métaphores. C'est le cas, par exemple, de nombreux noms 
d'animaux :

biche. chameau. grue. vache 
et pour certaines parties du corps : 

cerveau. con. pied
Nous comptons aussi parmi les mots utilisés comme 
métaphores des noms d'aliments :

cornichon. nouille, poire. pomme
et des noms provenant de mythologies diverses :

dieu. génie. lutin. nymphe
Cette dernière décision relève surtout de critères 
sémantiques puisque les tests de la question oui et pue ne 
sont pas déterminants dans ces cas :

Les navigateurs craignent les sirènes.
Qui les____ navigateurs____ craignent-ils? - Les
sirènes.

? Que craignent les navigateurs?
Lise a rêvé d'une petite fée.
De qui a rêvé Lise? - De la petite fée.

? De ouoi a rêvé Lise?
2.2.1.2 Le marqueur collectif
Nous avons indiqué en 1.0 que la subdivision des catégories 
humain et non-humain en deux colonnes permet une 
description plus fine des entrées du dictionnaire. Ces 
marques demeurent toutefois insuffisantes pour décrire tous 
les sens des mots répertoriés. Pour atteindre cet
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objectif, l'ajout d'autres marqueurs est essentiel de même 
qu'une analyse syntaxique des mots du dictionnaire.
Nous devons aussi insister sur le caractère APPROXIMATIF de 
l'ajout des traits sémantiques dans le dictionnaire. Les 
exemples que nous présentons sur les marqueurs attribués 
aux noms collectifs sont typiques à cet égard.
En première approximation, nous dirons que le nom collectif 
se définit par une relation de contenant à contenu entre 
les termes N_1 et N2 d'une structure NI de N2 :

Une confrérie d'artisans
= Les artisans foui font partiel d'une confrérie.

Une clientèle est constituée d'un ensemble de
clients,
Une ménagerie est formée d'une collection
d'animaux.

Sur ces exemples, on ajoutera que le complément du nom 
collectif est obligatoirement pluriel comme dans les 
énoncés suivants :

Une équipe d'amateurs (* amateur 1 
Une ruche d'abeilles (* abeille 1 
Une volée d'oiseaux (# oiseau 1

et que le "tout" constitué par le collectif contient des 
objets énumérables.
Les cas rencontrés ne sont pas toujours aussi simples. Par 
exemple, le mot foule a les traits suivants :

NOM Coll H Coll -H H -H Pro
foule + - - + -

La marque collectif humain correspond au sens de :
1. Multitude de personnes rassemblées
indistinctement et sans ordre dans un endroit. 2.
Masse humaine en général. [...J 4. Groupe

d'individus considéré comme un être collectif 
présentant des caractères typiques.

Lexis. p. 781
Cette entrée est aussi affectée du trait non-humain :

Text. 1. Angle solide formé par les deux nappes 
de la chaîne d'un tissu, dans lequel circule la 
navette du métier à tisser. 2. Pression que le 
tisseur exerce sur les marches du métier.

Lexis, p. 782
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Le trait collectif non-humain :
une foule de févènements, idées!

n'a pas été retenu puisque nous considérons que foule ne 
prend ce sens que dans la structure une foule de N-h où il 
s'agit d'un déterminant nominal fDnoml dont le comportement 
a été étudié dans M. Gross 1977.
Le mot famille présente un cas semblable. Il est noté 
collectif humain en tant que mot simple. Il apparaît aussi 
dans la forme une famille de N-h où il joue le rôle 
déterminant nominal fDnoml :

une famille de fcourbes. mots, vecteursl
De même, le mot nuée n'est pas affecté du trait "+" 
collectif. Il se définit comme :

1. Litt. Gros nuage épais. 2. Partie sombre, 
opaque, nuageuse, dans une pierre fine ou 
précieuse. 3. Multitude dense d'animaux, de gens, 
d'objets. 4. Idées obscures, chimériques.

Lexis. p. 1254
Le sens (3) de cette définition concerne le mot nuée dans 
la construction une nuée de fNh. N-hl. Il s'agit, ici 
aussi, d'un déterminant nominal f Pnom!.
Nous avons hésité devant le mot bande qui entre dans la 
construction une bande de fNh. N-hl :

La bergerie a été attaquée par une bande de loup.
Gil a retrouvé la bande d'enfants qui jouaient au
parc .

mais qu'on retrouve aussi dans une phrase comme :
Gil a amené sa bande avec lui.

où l'on suppose par ce seul contexte qu'il s'agit d'une 
bande d'amis. Il nous a toutefois semblé que l'autonomie du 
mot bande était faible par rapport à sa forme composée, ce 
qui explique que le mot simple n'est pas marqué en tant que 
nom collectif mais on le trouvera ailleurs comme Pnom.
Enfin, la limite è fixer entre un nom collectif et un nom 
désignant un contenu n'est pas toujours facile à établir. 
Par exemple, plumée est considéré comme un collectif non- 
humain lorsqu'il désigne :

Ensemble des plumes fournies par un oiseau qu'on 
vient de plumer.

Lexis, p. 1436
et devient un contenu lorsqu'il se réfère à :
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Ce qu'une plume à écrire peut retenir d'encre.
Lexis. p. 1436

Il s'agit bien dans ce cas de deux acceptions du mot 
plumée :

nom Coll-H •= : une plumée de plumes 
nom de contenu *= : une plumée d'encre

La situation se complique avec un mot comme assiettée 
défini comme le :

Contenu d'une assiette.
Lexis. p. 120

Dans un contexte du type de :
Une assiettée de soupe 

équivalent ô :
Une assiette de soupe

l'idée de contenu vient naturellement à l'esprit. Ce sens 
ne semble pas se dégager de façon aussi automatique pour 
l'énoncé :

Une fassiettée. assiettel de pomme de terre
qui est ambigu et évoque, soit le contenu. soit, par 
exemple, "l'ensemble des pommes de terre contenues dans une 
assiette", c'est-à-dire, le collectif non-humain.
Les couples du type de bol/bolée. charrette/charretée. 
voiture/voiturée sont traités de façon semblable ; nous 
considérons que le sens collectif de ces mots se dégage 
quand ils apparaissent dans un groupe nominal où ils 
remplissent une fonction de déterminant nominal fDnoml :

une charretée de fhommes. bois, injures!
une voiturée de fenfants. foinl

alors que le mot simple évoque généralement le contenu. Il 
existe toutefois des noms simples désignant à la fois un
collectif et un contenu. C'est le
ruchée oui désiene :

cas, par exemple, de

1. Population d'une ruche, 
ruche.

2. Produit d'une
Lexis, p. 1669

2.2.2 Le marqueur profession
2.2.2.1 Les familles de mots
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Tous les noms désignant des sportifs sont marqués comme des 
noms de profession. Nous aurons par exemple :

basketteur. boxeur. cycliste
mais aussi les noms :

alpiniste. surfeur. varappeur
même si pour ces derniers, cette activité est souvent 
pratiquée à titre amateur et non professionnel. Ces noms 
peuvent d'ailleurs être qualifiés au moyen de l'adjectif 
professionnel.
Nous avons aussi marqué comme nom de profession l'ensemble 
des mots désignant des musiciens. Un nombre important de 
ces noms est formé avec le suffixe -iste et ils admettent 
eux aussi l'adjonction de l'adjectif professionnel :

altiste. cvmbaliste. flûtiste.
Les dénominations de nom de musicien correspondent aussi 
très souvent au nom d'un instrument. Ainsi, celui qui joue 
du violon est violoniste ou violon (on dit d'ailleurs 
premier violon. second violon! ; celui qui joue de la 
contrebasse est contrebassiste ou contrebasse et encore, le 
joueur de hautbois est hautboïste ou hautbois.
Il s'agit d'une relation de nominalisation faisant 
intervenir le verbe support jouer :

NO joue du violon.
= NO est violoniste.

Pour rendre compte de cette particularité, les noms qui 
peuvent servir à désigner l'instrument et le musicien 
seront affectés du signe ,, + " dans la colonne profession.
Les noms humains se rapportant à des communautés 
religieuses seront notés comme noms de profession. C'est le 
cas des noms :

dominicain. oblat. récollet
Les noms humains désignant des "personnes qui étudient une 
langue ou une civilisation donnée" seront notés noms de 
profession :

africaniste. arabisant. germaniste. hispaniste
Seront traités de la même façon, les noms se rapportant à 
des partisans d'une même doctrine ou d'une tendance 
artistique et aux disciples d'une école de pensée. Ainsi, 
les noms :

cubiste. générativiste. symboliste
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seront offectés du signe "+" dans la colonne profession. 
Ces noms représentent des formes elliptiques des termes :

peintre cubiste 
linguiste générativiste
écrivain symboliste

De même, lè où l'on fait appel à une technique 
particulière, nous croyons que les dénominations permettent 
d'effectuer une distinction entre différentes professions. 
Sur ce principe, les noms :

aquafortiste. aquarelliste. mosaïste
seront affectés d'un signe positif ["+") dans la colonne 
profession.
Les écrivains spécialisés dans un genre littéraire de même 
que les professionnels de la presse auront une dénomination 
que nous marquerons comme nom de profession. C'est le cas 
par exemple de :

critique. échotier. éditorialiste. pamphlétaire. 
vaudevilliste

Les noms désignant des occupations diverses ou des tâches 
faisant partie d'activités professionnelles ne seront pas 
codés comme noms de profession. Nous admettons dans ce 
groupe, des mots du type de :

confesseur. guetteur, répondant

Les mots qui décrivent un titre ne seront pas marqués comme 
noms de profession. Ce sera le cas de :

amiral. comte. diacre. sire
Plusieurs noms ne peuvent être affectés de la marque 
profession pour des raisons sociales. Ils désignent 
souvent des activités condamnées par la société :

prostituée. gangster. souteneur

ou ayant une réputation douteuse :
cartomancien. guérisseur. rebouteur/rebouteux

2.2.2.2 Les cas isolés

Nous avons pris la décision de marquer comme noms de 
profession les mots pouvant constituer la forme abrégée 
d'un nom composé de profession. Il en est ainsi de :

commentateur (E, sportif. radio 1 
conducteur (E, de presses, de machines! 
coureur (E, automobile. de fond! 
manipulateur (E, de laboratoire, radiographel
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Nous réservons le même traitement aux mots qui, bien que 
figurant comme entrée de dictionnaire, entrent dans un nom 
composé. C'est le cas de :

chargé (d'affaire. de cours, de mission! 
travailleuse ffamiliale. sociale 1

En fait, ces termes devraient plutôt figurer dans un 
dictionnaire de noms composés. Nous rappelions qu'un tel 
dictionnaire est en cours d'élaboration au LADL.
La prise de décision se révèle être le plus souvent une 
opération de cas par cas et le recours aux définitions du 
dictionnaire n'est pas toujours éclairant.
Le mot calculateur a pour définitions :

Personne qui sait calculer. "Un bon
calculateur". Machine à calculer utilisant les 
cartes perforées. Ordinateur, généralement de 
petite taille, pour lequel le calcul est le 
fonction primordiale (par rapport aux autres 
fonctions de l'ordinateur).

Petit Robert, p. 237
Qui effectue des calculs. Machine qui effectue 
toutes sortes de calculs.
Qui prévoit habilement, qui combine adroitement.

Lexis. p. 254
dans lesquelles il n'est pas fait mention du sens technique 
de :

Spécialiste informatique qui s'occupe des
opérations de calcul.

Calculateur sera toutefois affecté du signe "+" dans la 
colonne profession.
De même, concasseur est marqué nom de profession même si 
les définitions données par les dictionnaires n'attestent 
pas ce sens :

Appareil servant è réduire en menus fragments.
Lexis. p. 373

Appareil servant à concasser.
Petit Robert, p. 319

Nous considérons que, comme le mot broyeur qui désigne : 
Machine à broyer.

Lexis. p. 225
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2. Machine à1. Ouvrier chargé du broyage, 
broyer.

Petit Robert, p. 199
concasseur peut se référer è un individu et désigner 
l'"ouvrier qui concasse", c'est pourquoi nous l'avons 
affecté du trait profession.
Nous n'avons pas poussé plus loin l'analyse des verbes 
permettant une nominalisation par verbe support Vsup =: 
être du type de :

Gil dose les liqueurs.
= Gil est doseur f de liqueurs').

Gil épand de l'engrais.
- Gil est épandeur fd'engrais 1.

Gil pulvérise la terre.
= Gil est pulvériseur fde terre!.

La productivité de cette transformation laisse supposer 
qu'on pourrait notablement augmenter la liste des noms de 
profession.
Certaines définitions sont vagues et nous obligent è 
consulter plusieurs mots du dictionnaire. C'est le cas du 
mot calandreur. défini dans le Petit Robert comme :

1. Personne qui calandre. 2. Cylindre de
calandre.

Petit Robert p. 236-237
ce qui nous conduit à lire le sens de calandren :

Faire passer une étoffe, un papier à la calandre.
Petit Robert p. 236

mais aussi celui de calandre :
1. Machine formée de cylindres, de rouleaux, et 
qui sert à lisser, lustrer les étoffes, à glacer 
les papiers .

Petit Robert p. 236
Le dictionnaire Lexis ne donne pas le sens non-humain de 
calandreur mais est plus explicite dans sa définition de 
nom de profession :

Ouvrier spécialisé dans la conduite de la 
calandre è papier.

Lexis p. 253
Ici, l'expression "ouvrier spécialisé" nous indique qu'il 
s'agit d'un nom de profession.
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Le cas de codeur est lui aussi délicat. Dans le Petit 
Robert. nous trouvons la définition suivante :

Dispositif servant à coder une information ou à 
changer son code.

Petit Robert p. 331
Si on cherche la définition de coder. on obtient :

Mettre en code ; procéder ou codage de ... 
Produire selon un code.

Petit Robert p. 330
Il semble donc qu'une personne peut être employée à une 
opération de codage. Celle-ci pourrait être dénommée 
codeur par analogie avec codificateur. nom utilisé pour
désigner la personne qui codifie. Le dictionnaire ne nous 
renseigne pas ici sur le caractère humain du mot.
La situation est semblable pour démouleur :

Dispositif permettant de démouler.
Petit Robert p. 492

Il est en effet fréquent qu'un appareil ait la même
dénomination que l'individu exerçant la profession (voir
C. Dubois et J. Dubois 1971, p. 110 qui discutent de
l'extension de sens des mots se terminant en -eur) :

batteur. cultivateur, laveur, mesureur
Pour cette raison, nous n'hésiterons pas à marquer ce nom
comme nom de profession.
On observe également une identité entre les désignations de 
noms de bateaux et les pêcheurs ou marins qui travaillent 
sur ces bateaux :

baleinier, chalutier. morutier, thonier
Ces deux sens ne sont toutefois pas toujours signalés dans 
les dictionnaires. Il en est ainsi de avitailleur. défini 
différemment dans le Petit Robert et le Lexis :

1 . Vx. 
2. Mod. 
approvis

Personne qui approvisionne (un navire 
, Aviat. Dispositif servant
ionner un avion en un produit quelconque. 

Petit Robert p. 145

)•
à

Navire pétrolier chargé d'avitoiller : Mar. 
Fournir à un navire tout ce qui constitue son 
approvisionnement, en particulier son 
combustible.

Lexis. p. 146
Le Lexis nous donne le sens de "navire", inexistant dans le
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Petit Robert alore que ce dernier fait mention du sens de 
"personne qui approvisionne", sens non répertorié dans le 
Lexis.
En examinant les sens du mot ravitailleur :

Milit. Véhicule, navire, avion employés au 
ravitaillement (en vivres, en munition, en 
carburant).
Sports. Celui qui ravitaille les coureurs en 
vivres dans une course cycliste, en essence dans 
une course automobile, etc.

Petit Robert p. 1 614
Homme, navire, avion préposé au ravitaillement 
(vivres, munitions, carburant).

Lexis p. 1 574
on observe que cette fois, le Petit Robert ne donne pas le 
sens militaire de "personne qui ravitaille" alors qu'il 
apparaît dans le Lexis. Il introduit toutefois ce sens 
dans un autre domaine, celui des sports. En ce qui nous 
concerne, avitailleur et ravitailleur auront le même 
traitement; ils seront marqués H * " + ", ■ " + " et Prf ■*ff «

• •

Le mot collaborateur désigne selon le Petit Robert :
Personne qui travaille avec une ou plusieurs 
autres personnes à une oeuvre commune.

Petit Robert p. 325
Nous croyons toutefois qu'il doit être marqué comme nom de 
profession pour tenir compte du terme collaborateur 
technique. Il peut s'agir de la forme abrégée.
Dans le Lexis on a substitué è la définition les deux 
contextes suivants :

"Je ne permets %a personne de mettre en doute
l'honnêteté et 1'impartialité de mes
collaborateurs" (Césaire). "J'ai vu les
pacifistes devenir bellicistes, les anti­
Allemands devenir collaborateurs, les sages
devenir fous et les fous se rasseoir" (Duhamel).

Lexis p. 370
qui illustrent respectivement les sens du verbe collaborer:

1. Collaborer avec quelqu'un à quelque chose, 
travailler de concert avec lui à une oeuvre 
commune. 2. Péj. Agir en partisan d'une
politique de collaboration.

Lexis p. 370
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Cueilleur a la définition suivante :
Personne qui cueille.

Petit Robert p. 433
Nous avons pris la décision de 1'affecter du trait 
profession puisque nous croyons que ce nom peut désigner 
une activité professionnelle :

cueilleur de fraises
cueilleur de fruits

Ei l'on poursuit la recherche dans le Lexis. on obtient la 
définition d'un nom de profession autre que celle à 
laquelle on s'attendait :

Ouvrier qui prend le verre dans le creuset avec 
la canne à souffler.

Lexis p. 475
Il est certain que le recours à des sources variées permet 
d'enrichir le dictionnaire en sens nouveaux. Toutefois, la 
consultation prend beaucoup de temps pour le peu 
d'information qu'on en retire mais elle n'en demeure pas 
moins nécessaire.
Le déchargeur désigne :

(Vieux). Celui qui décharge les marchandises.
Petit Robert p. 457

Cette définition, bien que notée vieillie, sera marquée 
comme nom de profession. La consultation d'un autre 
dictionnaire confirme d'ailleurs cette décision :

Ouvrier qui décharge.
Lexis p. 313

définition qui n'indique pas que le mot est vieilli.
Le mot bêcheur e pour définition :

Personne qui bêche quelqu'un, dit du mal des 
autres. Personne prétentieuse et snob.

Petit Robert p. 173
1. Fam. Qui critique. 2. Pop. Orgueilleux et 
méprisent.

Lexis p. 170
Ce mot provient de bêcher :

Critiquer vivement quelqu'un. Etre prétentieux 
et snob à l'égard de quelqu'un.

Petit Robert p. 173
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Fam. Bêcher quelqu'un, le critiquer avec
vivacité, dire sur lui des méchancetés par 
derrière. Pop. Etre maniéré, hautain.

Lexis p. 178
Il existe toutefois un autre verbe bêcher qui a pour sens :

Fendre, retourner la terre avec une bêche.
Petit Robert p. 173

Retourner la terre avec un bêche.
Lexis p. 178

Nous croyons dans ce cas que bêcheur doit figurer comme nom 
de profession même si ce sens n'est pas répertorié dans les 
dictionnaires que nous avons consultés.
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NOTEE

<1> Nous justifions le trait humain des noms collectifs 
comme nation dans le paragraphe 2.2.1.2.

<2> Notons qu'avec les récents développements de la micro­
chirurgie, il est maintenant possible de soigner et 
d'opérer le foetus. Le caractère d'individualité qu'on lui 
accorde pourrait . nous amener à considérer foetus comme un 
nom humain.
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DEUXIEME PARTIE :
REPRESENTATION SYNTAXIQUE DE NOMS COMPOSES
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PRESENTATION DE L'ETUDE

Les termes que nous étudions proviennent en proportion 
comparable des domaines du nucléaire et des assurances. 
Nous justifions ce choix par une différence de 
circonstances : dans un cas, le lexique étant déjà 
constitué, dans l'autre, nous l'avons construit. Ces deux 
situations correspondent à deux objectifs essentiels en 
informatique linguistique :

- transformer un lexique courent en un lexique 
électronique ;
- constituer des lexiques (électroniques) à 
partir de textes, en s'aidant des procédures 
informatiques.

De plus, nous avons des langages technique s de natures
différentes : d'une part, le langage de la physique très
formalisé, de l'autre celu i de l'assurance proche de la
langue ordinalre. Le probl ème de la détection des termes ne
se pose pas dans les mêmes conditions.
Nous avons choisi pour cette étude le domaine du nucléaire 
pour la raison que nous disposions d'un lexique bilingue 
anglais et français (F. Valletta, 1979. Lexique des termes 
utilisés dans les textes relatifs aux centrales nucléaires
du Commissariat à l'Energie Atomique, Service d'études de 
réacteurs et de Mathématiques appliquées) et que de 
nombreux textes sont disponibles dans ce domaine.
Il s'agit d'un document interne qui répertorie les termes 
utilisés en technologie des réacteurs (cf. Avertissement du 
document cité) et qui a été constitué principalement à 
partir des rapports de sûreté des P.W.R. (Pressurized Water 
Reactor).
Le lexique est constitué de plus de 1200 termes. L'entrée 
française est suivie dans la majorité des cas d'un 
équivalent anglais. Ces termes sont accompagnés d'une 
définition provenant de vocabulaires ou dictionnaires 
reconnus dans le domaine <1>. Les termes pour lesquels il 
n'y a pas d'équivalent anglais font l'objet d'un 
commentaire visant à décrire le concept présenté.
Pour le domaine des assurances, nous n'avons pas eu recours 
è un lexique préexistant. Nous avons constitué un lexique 
des termes techniques d'assurances en relevant les mots 
composés dans la brochure : Globassur : Multirioues. 
Habitation. Occupant. distribué par la compagnie 
d'assurance Union des Assurances de Paris (UAP). On 
rappelle que cette activité est celle de la maintenance 
d'un dictionnaire électronique, qui ne peut jamais être 
considéré comme complet.
Notre lexique réunit les termes généraux du domaine des
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assurances. On pourrait éventuellement envisager une étude 
couvrant l'ensemble du domaine des assurances en 
recueillant les termes de lexiques existant dans le 
commerce (Par exemple le Dictionnaire des assurances 
sociales de J. C. Sournia ou le Vocabulaire technique des 
assurances sur la vie de L. P. Béguin) et en dépouillant 
différents textes relatifs aux assurances, mais il est 
possible que ces sous-domaines soient trop spécifiques et 
donc qu'il soit préférable de les laisser disjoints. D'une 
manière générale, la constitution de tels lexiques dépend 
étroitement des utilisations qu'on en projette.
Pour la constitution du lexique des assurances, nous nous 
sommes limitée, dans un premier temps, è recenser les 
groupes nominaux ayant un sens technique. Nous avons 
discuté les différentes situations rencontrées comme le cas 
des termes réduits, en donnant des exemples dans les 
domaines du nucléaire et des assurances.
Une fois établi le lexique des assurances, nous avons 
examiné de plus près les termes des deux domaines en nous 
intéressant au problème central du découpage des noms 
composés.
L'appartenance d'un mot composé è un domaine scientifique 
ou technique s'effectue en partie sur le base de critères 
sémantiques. Outre ce critère, les termes techniques se 
caractérisent par la nature figée des éléments les 
composant (Rondeau 1901 p. 78 parle de "groupements 
syntagmatiques lexicalisés (et monoréférentiels)"). Nous 
évoquerons les critères formels utilisés pour distinguer 
les séquences comportant des éléments libres de celles 
constituées de parties figées.
La recherche d'une forme canonique dans la représentation 
des termes nous a amenée à étudier le problème aigu de la 
variation des déterminants dans les noms composés. Les 
déterminants ne pouvant être prévus, leurs diverses 
possibilités d'occurrences contribuent è une prolifération 
de formes différentes de termes pour des notions uniques et 
peuvent alors constituer la source d'entrées redondantes 
dans un lexique. Ainsi, dans l'unité lexicale correspondant 
è la forme de base NI de N2 =:

réacteur de porte-avions
nous noterons pour le déterminant de N2 les possibilités de 
variations suivantes :

réacteur de porte-avions
réacteur du porte-avions
réacteur d'un porte-avions
réacteur des porte-avions
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Nous avons ensuite abordé le problème de la variation 
formelle des noms composés due au pluriel. On sait que le 
pluriel dans les noms composés n'est pas soumis à une norme 
comme c'est le cas pour les noms simples. Cette discussion 
sur les problèmes de la variation des noms composés nous 
a conduite à la formulation de conventions générales pour 
une forme de base des noms composés. Nous présentons 
quelques règles d'application.
Par ailleurs, il nous a semblé intéressant d'étudier plus à 
fond le lexique du nucléaire. Nous avons d'abord étudié le 
problème de l'attribution des classes syntaxiques. Puis, 
nous avons discuté les différentes classes syntaxiques 
répertoriées et la répartition des effectifs dans ces 
classes. Finalement, nous avons présenté la procédure 
élaborée pour la confection et la représentation de 
lexiques électroniques.
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NOTES

<1> Les dictionnaires et vocabulaires utilisés sont les 
suivants :
EDF 1973. Vocabulaire des centrales nucléaires modérées et 
refroidies à l'eau ordinaire. SEPIEN 89595 - GP 72-36.
UNICHAL 1967. Dictionnaire technique pour chauffage urbain.
PIRAUX, H. Dictionnaire technique. Eyrolles.
Dictionnaire de science et technologie nucléaire. Elsevier, 
Dunod.
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2. DECOUPAGE DES NOMS COMPOSES

Nous entendons par nom composé, toute séquence de noms dont 
eu moins un des éléments de la structure est figé. Par 
exemple, dans l'expression :

(1) la longueur de la table
de structure NI de N2. l'intuition nous indique que le NI 
* : longueur est libre par rapport au N2 *: table. Ce 
sentiment est conforté par le fait que le complément de NI 
•= : longueur peut être remplacé par un autre nom concret 
sens qu'il y ait modification du sens de N1 :

la longueur de la règle
Table dans (1) conserve aussi son sens si on change le NI 
=: longueur :

la largeur de la table 
Mais dans les expressions :

la longueur d'absorption
la longueur de rayonnement

le NI *: longueur est senti corne figé par rapport aux N2 =: 
absorption et rayonnement. Notons que les N2 de ces termes 
apparaissent sens déterminant Dét E alors que dans le
séquence (1) le Dét «= : la. est joint au N2 ■* : table. Nous 
présentons en 2.1 quelques critères formels permettant de 
reconnaître les noms composés. Ces critères demeurent 
toutefois insuffisants pour définir la notion de nom 
composé.
Un examen rapide des termes apparaissant dans les lexiques 
scientifiques et techniques laisse à penser que dans le 
majorité des cas, les séquences de termes constituent des 
noms composés. Nous chercherons à vérifier l'exactitude de 
cette intuition en analysant les termes des lexiques du 
nucléaire et des assurances à l'eide des critères formels 
définis en 2.1.
Mais avant d'entreprendre cette analyse, nous ferons trois 
remarques d'ordre général. Notons d'abord qu'au cours de 
l'élaboration d'un lexique spécialisé, le critère 
déterminant pour le choix des termes est sémantique. Ainsi, 
le rédacteur du lexique du nucléaire e fait appel à ses 
connaissances de spécialiste pour dresser la liste des 
termes qui figurent dans le lexique. C'est le ces per 
exemple des termes :

activité nucléaire
piscine de désactivation
réfrigérant de chaleur progressif
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qu'on admet intuitivement comme faisant partie du domaine 
du nucléaire. Toutefois, quelques termes ont apparemment 
peu de liens avec le nucléaire. Nous avons relevé par 
exemple les termes appel d'offres. personnel et service 
public qui sont des termes d'un vocabulaire administratif 
plutôt que ceux du domaine du nucléaire. Mais ce type 
d'observation suppose une bonne connaissance du domaine 
puisque l'on sait que la construction des termes techniques 
fait appel aux mots de la langue courante. Ainsi, beurrage 
a le sens de :

Action de recouvrir de beurre, 
dans une séquence du type de :

le beurrage d'une tartine
Toutefois, dans le domaine de la chaudronnerie, ce mot a un 
sens technique :

"Soudure de l'acier inox sur de l'acier 
ordinaire."

Lexique des termes utilisés
dans les textes relatifs aux
centrales nucléaires, p. 22

Le dollar dans la langue courante est une "unité monétaire" 
mais, dans le domaine du nucléaire, il désigne une :

"Unité de réactivité utilisée aux Etats-Unis et 
correspondant, pour un réacteur donné, à le 
différence de réactivité entre l'état critique et 
l'état prompt-critique."

Lexique des termes utilisés
dans les textes relatifs aux
centrales nucléaires, p. 74

Une deuxième remarque s'impose concernant la«nature figée 
ou non des termes. On considérera que, faute de critères 
formels décisifs, c'est le critère sémantique qui sera 
retenu pour distinguer les noms composés des termes non- 
figés. A ce propos, G. Rondeau 1961 précise la distinction 
entre les combinaisons libres de mots et les groupements 
figés dans les textes scientifiques et techniques de la 
manière suivante :

"On entend par hapax des regroupements de termes 
et de mots, ou de termes, qui surviennent à
l'occasion dans 
scientifique et 
caractérisent par 
de 1'hapax, 
lexicalisé, 
constitué par une 
et permanente."

la phrase de CBT (communication 
technique), et qui se

leur aspect fortuit. A l'opposé 
se situe le syntagme terminologique 

dont le caractère principal est 
cohésion sémantique très forte
G. Rondeau 1961 76
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Examinons les séquences N Adi du lexique du nucléaire dans 
lesquelles entre le N * : réacteur :

réacteur épithermioue
réacteur nu 
réacteur nucléaire
réacteur plutonigène
réacteur préfabrioué
réacteur univalent

Intuitivement, on dira qu'un terme comme : 
réacteur préfabrioué

ne constitue pas un nom composé. Le décision est plus 
difficile à prendre - elle dépend entre autres du niveau 
des connaissances qu'on e du domaine - pour les termes 
réacteur épithermioue. réacteur nu et réacteur univalent 
alors que les termes réacteur nucléaire et réacteur

séquences figées. Dans ce 
peut être nominalisé

réacteur plutonigène 
= réacteur à plutonium

Cette opération de transformation vient a l'appui du 
raisonnement intuitif puisque la structure réacteur à N est 
productive :

réacteur à combustible circulant
réacteur à cycle direct
réacteur à deux pressions
réacteur à eau bouillante
réacteur à haute température
réacteur à neutrons rapides

plutonigène semblent former des 
dernier cas, l'Ad.i = : plutonigène

et semble elle aussi former des séquences fi 
recours au critère sémantique est toutefois ins 
c'est pourquoi nous avons aussi fait appel à des 
formels pour la reconnaissance des noms composés.

gées. Le 
uffisant, 
critères

Enfin, précisons que dans l'élaboration du lexique des 
assurances, nous avons procédé en appliquant nous-même les 
critères formels que nous présentons dans ce chapitre. 
Ensuite, de façon intuitive, nous avons retenu les 
séquences de mots qui, selon notre jugement personnel, 
appartiennent eu domaine des assurances. Pour une bonne 
partie, il s'est agi de reconstruire les groupes nominaux 
rencontrés dans le texte. Ce découpage s'appuyait 
principalement sur des critères sémantiques. En effet, 
nous le répétons, l'une des caractéristiques du terme
scientifique ou technique est son appartenance à un réseau
notionnel, c 'est -à-dire à un domaine ou à un sou s-domaine
d'une langue de spécialité.
2.1 Critères de reconnaissance des noms composés
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Les critères utilisés pour reconnaître les relations de 
dépendance entre les différents éléments des termes 
composés sont variés. Nous nous appliquerons ici à analyser 
les séquences de noms en termes de leurs constituants 
figés.
2.1.1 L'insertion d'un adjectif après NI
Pour les séquences de structure NI Prép N2. nous 
utiliserons le critère de l'insertion d'un adjectif 
épithète joint au N.1 . L'insertion n'est pas autorisée dans 
une structure figée :

un fer à repasser
* un fer noir à repasser

un fer à repasser noir
un billet de banque

* un billet ancien de banque
un billet de banque ancien

alors que l'on accepte :
un fer noir 
un billet ancien

mais est acceptée dans une structure è composants libres :
un souvenir de Paris 
un souvenir inoubliable de Paris
le pantalon de Gil 
le pantalon neuf de Gil

Toutefois, ce critère n'est pas toujours valable. Prenons 
par exemple le terme :

C1D réacteur à eau bouillante
de structure NI è N2 Adi. Il est possible d'intercaler 
entre NI et le groupe prépositionnel qui le suit : à N Ad.i 
=: è eau bouillante, un adjectif comme homogène :

(2] réacteur homogène à eau bouillante
Cet adjectif a une valeur restrictive. On considérera 
qu'il est figé dans cette structure. L'intuition indique 
que (1) et (2) forment des noms composés de structure C1 à 
N2. Dans (1)» Q.1 est un nom simple : réacteur et dans (2]
Ç.1 est un GN_ =: N Adi =: réacteur homogène.
2.1.2 L'absence obligatoire de déterminant devant N2
L'absence obligatoire de déterminant devant N2 (c'est-à- 
dire Dét = E) est une indication de la structure figée d'un
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terme composé. C'est le cas par exemple de :
bruit de fond 
nitrate d'uranvle

qui prennent le Dét ■= : E devant N2 et pour lesquels les 
séquences :

bruit de fun, lel fond 
nitrate de fun.lel uranvle

sont interdites alors que des termes comme :
réduction de prime 
régénération de combustible

autorisent la présence d'un déterminant devant N2 :
réduction de fune. lai prime 
régénération de fun. lel combustible

avec Dét =: LE. pour NI.
Mais on rencontre aussi des noms composés pour lesquels la 
présence d'un Dét devant N2 est obligatoire :

énergie au repos
formule des quatre facteurs
pollution de l'eau

2.1.2 Le remplacement du nom composé par un mot simple
Un nom composé peut généralement être remplacé per un nom 
simple :

Lise aime les pommes de terre.
Lise aime les gâteaux.

Un test parfois utile est celui de la traduction. En 
effet, certains noms composés ont pour équivalents des noms 
simples. Nous avons relevé quelques exemples dans le 
domaine du nucléaire :

bruit de fond = background 
faisceau de rayonnement = beam

où un nom composé français est traduit par un nom simple 
anglais, mais la situation peut bien sûr être renversée :

panier = core barrel
pelage = chemical jacket removal

Les différents critères que nous venons de présenter seront 
tour a tour utilisés pour justifier 1 'analyse des noms 
composés. Nous examinerons (principalement dans le cadre 
de l'étude du lexique du nucléaire au chapitre 5), des
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exemples où la nature figée des constituants est claire et 
d'autres où le recours aux critères formels ne permet pas 
de porter un jugement sûr.

2.2 Reconstruction des termes

La confection du lexique des assurances a pour point de 
départ la brochure Globassur. Nous avons dépouillé le 
texte en relevant manuellement les groupes nominaux <1> 
qui, sur la base de notre jugement personnel, se référaient 
è des concepts du domaine technique des assurances.

Notons cependant qu'une analyse syntaxique automatique 
devrait faciliter cette opération (M. SalKoff, 1973, 1979). 
On sait qu'a l'aide d'un analyseur syntaxique, des 
structures grammaticales données peuvent être retrouvées et 
il est dès lors possible de procéder au classement 
automatique des différents types syntaxiques d'un texte.

En fait, l'un des buts de notre étude est de déterminer 
dans quelle mesure une procédure mécanique de délimitation 
des termes pourrait être construite. Les problèmes 
d'analyse syntaxique sont simples quand le terme est fixe 
et que ses éléments se suivent dans le discours, mais dans 
de nombreux cas, les termes doivent être reconstruits.

Nous examinerons ici les différents éléments qui modifient 
la structure de base des noms composés : les conjonctions 
de coordination, la présence d'un modifieur, le contexte de 
la phrase définitoire ou explicative, les
pronominalisations partielles et l'abréviation.

Les contextes que nous utilisons dans cette partie sont 
tirés de la brochure Globasssur pour le domaine des 
assurances. Pour le domaine du nucléaire, nous avons 
utilisé les deux articles suivants : Fetter, S. ; Tsipis,
K. (1982). Les différents périls du nucléaire. Pour la 
Science. février 1982. et Röchling, G. (1981). Le stockage 
des déchets radioactifs. La Recherche. n° 122, mai 1981.

2.2.1 Les conjonctions de coordination

L'utilisation des conjonctions de coordination comme oyi_ et 
et peut correspondre à la présence d'au moins deux termes. 
Lorsqu'il y a plus de deux éléments, ceux-ci sont en 
général séparés par des virgules <2> comme dans la phrase :

"Trois types de formations géologiques 
argileuses, salines ou cristallines - ont été 
examinées pour le stockage en profondeur de ce 
type de déchets radioactifs".

Nous reconstituons à partir de cette phrase les termes :

formations géologiques argileuses
formations géologiques salines 
formations géologiques cristallines
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Dans le fragment de discours suivant :

"Les eaux de ruissellement les
engorgements ou les refoulements des égouts, 
caniveaux, rigoles et fosses d'aisance".

nous devons composer les termes contractés pour obtenir les 
noms composés :

les eaux de ruissellement

les eneoreement s des éeout s
les eneoreement s de s caniveaux
les eneoreement s des rieoles
les eneoreement s des fosses d'aisance

les refoulements des é eou t s
les refoulements des caniveaux
les refoulements des rieoles
les refoulements des fosses d'aisance

De même, pour la phrase :

"Les dommages d'eau dus à (...) la condensation, 
la buée ou l'humidité, uniquement lorsqu'elle 
résulte de la rupture ou de la fuite d'une 
conduite, d'une canalisation, d'un appareil a 
effet d'eau".

dans laquelle nous rétablissons les termes :

rupture d'une conduite
rupture d'une canalisation
rupture d'un appareil à effet d'eau

fuite d'une conduite
fuite d'une canalisation
fuite d'un appareil à effet d'eau

Certains cas sont plus complexes :

"Nous nous engageons : ( • • • ) à défendre une 
personne assurée (...) è la suite de délit ou de 
contravention aux lois et aux règlements sur la 
circulation des piétons et des bicyclettes sans 
moteur".

Ce discours oblige à l'analyse suivante :

(délit, contravention! aux (lois, règlementsl sur
la circulation de les (piétons, bicyclettes sans
moteur 1

c'est-à-dire à un ensemble de huit combinaisons. Toutefois, 
en reconstituant les termes à partir des phrases qui nous
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sont données, nous produisons des suites inacceptables du 
fait que délit ne prend pas la préposition à. :

* délit aux lois sur la circulation des piétons
* délit aux lois sur la circulation des bicyclettes

sans moteur
* délit aux rèelements sur la circulation des

piétons
* délit eux rèclements sur la circulation des

bicyclettes sans moteur
Par contre, la série des expressions avec contravention est 
admise :

contravention aux lois sur la circulation des
piétons
contravention aux lois sur la circulation des
bicyclettes sans moteur
contravention aux rèelements sur la circulation
des piétons
contravention aux rèelements sur le circulation
des bicyclettes sans moteur

Cette situation est produite par la règle syntaxique de 
réduction de conjonction qui ne tient pas compte de la 
Prép. Nous considérons que délit demande la préposition 
contre. Nous dirons alors que c'est la présence de la 
conjonction ou qui a permis l'effacement de la préposition 
contre et nous rétablirons les noms composés avec cette 
prépositon :

délit contre les lois sur la circulation des
piétons
délit contre les lois sur la circulation des
bicyclettes sens imoteur
délit contre les rèelements sur la circulation
des piétons
délit contre les rèelements sur la circulation
des bicyclettes sans moteur

Notons bien que la 
faite manuellement 
permettent d'obtenir 
complexité. En tout 
jeu un dictionnaire 
acceptant contre. 
la possibilité pour

reconst 
et q 
ce ré 
état d 
syntax 

De plus, 
délit d'

itution de Prép =: contre ^ été 
u'une procédure automatique 
sultat présente une certaine 
e cause, la procédure mettra en 
ique où délit est marqué comme 
ce dictionnaire devra signaler 

apparaître dans une structure :

59



C de N
=: délit de N
■ : délit de fcirculation. ivresse, fuite, etc.)
** : délit____ de____ circulation____ de____ les fpiétons.

bicyclettes, etc.)
2.2.2 La présence d'un modifieur
Nous devons dans certains 
retrouver la forme de base

cas éliminer un modifieur pour

"Il est convenu qu'une année d'assurance 
représente le période de douze mois consécutifs 
décomptés à partir de la prise d'effet de la 
présente assurance".

Nous retiendrons comme terme prise d'effet de l'assurance 
qui apparaît comme la forme de base. Le modifieur présent 
est référentiel, autrement dit, lié è un contexte 
particulier, il doit donc être éliminé.
Nous relèverons le terme remise en état des locaux sans le 
modifieur desdits. référentiel lui aussi dans la phrase :

"L'indemnité est calculée sur le valeur locative 
annuelle des locaux sinistrés, 
proportionnellement au temps matériellement 
nécessaire è dire d'expert, pour la remise en 
état desdits locaux sans que, pour chacun d'eux, 
le délai puisse être de plus d'une année à partir 
du jour du sinistre".

2.2.3 La phrase définitoire ou explicative
La structure des phrases définitoires ou explicatives peut 
nous obliger à construire un terme. Ces phrases comportent 
per exemple une inversion des éléments du terme. Ce 
phénomène est observable dans la phrase :

"la classification adoptée pour les déchets 
nucléaires pourrait être simple : sont qualifiés 
de faiblement et moyennement radioactifs les 
déchets ne contenant ni plutonium ni 
transuraniens".

Nous établirons è partir de ces phrases les termes :
déchets nucléaires faiblement radioactifs
déchets nucléaires moyennement radioactifs

Dans le contexte d'une phrase explicative comportent une 
énumération, nous avons aussi été amenée à construire des 
termes. Par exemple, à partir du discours suivant :

"déche t s A , dits de faible ou moyenne activité,
d'une vie n'excédant pas trente ans ; déchets
Alpha, de faible ou moyenne activité, mais dotés
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d'une vie très longue ; déchets C, à très haute 
radioactivité

nous avons constitué les termes :

déchets A 
déchets Alpha
déchets C
déchets de faible ou moyenne radioactivité
déchets à très haute radioactivité

Examinons maintenant la phrase suivante :

"Les déchets fortement radioactifs peuvent être 
de deux sortes, suivant que les combustibles sont 
ou non retraités".

où nous reconstituons les termes combustible retraité et 
combustible non-retraité. A nouveau, ou. exige la présence 
de deux termes et l'effacement d'une partie de chaque terme 
s'explique par la similarité de leur forme de base ainsi 
que par la différence de négation exprimée par l'adverbe 
non. Ainsi :

les combustibles sont______ retraités => les
combustibles retraités

les combustibles ne sont pas retraités => les 
combustibles non-retraités

En effet, on sait que pour les constructions être Adi. le 
verbe support est omis dans la formation d'une épithète à 
partir d'un attribut. En reliant avec la conjonction ou. les 
membres de gauche de la transformation, on obtient :

Les combustibles______ sont______ retraités______ ou les
combustibles ne sont pas retraités.

puis par réduction

Les combustibles sont ou ne sont pas retraités, 

et enfin par substitution de la négation ne--pas par non :

Les combustibles sont ou non-retraités.

Nous pourrions aussi relever les termes déchets fortement 
radioactifs de combustibles retraités et déchets fortement 
radioactifs de combustibles non-retraités. mais nous 
considérons qu'en l'absence de rapports syntaxiques entre 
chacune des parties liées, il n'y a pas lieu de retenir les 
formes composées. En fait, nous avons affaire à une 
composition de termes : le premier de structure N Adv Adi 
=: déchets fortement radioactifs et le deuxième de 
structure N Adi =: fcombustibles retraités, combustibles
non-retraités!.
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Notons toutefois le lien sémantique entre ces termes. La 
forme déchets fortement radioactifs apparaît à la fois dans 
le terme générique et ses dérivés spécifiques pour 
constituer trois séquences sémantiquement distinctes :

déchets fortement radioactifs

déchets fortement radioactifs de combustibles
retraités

déchets fortement radioactifs de combustibles
non-retraités

On notera sur cet exemple l'importance de la valeur des 
calculs syntaxiques nécessaires à l'établissement d'un lien 
entre terme de dictionnaire et variante de ce terme 
apparaissant dans un texte.

On trouve également des cas où la présence des conjonctions 
ou et e_t_ ne mène pas è la reconstruction de l'expression en 
deux termes, la séquence entière se référant à un concept 
unique. C'est le cas de :

poste de régulation de débit et de pression

orifice de chargement ou déchargement

qui comportent une conjonction dans leur structure. Pour 
admettre cette structure, nous avons considéré l'existence 
d'un poste de régulation unique pour le débit et la 
pression et, dans le deuxième cas, d'un seul orifice pour 
le chargement et le déchargement fdu combustible! ce qui 
semble correspondre à la réalité technologique.

2.2.4 Les pronominalisations partielles

Les discours où la pronominalisation opère ont des formes 
variées. Il arrive qu'une partie d'un terme soit réduite 
lorsque ce terme est rattaché par une conjonction à un 
terme qui lui est sémantiquement lié et qui paraît dans sa 
forme complète. La réduction évite alors de répéter 
l'élément qui est commun aux deux termes. En ce qui nous 
concerne, les deux termes composés seront relevés. Ainsi, 
dans une séquence comme :

"les fils aériens et leurs supports"

comporte les termes fil aérien et support de fil aérien. De 
même, la séquence :
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"de l'usage de cycles sans moteur et de leurs 
remorques"

aura pour analyse cycle sans moteur et remorque de cycle 
sans moteur.
Nous reconstituons ainsi les termes pour lesquels une 
partie se trouve être substituée par un pronom ou par un 
adjectif possessif coréférent ou non à une partie 
explicite.
Il s'agit d'une référence lexicale <3> lorsqu'une partie du 
terme ou le terme entier est remplacé par un pronom et que 
le rapport entre les deux occurrences du terme n'est pas un 
rapport d'unicité. Examinons la proposition suivante :

"L'explosion d'une bombe nucléaire engendre un 
champignon de poussière très différent de celui 
provoqué par un accident dans un réacteur".

Le pronom celui se réfère à champignon de poussière mais ne 
correspond pas au même référent. En effet, le sens de la 
phrase nous indique qu'il y a deux sortes de champignons de 
poussière : le champignon provenant de l'explosion d'une 
bombe nucléaire et le champignon provoqué par l'accident 
d'un réacteur nucléaire.
Nous relevons un autre exemple de référence lexicale dans 
le discours :

"Puisque la quantité de radioactivité dans le 
réacteur est initialement beaucoup plus petite 
que celle libérée par l'explosion de l'arme, le 
schéma (...)"

où le pronom celle remplace le terme quantité de 
radioactivité. Enfin, depuis la phrase :

"Les décroissances de 
lors de 1'explosion d 
différentes de celles 
disséminée lors d'un
nucléaire, parce que
différents".

le radioactivité libérée 
une arme nucléaire sont 

de la radioactivité 
accident du réacteur 

les isotopes créés sont

nous rapprochons le pronom celles du mot décroissances, 
élément du terme décroissances de la radioactivité.
Tous les exemples de référence lexicale que nous 
présentés sont introduits par un adjectif ou un 
démonstratif. Nous constatons aussi dans nos exempl 
le référence lexicale apparaît dans des di 
comparatifs qui s'expriment par des expressions comme :

avons 
pronom 
es que 
scours
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des ces comme :

pour comparer
plus petit que 
est différent de

Nous parlerons de coréférence dans
"le degré d'isolement 
longues périodes de 
ordre, que l'on évacue 
ou des déchets provenant

nécessaire sur de très 
temps doit être du même 

les combustibles irradiés 
de leur retraitement".

ou leur est coréférent 
nous reconstituons le 
combustibles irradiés, 
apparaît dans le discours

au terme combustibles irradiés et 
terme retraitement f de. des 1 

Un autre exemple de coréférence

"le retour des noyaux à leur état fondamental est 
accompagné d'une émission de rayonnement 
électromagnétique de haute énergie, rayons X et 
rayons alpha. Ce rayonnement échauffe l'air 
ambiant formant une onde de choc

où ce rayonnement est coréférent au terme rayonnement 
électromagnétique.
De même, pour la phrase :

"Le carte de ga 
radioactivité une 
cours duquel le 
un gigawatt lais 
radioactivité".

uche représente 
semaine après 

coeur d'un réac 
serait échapper

les niveaux de
un accident au

teur nucléaire de
un tiers de sa

nous notons un rapport 
nucléaire. La forme 
pronominalisé peut être 
réacteur nucléaire.

de coréférence entre sa. et réacteur 
non-abrégée du groupe nominal 
reconstituée : radioactivité du

Dans le discours suivent :
"En ce qui concerne les voies de recours :
a) devant les juridictions civiles, commerciales, 
administratives ou sociales, nous en avons le 
libre exercice,
b) devant les juridictions pénales, nous pouvons 
au nom de la personne assurée civilement 
responsable exercer les voies de recours".

nous relèverons le terme voies de recours mais aussi 
l'expression avoir le libre exercice des voies de recours. 
Cette dernière apparaît sous une forme partiellement 
pronominalisée, la particule en. étant coréférente eu terme 
voies de recours. Notons par ailleurs que les expressions 
è verbe support avoir le fE. librei exercice de N sont des
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nominolisations du verbe exercer qu'on retrouve dans la 
deuxième partie du discours :

exercer des voies de recours 
=: avoir le fE. libre! exercice des voies de recours

Dans ces expressions, N est de structure C de C °: voie de 
recours. ce qui est vérifié par le fait que ce mot composé 
n'autorise pas l'insertion d'un adjectif modifient NI :

voie de recours 
* voie habituelle de recours

voie de recours habituelle
et qu'il peut être remplacé par un mot simple dans la 
séquence où il figure :

avoir le libre exercice des voies de recours
avoir le libre exercice de ses fdroits. movensl

Enfin, en examinant le phrase :
"Pour comparer les risques encourus lors 
d'émissions radioactives par une bombe atomique 
et par un réacteur, nous considérerons, pour ce 
dernier, le pire des cas, c'est-è-dire celui de 
la rupture de la cuve du réacteur".

nous dirons que le syntagme ce dernier a pour coréférent 
réacteur et qu'il remplit une fonction pronominale. Ce 
dernier à une utilisation métalinguistique dans cette 
phrase où l'on compare deux choses : une bombe atomique et 
un réacteur. Au surplus, on remarquera que réacteur est ici 
un générique.
2.2.5 L'abréviation
On rencontre des cas ou une partie du terme est abrégé. On 
pourra considérer l'abréviation comme une pronominalisation 
mettant en jeu le pronom "zéro", noté E. Examinons par 
exemple, le discours suivant :

"lorsque : 
supérieure 
préavis de 
d'échéance

la durée de 
à trois ans (.
trois mois au 

annuelle".

notre contrat 
..) moyennant (.. 
moins avant la

est 
) un 
date

Nous devons y reconstituer le séquence date d'échéance d'un 
contrat d'assurance qui a été abrégée.
Il est toutefois possible 
phrases à Vsup comme :

d'analyser ce terme par des

Un contrat d'assurance a une date.
Une échéance a une date.
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et c'est la relativation :
La date oui a une échéance oui a un contrat
d'assurance.

qui constitue la forme complète de base de la séquence 
étudiée. Cette phrase donne lieu à la transformation :

la date de fE. lai échéance de un contrat de 
assurance

On notera que d'autres Dét que "zéro" sont autorisés devant 
N2 •= : échéance. ce qui vient à l'appui de la procédure 
d'analyse.
Nous avons relevé le discours :

"L'indemnité est calculée sur la base du montant 
annuel du loyer ou de le valeur locative et en 
fonction du temps nécessaire (...) pour la remise 
en état des locaux endommagés (...)”.

où nous notons 1 'abréviation du terme valeur locative du 
lover.
Dans le contexte d'une explication où on est appelé è 
répéter les mêmes termes, l'abréviation est souvent 
utilisée :

"un réacteur nucléaire n'est pas une bombe 
nucléaire et une explosion nucléaire ne peut s'y 
produire ; la fission du noyau libère de 
l'énergie mais même dans un réacteur qu'on ne 
contrôle plus du tout, l'énergie est 10 puissance 
12 fois inférieure à celle qui est libérée lors 
de l'explosion d'une bombe".

Ici, réacteur nucléaire et bombe nucléaire sont réduits en 
supprimant l'adjectif nucléaire de chaque terme.
De même, le terme déchets radioactifs est réduit dans la 
phrase :

"Il est aussi bon de se souvenir que les lieux de 
stockage des déchets radioactifs sont situés près 
du réacteur qui produit les déchets, et les 
déchets ont parfois une activité deux fois plus 
grande que celle du coeur du réacteur lui-même".

Notons comme l'a entre autres signalé Rondeau 1981 <4> que 
l'abréviation des noms composés est un phénomène courant 
dans les textes scientifiques et techniques. En ce qui nous 
concerne, dans tous les cas où elle se présente, nous 
rapprocherons le forme abrégée de la forme complète.
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NOTES

<1> Quelques verbes composés ont aussi été relevés : avoir 
fia conduite. la garde! de DT appareil, etc. Les effectifs 
de cette catégorie demeurent toutefois très faibles en 
comparaison de ceux des noms composés.

<2> Nous avons cependant relevé un cas où le présence de 
la préposition e_t. et de la virgule ne donnait lieu qu'à
deux éléments :

"Les récepteurs de télévision couleur, noir et 
blanc (...) dont vous êtes propriétaires (...)"

De cette phrase, nous avons extrait les termes :
récepteur de télévision couleur 
récepteur de télévision noir et blanc

La possibilité de substituer le mot simple couleur à le
séquence noir et blanc nous fournit un argument en faveur
de sa nature figée. Sur ce critère, nous attribuons à ces
deux termes la structure N Prép N N.

<3> Les exemples 
ont pour but d 
D'autres cas de 
dans le discours

de référence lexicale 
'illustrer des cas de 
référence mettent en 
suivant :

que nous présentons 
pronominalisation. 

jeu des noms. comme

Louis XIV se présenta devant la foule qui salua
le monarque.

où monarque et Louis XIV ont même référent.

<4> Rondeau 1981, 
spécifique des Lsp 
facilement repérable

p. 31 affirme que "le 
(langues de spécialité) 

est celui de la concision".
caractère 
le plus
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3. VARIATION OES ELEMENTS CONSTITUANT LES NOMS COMPOSES

Dans notre analyse des noms composés, nous avons discuté 
principalement les catégories du nom et de l'adjectif. Nous 
traiterons ici des déterminants qui constituent une source 
importante de variation a l'intérieur du groupe nominal.
Nous étudierons particulièrement les variations 
apparaissant dans les noms composés de structure N Prép N. 
Nous analyserons aussi quelques exemples de structures plus 
complexes (à trois ou quatre N) comme par exemple NI de N2 
de N3 et NI de N2 de N3 de N4.
Par ailleurs, nous examinerons les variations qui résultent 
de le mise au pluriel des noms composés de forme NI de N2.
3.1 Les déterminants
Dans le lexique du nucléaire, le structure de terme le plus 
courante a le forme NI de N2 (le complément de N2 pouvant 
constituer une séquence récursive) :

(1) accumulateur d'énergie
(2) facteur de distribution de puissance
(3) blindage du réacteur
(4) fenêtre d'un détecteur
(5) système d'épuration de l'eau du réacteur
(6) forme de lavage des châteaux de plomb

Pour tous ces termes, aucune indication n'est donnée du Dét 
de N.1 . Par contre, les outres N des termes apparaissent 
parfois avec, parfois sons Dét : pour les N autres que NI, 
Dét ■= E (absence de déterminant) dons les exemples (1) et
(2) ; on a un Ddéf dans (3) et un Dind dons (4) ; enfin, 
pour (5) et (6), où les termes ont la forme N1 de N2 de N3 
de N4. les déterminants varient : dons (5), N2 est joint ou 
Dét - E et, N3 et N4 ou Ddéf •: le. ; dons (6), N2 figure 
aussi avec Dét “ E, N3 * : Ddéf =: les et N4 = E.
Les combinaisons de déterminants varient donc selon les 
termes. Nous examinerons les dépendances qui existent 
entre ces déterminants en introduisant un Dét *: f Ddéf. 
Dind) aux NI des termes.
3.1.1 La concordance des déterminants dons la structure 
N de N
Il existe des dépendances entre les deux déterminants des 
noms simples.
L'article défini et l'article indéfini peuvent être 
utilisés devant NI si le déterminent de N2 est LE. :

une déclaration de le risque
la déclaration de le risque
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une estimation de le bien assuré
l'estimation de le bien assuré

une liste de les titres 
la liste de les titres <1>

ou E fabsence de déterminant) :

une énergie de séparation
1 'énergie de séoaration

une chaîne de pilotage
la chaîne de oilotage

Dans certains cas, LE. est obligatoire puisque le ?i1 désigné 
ne peut être indéfini :

le jour du sinistre
* un jour du sinistre

par contre, on dira :

un jour de la semaine

ce qui montre que la concordance des Dét dépend des 
relations syntactico-sémantiques entre N.1 et N2. Il en est 
de même pour :

le montant des espèces
* un montant des espèces

où la concordance entre les Dét de et Ü2 opère. Mais 
dans un exemple comme :

la détérioration d'une substance

la situation est nettement plus complexe, l'article ¿a. ne 
peut être remplacé par une sans ajouter à chaque N. de 
1 'expression un modifieur :

* une détérioration d'une substance
une détérioration progressive d'une substance
gazeuse

La concordance entre deux articles indéfinis semble ici 
difficilement acceptable sans modifieurs.

On rencontre des cas où la concordance entre deux articles 
définis est interdite :

* le jour de la semaine
* Le jour de la semaine qui conviendra.

Dans cette séquence, l'introduction d'une relative n'est 
pas suffisante pour rendre l'énoncé acceptable. Cette 
séquence ne sera licite que si un modifieur adjectival est 
ajouté au N2 =: semaine :
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Le jour de la semaine prochaine qui conviendra.
Il existe des structures plus complexes ou la concordance 
des déterminants opère :

1 'enveloppe du coeur du réacteur 
* une enveloppe du coeur du réacteur

La présence du Dét ■: le. devant NI **: enveloppe semble 
venir d'une contrainte sémantique interne. Les trois N 
sont liés par un rapport de contenu è contenant. La 
représentation de ce terme dans un arbre de dépendance 
donne le graphe suivant :

enveloppe ■ |
de le coeur . j

de le réacteur

Enveloppe est la "tête*' de la séquence et l'analyse de la 
forme de base NI de N2 de N3 •= : enveloppe du coeur du 
réacteur en structures plus simples comporte deux Ni :

NI de N2 ^: enveloppe du coeur 
N2 de N3 =: coeur du réacteur

Il semble donc que la concordance entre les déterminants de 
N1, N2 et N3 soit imposée par la relation de dépendance 
entre ces N (dans la terminologie de M. Selkoff 1973, il 
s'agit d'un cas de "groupes prépositionnels imbriqués").
Pour les structures comportant plus de deux N, la 
décomposition des séquences en structures plus simples 
donne lieu á plusieurs combinaisons possibles. Nous 
représentons les séquences de termes sous la forme d'arbres 
de dépendance précisément pour mieux faire ressortir les 
relations entre les différents N.
Per exemple, pour une structure N1 de N2 de N3. N1 peut 
être lié à N2 comme on l'a vu pour l'enveloppe du coeur du 
réacteur ou è N3 comme dans le système d'isolement de la 
chaudière nucléaire de structure NI de N2 de N3 Adi 
(M. Balkoff parle alors de "groupes prépositionnels 
répétés") .
La séquence système d'isolement de la chaudière nucléaire 
est de structure NI de N2 de N3 Adi. On dira d'abord 
qu'elle accepte une opération de pronominalisetion sur le 
N3 =: chaudière :

L'ingénieur a vérifié le système d'isolement de 
la chaudière nucléaire.
L'ingénieur en a vérifié le système d'isolement.

Sur ce fait, on dira que le structure de base du terme est:
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NI de N2
N1 ■* : C de N - : système d'isolement 
N2 *= : N Ad i * : chaudière nucléaire

Ce terme peut être représenté dans un arbre de dépendance 
de la manière suivante :

système de isolement«---------- j
de la chaudière nucléaire

Nous avons donc ici deux séquences de termes réunis en un 
EN de forme NI de N2 qui comporte comme NI un Gü de
structure C de N =: système d'isolement. C'est entre la 
tête de ce EN. =: système d'isolement et N2 = : chaudière 
nucléaire que s'établit la relation de dépendance 
sémantique. Cette relation est explicitée par le 
concordance des déterminants de NI *= : système et N2 = :
chaudière :

le système d'isolement de la chaudière nucléaire
un système d'isolement d'une chaudière nucléaire

Ces exemples montrent dans quelle mesure il est difficile 
de prévoir les variations dans la concordance des 
déterminants au moyen de règles générales. Dans le dernier 
cas exposé, les déterminants en relation sont ceux de NI et 
N3, ils vont varier avec les expressions. Nous donnerons un 
dernier exemple pour étayer ce fait, cette fois dans une
structure è quatre N : NI de N2 de N3 de N4 où les
déterminants de NI et N4 sont en relation :

le système d'épuration de l'eau du réacteur
un système d'épuration de l'eau d'un réacteur

Cette séquence peut être réduite è une structure Gü =: Cl 
de C2 de N3 *= : système d'épuration de l'eau et à un groupe 
prépositionnel : de N4 =: du réacteur qui, intuitivement, 
s'analyse comme un élément libre à l'intérieur de le 
séquence. Ce complément prépositionnel peut d'ailleurs être 
pronominalisé :

L'ingénieur a vérifié le système d'épuration de
l'eau du réacteur.
L'ingénieur en a vérifié le système d'épuration
de l'eau.

A l'intérieur de la séquence NI de N2 de N3 ■: système 
d'épuration de l'eau la pronominalisetion de N3 *= : eau 
n'est pas possible :

L'ingénieur a vérifié le système d'épuration de
l'eau du réacteur.

* L'ingénieur en a vérifié le système d'épuration
du réacteur.

et l'opération de pronominelisation ne donne pas un
résultat acceptable pour N2 “: épuration :
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L'ingénieur o vérifié le système d'épuration du
réacteur.

* L'ingénieur en a vérifié le système du réacteur.
Ces
N4
les
une

résultats montrent une autonomie de 
: réacteur. Cherchons maintenant è 
éléments sont composés. N1, N2, et 
séquence de structure Cl de C2 de N3

fonctionnement pour 
comprendre comment 
N3 sont reliés dans

système d'épuration de l'eau
N4 « : réacteur peut-être 
de deux manières : soit 
alors on illustre cettte 
suivante :

rattaché au reste de la séquence 
il se compose avec N3 “: eau et 
relation par la représentation

système■
d'épuration

de 1'eau
du réacteur

soit N4 =:
1'eau et à 
obtient dans 
différente :

réacteur est lié au 
l'intérieur de ce 
ce cas un arbre

GN =: système d'épuration de 
groupe au NI =: système. On 
de dépendance de structure

système d'épuration de l'eau
du réacteur

3.1.2 Les déterminants indéfinis pour N2 dans le structure 
N de N
La présence du déterminant un. pour N2 dans une expression 
de structure NI de N2 indique la possibilité pour le N2 de 
subir des variations de nombre eu pluriel (sans la présence 
d'un déterminant) et parfois, la possibilité d'accepter des 
modifieurs :

le débordement de un récipient
le débordement de récipients
le débordement de récipients fdivers. variés)
le détecteur de un rayonnement
le détecteur de rayonnements 
le détecteur de rayonnements ionisants
la charge de un réacteur
la charge de réacteurs
la charge de réacteurs à combustible circulant 

Examinons les exemples suivants :
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(1) l'enlèvement de décombres
(2) le coefficient de vide

Dsns (1) le couple Dé terminant-Mod if leur de N2 *■: décombres 
est susceptible de variations :

1'enlèvement des décombres qui entravent la
circulation

alors que cela semble moins vrai pour 
n'accepte pas la présence d'un déterminant

vide dans (2) qui

* le coefficient du vide d'un réacteur è eau
bouillante

Une façon cohérente 
singulier où nous 
l'article indéfini 
la forme théorique :

de préciser la différence avec le cas 
avons introduit un consiste à représenter 
pluriel explicitement, c'est-à-dire dans

(3) l'enlèvement de des décombres
Ainsi, le cas des N modifiables notés N dans C de N (voir 
Notations p. IV) se distingue du cas (2) où les deux N sont 
figés et qui correspond eu type C de C. La forme attestée 
(1) s'obtient à partir de la forme de base (3) par
application de la règle de cacophonie (M. Gross 196?) qui
s'applique dans d'autres contextes, par exemple dans la
forme de base :

* Max rêve de des chevaux 
qui est le forme pluriel de :

Max rêve de un cheval 
pour donner la phrase attestée :

Max rêve de chevaux
Dans la construction du lexique des assurances, nous avons 
noté pour la structure N1 de N2 la possibilité pour le N2 
d'admettre ou non l'article défini ou indéfini. Nous avons 
utilisé la notation DZ devant N (autre que NI) qui indique 
la possibilité pour ce N d'apparaître avec ou sans
déterminant. Per exemple :

frais de DZ avocat * : frais de (un. le. E) avocat
cessation définitive______ de______ DZ_____ activitité
professionnelle « : cessation définitive de fune.
la. E) activité professionnelle

Cette représentation est nécessaire pour distinguer les ces 
où l'article ne peut être omis :

rendement d'une centrale nucléaire
* rendement de centrale nucléaire
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âge d'un neutron
* âge de neutron

qui seront notés de la manière suivante :

rendement de DT centrale nucléaire 
=: rendement de fune, lai centrale nucléaire

âge de DT neutron =: âge de fun. lel neutron
Ainsi, la notation QX sera utilisée dans un nom composé de 
type N Prép N devant N. (autre que NJJ , pour indiquer la 
présence obligatoire d'un déterminant et DZ., désignera la 
possibilité pour N. d'apparaître avec ou sans déterminant.

Les noms composés pour lesquels N2 se présente 
obligatoirement sans déterminant n'ont pas de notation 
particulière. Nous avons entré tels quels des noms 
composés comme :

arrêt à chaud
* arrêt à fun. lel chaud

pompe à incendie
* pompe à fune. lai incendie

raz de marée
* raz de fune. Ia1 marée

Cette notation est toutefois insuffisante car elle ne prend 
pas en compte les combinaisons entre Dét1 et Dét2. Par 
exemple, le Dét2 du terme :

frais de DZ avocat 
~: frais de fun. le El avocat

se combine avec Dét1 =: les :

les frais de fun. le. El avocat
mais pas avec Dét1 =: des :

* des frais de fun. le El avocat
ni les articles singuliers Dét1 =: fun. lel :

* un frais de fun. le El avocat
* le frais de fun. le El avocat

L'expression :

cessation définitive_________de_________DZ_______ activité
professionnelle

= : cessation définitive de fune. la. El activité
professionnelle

fonctionne avec un Ddéf ou un Dind :
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une cessation____définitive____ de____ DZ____ activité
professionnelle
la cessation_____définitive____ de____ DZ____ activité
professionnelle

C'est aussi le cas du terme :
rendement d'une centrale nucléaire 

qui autorise les Dét =: fun. lel :
un rendement d'une centrale nucléaire
le rendement d'une centrale nucléaire

Enfin, le nom composé :
fige d'un neutron

e obligatoirement pour Dét1. l'article défini ie. :
l'fige d'un neutron

* un fige d'un neutron
* les figes d'un neutron
* des figes d'un neutron

3.1.3 Remarque sur le style du texte
Les rédacteurs utilisent le plus souvent des déterminants 
eu pluriel pour éviter des énumérations. Autrement dit, le 
pluriel donne un caractère indéfini ou générique au terme 
sur lequel il porte. Le même effet de sens aurait pu être 
obtenu avec le singulier dans certains cas :

des émissions de substances gazeuses
une émission de substance gazeuse
des dommages corporels garantis
un dommage corporel garanti

Une façon courante de mettre des formes au pluriel consiste 
a leur adjoindre les adjectifs divers et différent ; on 
pourra avoir synonymie (selon les contextes) entre les cinq 
formes :

un
des
des
les
les

appareil quelconque 
appareils quelconques
appareils divers
divers appareils 
différents appareils

3.2 Le pluriel des noms composés de structure N de N
3.2.1 Généralités
L'un des facteurs de 
complexes est le pluriel 
noms simples composés.

variation des termes nominaux 
qui peut affecter diversement les 
Pour utiliser un dictionnaire
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électronique de noms composés, il faut pouvoir se référer à 
une entrée formalisée et dont les variations sont bien 
définies.

Or, le pluriel des noms composés n'a jamais fait l'objet 
d'une norme comparable a celle qui a été définie pour les 
noms simples, à savoir : le nom singulier sert d'entrée au 
dictionnaire, et son pluriel est défini par un suffixe en 
général ; pour les verbes, c'est la forme à l'infinitif, 
les variations sont données par un paradigme de conjugaison 
(e.g. Bescherelle) ; pour les adjectifs, on prend la forme 
masculin singulier.

A ce propos, le dictionnaire Lexis signale que :

"Le nom peut désigner :

1) . une seule chose ou un seul être ; la forme 
que prend le groupe du nom s'appelle alors le 
singulier ;

2) . plusieurs choses ou plusieurs êtres ; la 
forme que prend le groupe du nom s'appelle alors 
le pluriel.

Toutefois, il existe des noms dont la forme est 
celle du pluriel et qui désignent une seule chose 
f obsèques. ténèbres. ciseaux. etc.), et des noms 
dont la forme est celle du singulier et qui 
désignent un groupe de choses ou d'objets 
f marmaille. foule. régiment. etc)".

Lexis. p. 2068.

Avec les mots composés, la situation est beaucoup plus 
complexe. Toujours selon le Lexis. la mise au pluriel des 
substantifs et des adjectifs composés recouvre les quatre 
cas suivants :

1. N_1 et N2 sont invariables : des laissez 
passer. des brise-glace ;

2. fil prend un s_ et N2 est invariable : des 
chefs-d'oeuvre, des timbres-poste ;

3. N_1 est invariable et N2 prend un s_ : des tire- 
bouchons . des en-têtes. des aventures tragi 
comiques ;

4. NI et N2 prennent un s_ : des coffres-forts. 
des clairs-obscurs, des enfants sourds-muets.

Lexis. p. 2069.

Les diverses règles de mise au pluriel qui ont été 
proposées par les grammairiens sont d'une complexité telle 
qu'elles empêchent de prendre des décisions rationnelles 
dans de nombreux cas. Souvent, elles donnent lieu à des 
raisonnements ridicules : on sait que un essuie-mains prend 
un s. è mains parce qu'on n'essuie pas une seule main à la 
fois ; au pluriel, essuie ne prend pas de s_ parce qu'il
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s'agit d'un verbe. Presse-purée est invariable parce que 
presse est un verbe et que 1'on presse de la purée et non 
pas des purées. Mais presse-citron et presse-fruits sont 
invariables l'un prenant la marque du pluriel (sJ l'autre 
pas, alors que l'on peut presser un ou des citrons, un ou 
des fruits, etc.

Certains invoquent le fait qu'on ne peut presser qu'un 
citron à la fois alors qu'un certain type d'appareil permet 
de presser plusieurs fruits è la fois. Cet argument est-il 
justifiable ? Pourtant, en l'absence de marques phonétiques 
du pluriel, l'orthographe française force à effectuer des 
calculs pragmatiques explicites pour déterminer la présence 
d'un s. phonétiquement absent.

3.2.2 La mise au pluriel des noms composés de structure 
N de N

Vu la complexité et la variété des situations rencontrées, 
nous ne voyons pas d'autres solutions, pour représenter la 
mise au pluriel, que celle qui consiste a signaler pour 
chaque terme, la variation des formes individuelles qui le 
composent.

Tout d'abord, on notera que la représentation du terme au 
singulier peut s'effectuer au moyen du nombre de chaque mot 
simple. On a ainsi, pour les trois exemples qui suivent :

singulier NI N2

un accusé de réception - -
une barre de commande - -

une diffraction d'électrons — —

La règle de mise au pluriel est alors constituée par une 
table qui donne les nouveaux nombres respectifs de chaque 
mot simple :

pluriel NI N2

accusés de réception + -
barres de commande + -
barres de commandes + +
diffractions d'électrons + +

On remarquera qu'au singulier, aucun des trois N_ n'est 
marqué alors qu'au pluriel, ils sont tous les trois 
marqués.

A priori, sans la prise en compte des déterminants pour N2, 
quatre possibilités se présentent pour la mise au pluriel 
de la forme NI de N2 où N1 et N2 sont tous deux au 
singulier, c'est-à-dire pour un terme comme accusé de 
réception :
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pluriel NI N2

coques de bateaux + +
cartes de crédit + -
gamma de capture - -

N de Ns +

Nous n'avons pas trouvé d'exemples de la dernière 
possibilité, celle où {il n'est pas marqué et Îi2 est marqué. 
Par contre, nous avons noté des termes comme la constante 
de Planck qui se réfère à un concept unique et qui exclut 
donc la possibilité d'un pluriel et des ciseaux à cuillers 
qu'on ne retrouve qu'au pluriel, la forme singulier ciseau 
désignant un objet distinct des ciseaux <2>.

Par ailleurs, il existe des noms composés du type NI de N2 
dont on ne peut décider du nombre de {il sans avoir recours 
au déterminant qui l'accompagne. C'est le cas par exemple 
de fun. de s 1 flux de neutrons, fun. des! gaz de coupage, 
fun, desl excès de neutrons et de fun. de s 1 sas de 
rechargement automatique de structure NI de N2 Adi.

L'étude des N de N est relativement simple. Mais les noms 
composés de formule plus complexe comme accumulateur de 
nitrogène d'arrêt d'urgence du type NI de N2 de N3 de N4 
présentent des possibilités de variations importantes pour 
la mise au pluriel :

accumulateur fs) et arrêt (s)

nitrogène est certainement invariable, et
peut-être même urgence.

Celles des positions N_1 , {^2, N_3, N4 où des variations 
peuvent se présenter sont difficilement prévisibles.

Mais le modèle proposé ci-dessus pour la mise au pluriel 
des noms composés est insuffisant. En fait, il faudra 
donner les informations sur le nombre de chaque constituant 
des termes mais aussi celles qui concernent le nombre du 
groupe constitué par le terme (M. Gross, 1966). Il faut 
donc considérer la construction de tables représentant le 
nombre des noms composés. Par exemple, des noms composés à 
deux N entreront dans des tables sous la forme suivante :

nom composé
singulier pluriel

NI N2 GN NI N2 GN
coque de bateau + + + + + +
chef d'oeuvre + + + + - +
flux de neutrons I + + I + +
gamma de capture + + + - - +
constante de Planck + + + - - -
ciseaux à cuillers — — + + +
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Cette représentation rend compte des différentes situations 
de variation des termes. Par exemple, coque de bateau 
comporte deux N_ au singulier dans sa forme de base (qui 
constitue l'entrée du dictionnaire). Ce terme peut 
apparaître au singulier, c'est pourquoi la colonne Gü est 
marquée Il peut aussi se mettre au pluriel (colonne
GN1 et alors NI et N2 varient, ce qui est indiqué par les 
marques "+" dans les colonnes NI et N2 du pluriel.

Le terme constante de Planck est figé au singulier ; les 
colonnes du singulier sont remplies avec le signe "+" et 
celles du pluriel avec le signe . La situation est
inversée pour le terme ciseaux à cuillers qui est 
obligatoirement au pluriel ; on trouvera donc les signes 
"+" dans les colonnes du pluriel et les signes dans
celles du singulier.

Le terme flux de neutrons est marqué "I" dans les colonnes 
du singulier et du pluriel puisque qu'il s'agit d'un mot 

invariable.
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NOTES
<1> L'erticle défini tend è exiger lo présence d'une 
relative comme dons:

lo liste des titres que nous ovons étoblie oux
fins du controt.
lo liste de titres que nous ovons étoblie oux
fins du controt.

<2> Ciseou : lome d'ocier offûtée è
généralement munie d'un manche, et servan 
soit le bois, soit la pierre ou le métal. 
Ciseaux : instrument tronchont formé de de 
plot l'une sur l'outre et pivotent au
(Définitions tirées du dictionnaire Lexis 1.

une extrémité, 
t à travailler
ux lames mises à 
tour d'un axe.
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4 . FORME DE BASE DES NOMS COMPOSES 
ET CONVENTIONS GENERALES

4.1 Forme de base
Dens ces situations, on conviendra que le terme de base est 
formé de parties toutes au singulier sauf si 1 'une ou 
plusieurs de ses parties est obligatoirement au pluriel :

course de chevaux
* course de cheval

les gens de maison
les frais d'enregistrement

* un frais d'enregistrement
Toutefois, il existe des éléments qui ne sont génériques 
qu'au pluriel et qui n'entrent dans les termes que sous 
forme générique ; on se retrouve alors dans le ces de les 
gens :

la loi s ur la circulât ion des bicvclettes
•a le loi s ur la circulât ion de fie. unel bicvcl et te

Ici » le détermina nt les ides = de le si de bicyclette est
générique et on considère qu' il fait partie de
l'expression. Dans ce cas, il n 'y a pa s lieu de le réd uire
eu singul ier,. Ces te rmes doivent donc ê tre représentés avec
une forme de base comportant une partie au pluriel.
Il en est de même du terme réseau cubique à faces centrées 
qui par son sens, c'est-à-dire la présence du mot cube. 
rend obligatoire le pluriel du mot faces et donc 
centrées.

de

4.2 Règles d'application
Lorsqu'on décide 
singulier dans ur 
règle selon laque 
singulier dans t

comme dans

u ' u n N simple peut appareître au
om composé, on peut tente r d 'adopter la
e ce N simple devra être re présenté au
s les noms composés où il entre.
tre des con textes qui interd isent cet te
exemple, on constate que mét al précie ux
au pluri el en combinaison avec divers N

de s métaux orécieux
* les cours du métal précieux <1>

négociant en métaux précieux
?* négociant en métal précieux
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por contre pour la séquence :
objet en métal précieux

seule la forme singulier est acceptée et le pluriel 
interdit :

* objet en métaux précieux
Dans le cas où aucun déterminant n'apparaît, on trouve des 
exemples du même type où le pluriel est phonétiquement 
marqué :

la destruction d'animaux nuisibles
* la destruction d'animal nuisible

mais il en existe d'autres où il ne l'est pas :
dépôt de substances gazeuses
dépôt de substance gazeuse

Dans ce dernier cas, on adoptera systématiquement la 
graphie singulier. Le traitement sera identique pour un 
terme comme :

conduit de fumée
où N2 : fumée peut se référer à un pluriel fdes fumées! ou 
un singulier fde la fuméel <2>. Quand il y a une incertitude 
(ou indétermination), on entrera le terme avec N2 (ici 
fumée) au singulier, mais il faudra indiquer la possibilité 
d'occurrence au pluriel.
La convention que nous proposons n'est pas tout à fait la 
réforme orthographique souhaitée, puisque dans une 
expression comme :

les gens de maison assurés
le fait que gens soit au pluriel entraîne le pluriel 
obligatoire pour une épithète comme assurés.
Nous avons également une épithète obligatoire dans 
la séquence :

les photos des différentes pièces du logement
Dans ce cas, photos doit son pluriel à la présence de 
différentes pièces qui par son sens impose une contrainte 
de pluriel pour photos. D'autres formulations sont 
possibles :

On prendra une photo de chaque pièce du logement.
On prendra une photo des différentes pièces du
logement.
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On se trouve ici confronté à un problème de variation de 
déterminent.
Considérons le terme

les frais de quittance
Pour décider si quittance se met au pluriel, il faudra 
mettre en jeu l'activité d'un propriétaire par exemple dont 
on sait qu'il délivrera plusieurs quittances pour le ou les 
appartements qu'il loue. Le cas où il ne délivrerait qu'une 
seule quittance semblant peu courant, on en déduira que 
quittance prend toujours un s. dans cette utilisation 
particulière du terme.
Dans le terme

les honoraires d'avocat
en général on ne consulte qu'un seul avocat, ce nom sera 
donné au singulier. Toutefois, une grosse entreprise pourra 
faire appel à une équipe d'avocats. Dans ce cas, il faudra 
que la partie avocat prenne un s_.
On voit tout de suite la fragilité de ces raisonnements et 
donc de la présence du s. pluriel. En fait, nous 
reproduisons ici les raisonnements de le grammaire 
traditionnelle en faisant appel au coup par coup ce qui 
rend la procédure de mise au pluriel des plus précaires.
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NOTES

<1> Cette séquence est acceptable si le_ est coréférentiel.

<2> Le terme fumées toxiques nous semble obligatoirement au 
pluriel, ce serait donc un nom composé figé au pluriel.
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5. LE LEXIQUE DU NUCLEAIRE

Le Lexique des termes utilisés dans les textes relatifs aux
centrales nucléaires Cci“aPrès dénommé Lexique 1 comporte 
1220 entrées. Tous les termes composés, soit 952 
expressions, ont fait l'objet d'une analyse linguistique 
individuelle qui a abouti à une classification par 
structures syntaxiques. Cette classification comporte au 
total 94 structures différentes (cf. Annexe A).
5.1 Les classes syntaxiques
Les 94 structures syntaxiques relevées varient tant par le 
nombre de mots les constituant :

impulsion électronique
2 mots faible puissance

effet Doppler
3 mots particule directement ionisante

bassin de désactivation
7 mots réservoir de décharge d'arrêt d'urgence

plate-forme de____ rechargement____ de le
bâtiment réacteur
puissance critique de déclenchement de
les barres de arrêt de urgence

11 mots enveloppe sous pression de le fluide de
refroidissement de le réacteur

17 mots svstème de remplissage de les
tuveuteries de les systèmes de
refroidissement de secours de le coeur
R.R.S.

que par la nature des éléments qui en font partie. Les 
types de mots le plus souvent utilisés sont les noms, les 
adjectifs, les prépositions (à_ et de_ étant de loin les plus 
fréquentes) et les déterminants qu'on retrouve en 
combinaisons variées.
La terminologie scientifique et technique se caractérise 
par la prépondérance du groupe nominal sur les autres 
parties du discours (L. Guilbert 1973, p. 16). Le nom 
constitue donc le pivot de la plupart des termes.
5.1.1 Le regroupement des termes au moyen de noms 
classificateurs
D'un point de vue sémantique, il est possible de regrouper 
un nombre considérable de termes du lexique au moyen de 
noms classificateurs. Ainsi, le nom espace servira à réunir 
des termes comme :
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(1) aire d'essais de commande des barres de contrôle
(2) enceinte de confinement
(3) hall de chargement des châteaux de plomb
[43 salle de contrôle

Tous ces termes figurent dans le Lexique mais une analyse
des constituants montre qu'ils n'ont pas tous le statut de
nom composé.
Par exemple, (1] aire d'essais de commande des barres de 
contrôle qui a la configuration :

NI de N2 de N3 de Dét N4 de N5
est représenté dans un arbre de dépendance de la manière
suivante :

aire de essais de commande__________^
de les barres de contrôle

□n dira intuitivement que barre forme un groupe figé avec 
la séquence qui le suit : Prép N =: de contrôle. Il s'agit 
d'une structure Cl de C2 puisque l'insertion d'un adjectif 
après N1 =: barres est interdite :

* les barres réglables de contrôle 
mais : les barres de contrôle réglables
et que l'absence de déterminant f Dét =: E) devant Ç2 =: 
contrôle est obligatoire :

les barres de contrôle 
* les barres de fun. le. les! contrôle

Le groupe nominal essais de commande semble aussi comporter 
au moins un élément figé. Nous dirons qu'il s'agit d'un GN 

C de N. En effet, si l'on essaie d'intercaler un 
adjectif après Ç. =: essais. on obtient une séquence 
illicite :

* des essais dangereux de commande 
mais : des essais de commande dangereux
Le nom "tête" de l'expression : N =: aire est rattaché au 
Ni =: Cl de C2 =: essais de commande qui est lui-même lié 
au N¿ =: C1 de C2 =: barres de contrôle.
Il semble intuitivement que le nom NI =: aire soit 
analysable comme premier élément d'une structure Cl de C2. 
Cette intuition rend compte des séquences suivantes :
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aire d'activité 
aire de manoeuvre 
aire de stationnement

de forme NI de N2. Pour ces termes, comme pour la séquence 
aire d'essais de commande des barres de contrôle.
l'insertion d'un adjectif après fil produit une séquence 
inacceptable :

* une aire immense d'activité
mais : une aire d'activité immense

* une aire immense de manoeuvre
mais : une aire de manoeuvre immense

« une aire immense de stationnement
mais : une aire de stationnement immense
On dira donc que le terme aire d'essais de commande des 
barres de contrôle s'analyse partiellement comme une 
structure :

C de Ni
=: C de C de Ni
=: C de C de fN de Nil
=: C de C de fN de fC de Cil
=: aire d'essais de fcommande des fbarres de

contrôle 1 1
et le Gfi =: barres de contrôle est rattaché sémantiquement 
et syntaxiquement au N_ =: commande du Gfi =: aire d'essais 
de commande.
(2) enceinte de confinement est un groupe figé C1 de N2. 
Nous le vérifions en appliquant les mêmes critères : 
l'interdiction de l'insertion d'un adjectif après Ç1_ :

une enceinte de confinement résistante
* une enceinte résistante de confinement

et le critère de l'absence obligatoire de déterminant Dét 
= E} devant N2 =: confinement :

l'enceinte de confinement 
* l'enceinte de fun. le confinement

Le terme (3} hall de chargement des châteaux de plomb de 
forme :

NI de N2 de Dét N3 de N4
est représenté par le graphe suivant : 

hall de chargement
de les châteaux de plomb

87



Cet arbre de dépendance correspond à la structure de base :
C de Ni

= : C de fN de Nil
=: C de fN de fC de Cil
= : hall de fchargement de fies châteaux de plomb-)-)

En utilisant le critère sémantique, on peut dire que 
châteaux de plomb est un nom composé de forme C de C. En 
effet, on ne peut paraphraser cette expression par une 
phrase comme :

* Un château de plomb est un château fait de plomb.
alors que pour le terme un château de pierre la paraphrase 
est possible :

Un château de pierre est un château fait de
pierre.

De plus, on ne peut introduire un adjectif après Ç.1 :

mais : un château de olomb résistant
Enfin, C2 = ; olomb entre dans ce terme sans déterminant
(Dét = E) :

un château de plomb
un château de f un . le "J plomb

Hall entre dans une structure C de N qui est productive :
hall de réception
hall d'accueil 
hall de chargement
hall de chargement des châteaux de plomb

Pour tous ces termes on note l'absence de Dét devant N2, ce 
que l'on considère comme un indice du figement du groupe. 
De plus, le test de l'insertion de l'adjectif après CI =: 
hall peut être utilisé :

C'est un hall de chargement immense.
* C'est un hall immense de chargement

Enfin, on dira que le GN^ =: châteaux de plomb est rattaché 
au N =: chargement puisqu'une phrase comme :

Le hall de chargement des châteaux de plomb est
le hall aménagé pour le chargement des châteaux
de plomb.

est possible.
Le terme (4) salle de contrôle est du même type que (2), 
c'est-à-dire de forme Cl de N2, Salle constitue l'élément
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figé de cette structure, 
composés :

Il fait partie de plusieurs noms

salle de contrôle 
salle d'accouchement
salle d'attente
salle d'accueil

A nouveau nous 
critères formels

utilisons le critère sémantique et les 
de 1 'absence de Dét devant N2 et de

l'interdiction d'introduire un adjectif après NI :
C'est une salle de contrôle immense.

* C'est une salle immense de contrôle.
pour décider du statut de nom composé du terme.
L'analyse des termes longs montre que dans la majorité des 
ces, l'expression peut être décomposée en structures plus 
simples. Ainsi, le terme (1) aire d'essais de commande des 
barres de contrôle comporte deux noms composés :

aire d'essais de commande
barres de contrôle

De même, le terme (3) hall de chargement des châteaux de 
plomb peut être réduit à deux noms composés :

hall de chargement
châteaux de plomb

Le nom classificateur action regroupera des termes comme :
blindage des barres de contrôle
pilotage automatique
stockage de nitrogène d'arrêt d'urgence
verrouillage d'entrée d'air dans la cuve

Notons que le premier N des termes de ce groupe est marqué 
par le suffixe -age. Toutefois, les termes :

assemblage à treillis
assemblage combustible

ne semblent pas pouvoir être acceptés dans ce groupe de 
noms d'action bien que le suffixe -age apparaisse dans NI. 
Ces termes sont plutôt liés à des noms comme combinaison. 
arrangement. agencement. etc.
L'expression :

déplacement des barres de commande
évoque également une idée d'action. Ce terme peut être 
représenté dans un arbre de dépendance de le manière 
suivante :
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déplacement
----------- 1
de les barres de commande

Si nous ajoutons successivement un modifieur adjectival à 
chaque fi du terme, nous obtenons des résultats différents 
quant à l'acceptabilité des expressions produites :

le déplacement journalier des barres de commande
?* le déplacement des erande s barres de commande
a le déplacement des barres principales de commande
■» le déplacement des barres de première commande

le déplacement des barres de commande principale
<1>

Il nous faut alors considérer le groupe nominal Gfi =: 
barres de commande comme figé puisque n'acceptant pas de 
variation.
Par contre, le nom N. =: déplacement est libre, on peut 
d'ailleurs l'associer à d'autres termes comme dans :

déplacement des châteaux de plomb 
déplacement de la cuve de déchets gazeux
déplacement du générateur de chaleur
déplacement du tuyau collecteur, etc.

On note aussi la présence d'un déterminant lié au premier N 
du complément prépositionnel de N1 *= : déplacement.
Nous hésitons devant des termes comme :

combustion massique
ionisation par choc
irradiation globale

qui évoquent aussi une idée d'action. Il nous semble 
toutefois que la notion de phénomène s'ajoute à celle 
d'action. ce qui nous amène à créer un autre groupe pour 
tenir compte de cette distinction. Nous observerons dans 
les termes de phénomène. plusieurs noms "têtes" comportant 
le suffixe -tion mais d'autres termes formés avec ce 
suffixe ne font pas partie de ce groupe. C'est le cas de :

installation de sauvegarde
installation de secours

que l'on considère ici plutôt comme le résultat d'une 
action.
Nous ajoutons à la liste des termes de phénomène les noms 
composés suivants :

accident de dimensionnement
effet Doppler
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gonflement d'un matériau fissile
phénomène d'interférence

dont les noms ne comportent pas le suffixe -tion.
Nous pouvons regrouper les noms composés exprimant une idée 
de mesure ou de grandeur comme :

coefficient de partage
constante de PlancK
facteur d'atténuation
taux de désintégration
Laplacien géométrique

et nous observons que pour la majorité, ces noms composés 
sont de structure C de N. Le nom "tête" de plusieurs de ces 
termes est productif :

coefficient d'absorption
coefficient de partage
coefficient de puissance
coefficient de réactivité
coefficient de température
coefficient de vide
facteur antitrappe
facteur d'iatténuation
facteur de canal chaud
facteur de compensation
facteur de distribution de puissance
facteur de forme
facteur de forme axial
facteur de forme radial
facteur de multiplication effectif
facteur de qualité
facteur de sécurité au canal chaud
facteur d ' utilisation thermiaue

Le nom classificateur obi et nous permet de réunir des 
termes comme :

acier inoxydable 
caisson de réacteur
enveloppe d'étanchéité de tuyauterie
panneau de commande du réacteur
réacteur è boulets
tubulure d'admission

Il semble que ce 
de décision la 
constituants encore

soit là le groupe qui permette 
moins équivoque sur ses 

que, hors contexte, les termes
une prise 
éléments

barrière coulombienne
barrière de potentiel

pris dans la suite :
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barrière antidiffusion
barrière coulombienne
barrière de protection 
barrière séparation des isotopes

désignent non pas des objets mais des ’’remparts 
énergétiques" d'où la nécessité de les exclure du groupe 
des noms d'objet.
Nous noterons un autre groupe de noms composés qu'on 
qualifiera de métalinguistique et qui réunit des termes 
comme :

classification de Mendeleev 
loi de décroissance radioactive
théorie de la diffusion

Précisons que ces termes correspondent à une même structure 
C de N.
Nous convenons que les regroupements que nous venons de 
présenter répondent surtout à des critères intuitifs. 
Néanmoins, ce premier classement pourrait servir de base à 
une étude formelle plus approfondie qui permettrait de 
vérifier les propriétés lexico-sémantiques de tels
regroupements. Il serait par ailleurs intéressant de
comparer des domaines différents et de mettre en rapport 
les noms classificateurs de ces domaines de même que les 
différentes listes de noms composés réunis sous un même nom 
classificateur.
A priori, on peut penser qu'un nom classificateur comme 
espace est susceptible de se retrouver dans de nombreux 
domaines et même pour des domaines éloignés comme ceux des 
a s surance s et du nucléaire. Toutefois, pour un même nom 
classificateur, la liste des noms composés varierait
notablement selon le domaine. Ainsi, pour le nucléaire. 
nous avons relevé des termes comme :

aire d'essais de commande des barres de contrôle
hall de chargement des châteaux de plomb
salle de contrôle

alors que nous avons répertorié pour le domaine des 
assurances les termes :

fabrique de joaillerie
galerie d'art
immeuble à pluralité d'occupants
pièce d'habitation
terrain de jeux

Il est certain que le domaine des assurances présentera des 
variations importantes quant aux familles sémantiques qu'on 
y retrouvera selon les sous-domaines envisagés. Que ce soit 
par exemple 1'incendie. les dégâts des eaux, le vol. la 
responsabilité civile familiale ou le séjour voyage, nous
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sommes d'avis qu'une liste de noms composés devra être 
établie pour chaque sous-domaine de façon à prendre en 
compte les différents champs sémantiques en jeu.
5.1.2 Les catégories grammaticales apparaissant dans un GN 
et leurs relations
A l'intérieur du groupe nominal f GN1 le déterminant et 
l'adjectif sont liés au nom.
La préposition et la conjonction serviront de lien entre 
deux noms ou deux groupes nominaux. Deux noms sont reliés 
par une préposition ou une conjonction dans :

amplificateur à seuil
caisson de réacteur
étude et projet <2>
orifice de chargement ou déchargement

un nom et un groupe nominal sont reliés par une préposition 
dans :

turbine à basse pression 
détecteur à balayage gazeux

et deux groupes nominaux sont reliés par une préposition 
dans :

dépôts préférentiels de boues radioactives
plaque support de les tubes guides

Nous avons noté dans le lexique des expressions formées 
d'une conjonction liant deux groupes nominaux :

tube indexé et piston d'entraînement
durée de vie et facteur de charge

mais la recherche de contextes nous a permis de mettre en 
évidence les constituants figés de ces expressions :

"Le tube indexé est muni d'un certain nombre de 
gorges qui transmettent le poids de la barre au 
dispositif de verrouillage".
"La chaudière nucléaire, les circuits auxiliaires 
et les sécurités associées seront calculés et 
construits pour fonctionner pendant 30 ans avec 
un facteur de charge de 0,67".

Par ailleurs, le terme tube indexé et piston d'entraînement 
a deux entrées dans le lexique :

tube indexé et piston d'entraînement
piston d'entraînement et tude indexé
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La mobilité des constituants vient étayer le raisonnement 
en faveur d'une séparation des deux groupes nominaux.
Par contre, l'expression durée de vie et facteur de charge 
n'a qu'une seule entrée. Nous pensons que la conjonction 
Con i “ : et_ est ici utilisée pour mettre en corrélation deux 
termes distincts.
Le statut de la conjonction Coni =: ou. ne fait aucun doute 
dans le terme :

sécurité intrinsèque ou mode de défaillance non
dangereuse

où le caractère synonymique des deux expressions jointes 
semble indiscutable :

sécurité intrinsèque 
■= mode de défaillance non dangereuse

L'adverbe modifiera un adjectif comme dans :
élimination des résidus très radioactifs
personnes directement affectées des travaux
sous rayonnements

et dans le terme suivant, l'adverbe non porte sur un autre 
adverbe qui lui-même modifie un adjectif :

personnes non directement affectées à des travaux
sous rayonnements

L'arbre de dépendance fait bien ressortir cette relation 
<3> :

personnes
affectées

rnon directement à des travaux
sous rayonnements

L'utilisation d'un graphe ou arbre de dépendance est 
intéressante en ce qu'elle fournit des règles pour la 
représentation des termes avec leurs possibilités 
d'abréviation. Ainsi, d'après le graphe qui précède, nous 
constatons que des parties dépendantes comme non 
directement peuvent être omises ce qui nous permet de noter 
la forme de base :

personnes affectées à des travaux sous rayonnements
L'arbre de dépendance fait aussi apparaître des différences 
de relation pour des termes de même structure syntaxique. 
Nous avons par exemple les termes :
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quantité de flux 
rayonnement de neutrons

de forme NI de N2 qui donnent lieu eux graphes suivants :
( 1 ) i flux (2) rayonnement  ------- 1

quantité de de neutrons
Dans (1), N2 == : flux constitue la tête du terme alors que 
dans (2), c'est Ü1 =: rayonnement qui occupe la même 
fonction.
A partir des quatre catégories N, Adi. Prép et Dét. 
l'examen du Lexique témoigne de nombreuses combinaisons 
possibles. Deux noms s'unissent dans les termes suivants :

bilan matière
régime débit

Nous pouvons tenter d'expliquer cette combinaison de deux 
noms. Le bilan matière se définit comme une :

"Egalité liant les quantités pondérales ou 
molaires introduites, extraites, accumulées ou 
engendrées dans un système".

En paraphrasant le terme, on peut dire qu'il s'agit du 
bilan des quantités de matière dans un système et, par 
réductions, on obtient bilan des quantités de matière puis 
bilan des matières, puis bilan matière.
Le terme régime débit résulte de l'effacement de le 
préposition de. dans la forme régime de débit ou bien du 
peut être combiné à un article dans régime du débit. Nous 
rapprocherons ce mot composé d'autres termes de structure 
semblable :

régime de démarrage
régime de croisière

Nous avons des combinaisons de noms, d'adjectifs et de 
prépositions dans les termes :

détecteur à balayage gazeux 
réacteur à faible flux de neutrons
réservoir de effluents liquides actifs
réseau cubique à faces centrées

De même, des noms, des adjectifs, des prépositions et des 
déterminants entrent dans des combinaisons variées :

compresseur de les déchets gazeux 
vanne principale de arrêt de la vapeur 
système de commande hydraulique de les barres
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5.1.3 Les combinaisons d'éléments dans un GN
Sur les 94 classes syntaxiques, 65 structures sont formées 
è partir d'éléments du groupe N, Adi. Prép et Dét. Nous 
rappelons que nos structures comprennent de 1 à 8 N^ et 
comportent de 2 à 17 mots :

1 N et 2 mots cathode chaude
8 N et 17 mots système de remplissage de

tuyauteries de les systèmes de
refroidissement de secours de le
coeur R.R.S.

Il va de soi que les possibilités de combinaisons se 
multiplient eu fur et è mesure que la longueur des termes 
s'allongent. Ainsi, pour une structure de base :

NI de N2 de N3 de N4
è laquelle nous ajoutons dans des positions autorisées la 
présence ou non d'un adjectif et d'un déterminant, nous 
atteignons le nombre de 1 024 combinaisons possibles :

NI de. N2 de N3 de. N4
EEEEEEEEEE 

Adi Dét Adi Adi Dét Adi Adi Dét Adi Adi
2 X 2 X 2 X 2 X 2 X 2 X 2 X 2X2 X2»=1 024

L'étendue de notre corpus ne nous permet évidemment pas de 
vérifier le présence de représentants de l'ensemble de ces 
structures. Nous pouvons toutefois faire le calcul pour une 
structure NI de N2 sans déterminant et adjectif en tête, 
qui admet 16 combinaisons possibles :

NI de N2
E E E E 

Ad i Dét Ad i Ad i
2 X 2 X 2 X 2= 16

Nous observons B combinaisons sur les 16 potentielles. Ce 
sont :

N Prép N =: réservoir de stockage
étalement de la dose

N Adi Prép N as • nombre volumiaue de ions
N Adi Prép Dét N = : circuits auxiliaires de la
chaudière
N Adi Prép N Adi =: constante unifiée de masse
etomioue
N Préo N Adi B • vanne de ouverture interne
N Prép Dét N Ad i - : compresseur de les déchets
eazeux
N Prép Adi N CS • turbine à basse pression
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Il n'y a aucune raison de croire en la prédominance d'une 
classe syntaxique ou d'un groupe de classes syntaxiques sur 
les autres et nous croyons qu'il serait possible de 
rencontrer des termes pour toutes les structures si nous 
étendions notre recherche à un domaine plus vaste. La seule 
consultation du corpus des assurances nous permet d'ajouter 
deux classes syntaxiques è l'ensemble des 8 structures du 
domaine du nucléaire. Il s'agit des structures :

N Adi Prép Dét N Adi
= : conséquence pécunière de la responsabilité civile

N Prép Dét Adi N Adi
=: indemnisation de le seul dommage matériel

Nous parvenons ainsi à un total de 10 structures 
répertoriées dans un ensemble de 121 structures (les 
domaines du nucléaire et des assurances groupés) pour un 
ensemble global de 1 571 termes.
Les 6 structures qui n'ont pas été répertoriées :

N Adi Prép Adi N 
N Adi Prép Adi N Adi 
N Adi Prép Dét Adi N Adi
N Prép Adi N Ad.i
N Prép Dét Adi N

ne présentent aucun trait particulier pouvant expliquer 
leur absence et nous pouvons donc affirmer que la forme de 
base N1 de N2 donne lieu en combinaison avec des adjectifs 
et des déterminants (limités à un élément par position) à 
16 structures syntaxiques existantes en discours. Ce nombre 
augmenterait si nous admettions la possibilité de doubler 
ou de tripler les adjectifs dans leurs positions 
respectives.
Nous aurions alors des strutures du type :

N Adi Adi Prép Dét N 
= : valeur locative annuelle de DT local

N Prép Dét N Adi Adi
= : détérioration de DT mobilier personnel garanti

Nous pouvons aussi envisager d'ajouter un modifieur à 
l'adjectif. L'adverbe est placé devant l'adjectif modifié 
comme dans les structures suivantes :

N Adv Adi Prép N 
= : conjoint non séparé de corps

N Préo Dét N Adv Adi
=: élimination de les résidus très radioactifs

N Adi Adi Adv Adi
= : irradiation externe exceptionnelle non concertée
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Représentons ou moyen de grophes ces termes :
( 1 ) N Adv Adi Préo N :

con joint
sepore

non de corps

(2) N Prép Dét N Adv Adi : 
élimination ---------- 1

de les résidus
radioactifs

très

(3) N Adi Adi Adv Adi :
irradiation

externe exceptionnelle concerté 
non---- 1

Dans les trois cas représentés, il est possible d'omettre 
l'adverbe :

conjoint séparé de corps 
élimination des résidus radioactifs 
irradiation externe exceptionnelle concertée

Nous remarquons dans (1) le rapport entre l'adjectif 
séparé. la préposition de_ et le nom coro s. Cette structure 
provient en fait de la phrase :

être séparé de corps
liée à un nom classificateur 
expression de sens voisin), ce 
une même liste des phrases comme

état civil (ou une autre 
qui permet de regrouper sous

être célibataire
être divorcé
être marié
être séparé de corps
être veuf, etc.

Il y a donc dans (1) effacement du verbe support être et 
l'attribut séparé transformé en adjectif, conserve une 
fonction prédicative exprimée par la relation Adi Préo N 
qui est figée puisque n'acceptant pas de modifieur :
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* conjoint non séparé de corps blessé
* conjoint non séparé de petit corps

Dans (1], N1 =: conjoint constitue la tête du terme mais 
dans (2) , c'est N2 =: résidus qui joue ce rôle et N_1 =: 
élimination est libre. On peut d'ailleurs lui substituer 
d'autres noms :

élimination des résidus très radioactifs
rejet des résidus très radioactifs
stockage des résidus très radioactifs
suppression des résidus trèsradioactifs

et il accepte des modifieurs :

l'élimination successive______ des______ résidus très
radioactifs
la dangereuse élimination des résidus très
radioactifs

La structure (3) soulève le problème de prévoir pour chaque 
position d'adjectif, la possibilité d'occurrence d'un 
adverbe. Il existe aussi des structures où un adjectif est 
modifié par deux adverbes :

N Prép N Adv Adv Adj
= : partie de DZ bâtiment non encore réceptionné

N Adv Adv Adj Prép Dét N Prép N 
=: personnes non directement affectées à des travaux

sous rayonnements

qui ont la représentation graphique suivante : 

(1) N Prép N Adv Adv Adj : 

partie ------------------.

de bâtiment

r
non

1
réceptionné

L encore
(2a) N Adv Adv Adi Prép N Dét N Prép N :

personnes -- 1
affectées

non directement
----- 1
à des travaux ------

sous rayonnements
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ou comme nous l'avons représenté plus haut :
(2b) personnes------ ^

J-------- affectées ----------- j
j— directement à des travaux----------- j
non sous rayonnements

Dans (1), on peut omettre l'adverbe encore et le groupe 
adverbial non encore :

partie de bâtiment non réceptionné
partie de bâtiment réceptionné

mais le retrait de l'adverbe non produit une expression 
inacceptable :

* partie de bâtiment encore réceptionné
Dans (2a), nous observons trois possibilités d'omission : 
l'adverbe non. l'adverbe directement et le groupe adverbial 
non directement :

personnes directement affectées à des travaux
sous rayonnements
personnes non affectées à des travaux sous
rayonnements
personnes affectées_____ à____ des____ travaux____ sous
rayonnements

Cette représentation met en rapport chaque adverbe (non et 
directement 1 avec l'adjectif affectée alors que dans (2b), 
l'adverbe non dépend de l'adverbe directement qui est lui- 
même lié à l'adjectif affectées.
Les adverbes caractérisent le nom composé soit comme 
intensif :

bouffée de neutrons très courts 
élimination des résidus très radioactifs

soit en restreignant le sens du nom composé comme dans :
particule directement ionisante
puissance immédiatement disponible

Ce que nous désirons montrer ici c'est que les termes 
peuvent former des groupements syntaxiques fort complexes 
mais l'ensemble des structures syntaxiques demeure fini 
pour une structure de base donnée (terme à un N., á deux N, 
etc.)* On sait toutefois que la longueur d'un terme 
représente parfois une entrave à sa compréhension et à son
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utilisation en discours. On tend d'ailleurs è réduire 
(notamment par une abréviation ou un sigle} les termes trop 
longs.

Les sigles et abréviations posent un problème particulier 
que nous ne discuterons pas ici <4>. Disons seulement que de 
nombreux termes subissent une abréviation par commodité 
d'utilisation :

A.N.G. = alimentation normale des générateurs de 
vapeur

BCD = binary-coded decimal = décimal codé 
binaire

D.A.T.R. = directement affecté aux travaux sous 
rayonnement s

retraitement = retraitement du combustible usé

perte du lover = perte du montant du loyer

Notons que certaines abréviations ne vont pas sans 
présenter des ambiguités. Ainsi, le dernier exemple perte 
de lover peut être interprété, soit dans le sens de 
1 'expression complète perte du montant du lover, soit comme 
la perte d'utilisation du lover. Le recours au contexte 
permettra d'éviter ce type d'indétermination.

Les sigles sont utilisés comme abréviation de termes 
scientifiques ou techniques mais servent également à 
désigner des comités, groupes de travail, associations, 
etc. :

A.C.R.S. = Advisory Committee on Reactors
5aveguards = Comité consultatif de garantie des
réacteurs

I.A.T.M. = International Association for Testing 
Material s = Association internationale d'essais 
de matériaux

O.S.R.D. = Office of Scientific Research and 
Development = Office de la recherche et du 
développement scientifique fU.S.A.l

Cette utilisation des sigles soulève de nombreux problèmes 
de traduction, d'uniformisation et de mise è jour. 
D'ailleurs, des organismes comme l'UNESCO ou les NATIONS- 
UNIES sont pourvus de fichiers importants de sigles pour 
répondre aux besoins des rédacteurs et traducteurs. 
L'utilisation de fichiers informatisés serait ici d'un 
grand secours.

Les conjonctions et_ et ou_ interviennent dans la formation 
des noms composés que nous avons étudiés. Ce sont des
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éléments de liaison entre deux groupes qui entrent dans les 
termes comme :

étude et projet
durée de vie et facteur de charge

On remarquera que e_t_ et ou_ sont équivalents dans 
1'expression :

orifice de chargement ou déchargement

La conjonction entre souvent dans des termes à structures 
plus complexes :

N Prép N Conj Prép N Prép N Adj =: circuit de 
production et de distribution de air comprimé

N Prép N Coni N Prép Dét N Coni Prép Dét N Prép
Dét N =:
système de manutention et stockage de le
combustible et de les équipements de le réacteur

5.2 Le problème de l'attribution d'une classe syntaxique

En général, l'attribution d'une partie du discours à un mot 
français est une opération très simple. Dans quelques cas, 
il n'a pas toujours été facile de déterminer la catégorie 
grammaticale d'appartenance d'un terme. C'est le cas de 
dimension hors-tout. Le premier élément du nom composé est 
un N.. Quant è hors-tout que l'on analyse en un seul élément 
en raison de la présence du trait d'union, sa nature n'est 
pas claire. Hors est une préposition et tout un pronom, ce 
qui ne fournit guère d'information sur la nature de 
l'expression hors-tout. Nous dirons qu'il s'agit d'un 
adjectif de constitution figée puisque la phrase :

les dimensions sont hors-tout

existe et que dans ce cas, hors-tout est attribut de 
dimensions.

Nous avons hésité aussi entre deux structures possibles (fi 
ü ou N Ad il pour des termes comme électron célibataire. 
approche sous-critique et assemblage combustible. Nous 
avons rapproché ces termes des phrases :

Max est coiffeur 
= Max est un coiffeur

où l'adjectif attribut se transforme en nom. Nous 
constatons pour nos termes l'impossibilité d'une telle 
transformation :

* l'électron est un célibataire
* l'approche est une sous-criticue
* l'assemblage est un combustible
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et nous avons opté pour 
élément de la structure.

la nature adjectivale du deuxième

Par contre, les termes circuit eau-vapeur. épaisseur 
moitié. et réacteur piscine font partie de la classe N N. 
Nous considérons que ces termes sont associés à des phrases 
comme :

"Le circuit eau-vapeur est le circuit qui 
véhicule ou transforme l'eau en vapeur ou 
inversement, la vapeur en eau".
"L'épaisseur moitié est l'épaisseur d'une 
substance déterminée qui ne laisse passer que la 
moitié de l'intensité d'un faisceau de 
rayonnement".
"Le réacteur piscine est un réacteur nucléaire 
comportant un modérateur liquide fla piscine 1. 
dans lequel est plongé la matière fissile".

et que les deux éléments de la structure sont de nature 
nominale.
Il en est de même des termes vue arrière et vue avant que 
nous considérons comme des structures N N. Nous dirons que 
dans la forme de base :

vue fsur. del fl'arrière. l'avantl
:: sur ou de. et le Dét = : LE s'effacent pour donner 

vue farrière. avant!

la Prép 
la forme

Une autre possibilité consistait à considérer avant et 
arrière comme des Adv. ce qui nous aurait donné la 
structure N Adv. mais on aurait dû alors accepter une 
structure non conforme à l'ensemble des structures
syntaxiques de la grammaire française.
Dans le terme vue de coté, seul 
alors que pour vue en coupe. qu 
l'expression vue dans la coupe, i 
le *= en. On rencontre un cas sembl 
terme courbe dose-effet qui provi
la dose en fonction de l'effet
entraîne la présence de deux éléme 
le terme courbe dose-effet. on se 
éléments par un trait d'union et 1 
En fait, on doit considérer que

le déte 
i est 
1 y a c 
able de 
ent de 

La
nts mis 
limite 

a relat 
l'on

rminant 
à rapp 

ontracti 
réducti 

la forme 
notion 
en rela 
à relie 

ion est 
a af f a

est 
roch 
on d 
on d 
cou

effacé 
er de 
e dans
ans le 
rbe de

de 
tion 
r le 
impi 
ire

courbe
. Dans 
s deux 
icite. 
à la

dérivation suivante
courbe de la relation entre dose et effet
courbe entre dose et effet

103



cette forme est à la limite de l'acceptabilité, mais elle 
permet d'obtenir de façon régulière la forme dérivée :

courbe dose-effet

En effet, cette dérivation s'observe avec de nombreux 
substantifs plus ou moins symétriques :

le match entre Paris et Pau
= le match Paris-Pau

les traités entre le Nord et le Sud
les traités Nord-Sud, etc.

Prenons le terme arrêté préfectoral en vigueur qui a la 
forme N Adi Prép N. Au groupe N Adi. nous pouvons ajouter 
un modifieur :

l'arrêté préfectoral publié par le maire de Paris
est maintenant en vigueur.

Dans ce terme, l'expression en vigueur est liée à une forme 
de base faisant intervenir le verbe support Vsup =: être :

fl'arrêté, la loi, le règlement! est en vigueur.

Cette forme n'apparaît qu'avec le déterminant Dét =: E :
* L'arrêté est en fia, unel vigueur.

et l'ajout d'un modifieur rend l'expression inacceptable :
* L'arrêté est en pleine vigueur d'opération.

La contrainte sur le déterminant et l'impossibilité 
d'ajouter un modifieur dans l'expression en vigueur 
indiquent qu'elle est figée. Pour ces raisons, on aurait pu 
classer en vigueur comme un adverbe de type locatif Advloc. 
Cette solution ne nous semblait pas rentable dans le cadre 
de l'analyse automatique de textes car elle augmente le 
nombre des niveaux d'analyse. Dans la première solution, le 
groupe nominal :

GN =: arrêté préfectoral en vigueur
est découpé en quatre éléments : le nom N_ =: arrêté. 
l'adjectif Adj =: préfectoral. la préposition Prép =: en. et 
le nom N =: vigueur. Dans la seconde solution, le groupe 
nominal :

GN =: arrêté préfectoral en vigueur

est d'abord divisé en trois éléments : le nom N. =: arrêté. 
l'adjectif Adj =: préfectoral et l'adverbe locatif Advloc 
=: en vigueur. puis il faut redécomposer l'adverbe pour 
retrouver sa forme de base Prép N.
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Le terme flux à travers une surface présente une similarité 
quant à la structure figée de la préposition Prép =: et
du nom N_ =: travers. Comme pour en vigueur, le déterminant 
du nom {i = : travers est obligatoirement vide (EJ et 
1'expression devient inacceptable si 1'on ajoute au nom 
=: travers un modifieur :

* flux à un travers total une surface
* flux à plein travers une surface

Toutefois, la combinaison figée à travers fonctionne comme 
une préposition puisqu'elle peut être suivie d'un nom 
variable comme dans :

à travers N
= : à travers fia plaque, le couvercle-), etc.

Il s'agit donc d'une locution prépositionnelle et on notera 
que le nom variable est effaçable avec effet pronominal 
comme dans le discours acceptable :

Nous définissons une surface, nous évaluerons le
flux à travers iE, celle-cil.

5.3 Effectifs et classes syntaxiques

Les effectifs des termes des différentes classes sont en 
corrélation avec la complexité de la structure des termes. 
Cette complexité est définie en première approximation par 
la longueur des noms composés et par la catégorie 
grammaticale des éléments composants ces termes. Mais nous 
savons (cf. 5.1.2) que le type de combinaisons des 
différents éléments des termes joue à l'intérieur de 
séquences identiques.

Les structures N Prép N. N Prép N Adi. N Prép Dét N et N 
Adi forment les classes à effectifs élevés. Nous pouvons 
ramener ces quatre classes aux deux formes de base 
suivantes :

N Prép N
N Adi

Chacune de ces quatre classes comptent au moins 97 termes 
par classe. Gn dénombre ainsi quatre classes bien 
représentées alors que 60 classes sont è terme unique et 53 
classes regroupent de 2 à 41 noms composés sur les 122 
structures syntaxiques du nucléaire et des assurances.

Les groupes de termes :

bouclier biologique
inertie thermique
uranium appauvri
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capture de résonance
écran de séchage
noyau de recul

appartiennent respectivement à la classe N Adi et N Prép N 
du domaine du nucléaire, ces deux classes regroupant les 
effectifs les plus importants parmi toutes nos classes, 
soit 261 termes pour le groupe N Adi et 259 termes pour la 
structure N Prép N. En transformant ces chiffres en 
pourcentage, on obtient 27% des termes du domaine du 
nucléaire pour chacune de ces classes. Le même calcul peut 
être fait pour le domaine des assurances, ce qui nous donne 
un pourcentage un peu plus faible de 21% mais identique 
pour les deux classes comme c'était le cas pour le 
nucléaire. Notons que ces deux classes syntaxiques 
constituent des groupes de noms composés de longueur 
minimale.

Les termes :

tenue sur défaut réseau 
générateur diesel auxiliaire

appartiennent à des classes syntaxiques à terme unique. On 
pense que c'est la combinaison peu commune N N qui explique 
la faible représentativité des termes de ces classes.

Nous rappelons avoir expliqué plus haut (p. 103) que ces
structures résultent de l'effacement du verbe support de la 
phrase de base. Le groupe nominal Gfi =: défaut réseau 
provient de la phrase :

le réseau a un défaut 
= il y a un défaut sur le réseau
= le défaut est sur le réseau

et par effacement du verbe support Vsup =: être. de la 
préposition Prép =: sur et du déterminant Dét =: ,le_, on 
obtient :

le défaut réseau

Nous avons une opération semblable pour générateur diesel 
qui provient de la phrase :

Le générateur fonctionne au diesel.

dans laquelle le verbe fonctionner est une variante du 
verbe support Vsup =: être :

Le générateur est au diesel.

L'effacement du verbe support Vsup =: être. de la 
préposition Prép =: à_ et du déterminant Dét =: ¿e_ nous 
permet d'obtenir la structure Nfi =:

générateur diesel
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Il en est de même des structures :
N Ad i N

*= : réacteur double fonction 
*= : propriétaire seul occupant

Adi N Adi
=: libre parcours moyen

qui représentent des classes dont les 
particulières donnent lieu à un petit nombre 
chaque classe.
La structure N Adi N nous donne un graphe 
les deux termes retenus :

propriétaire ---- j
occupant 

seul ------
mais la structure des phrases d'origine est différente. 
Réacteur double fonction provient de la phrase :

Le réacteur a une fonction qui est double.

réacteur--- j
fonction 

double ---- 1

combinaisons 
de termes pour

semblable pour

qui, par adjectivetion de l'attribut double et inversion, 
produit les séquences :

Le réacteur a une fonction double.
Le réacteur a une double fonction.

puis par effacement du verbe support Vsup *= : avoir nous 
donne :

réacteur double fonction
Le terme propriétaire seul occupant ne provient pas d'une 
phrase en avoir :

* Le propriétaire a un seul occupant, 
mais d'une phrase en être :

Le propriétaire____ est____ le seul occupant de
1'immeuble.

qui résulte elle-même de la nominalisation du verbe V-n_ •= : 
occupant à partir de la phrase :

Le propriétaire occupe seul l'immeuble.
Notons que la position d'attribut pour l'adjectif Adi *= : 
seul est interdite dans la phrase de base :
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* Le propriétaire est un occupant oui est seul.

et donc :

* Le propriétaire est un occupant seul.

et que le sens de seul rend obligatoire la présence du 
déterminant défini Ddéf =: Ijg.. Par ailleurs, 1'antéposition 
et la postposition de l'adjectif correspond è une 
différence de sens :

Le propriétaire est le fseul, uniquel occupant.
Le propriétaire est un occupant fseul, isolé.
solitaire 1.

Nous représentons la séquence Adi N Adi =: libre parcours 
moyen par le graphe :

parcours

libre moyen

On observe un même niveau de dépendance entre les adjectifs 
Ad j =• : libre et moyen et le nom =: parcours. Nous
rapprocherons ce terme de l'expression de même structure :

une grande bière froide

où les deux adjectifs Adi =: grande et froide sont à un 
même niveau de dépendance par rapport au nom N. =: bière. 
Cette expression semble libre puisqu'elle permet une phrase 
du type :

Une grande bière froide est une bière.

Par contre, la phrase :

?•- Un libre parcours moyen est un parcours.

est difficilement acceptable, ce qui tendrait à démontrer 
la fixité des éléments en cause.

La catégorie grammaticale des éléments constituant les noms 
composés rend aussi compte de certaines structures 
syntaxiques à faible effectif. C'est le cas de la 
conjonction dans :

étude et projet
durée de vie et facteur de charge
orifice de chargement ou déchargement

et de l'adverbe dans les noms composés :

élimination des résidus très radioactifs

personnes directement affectées à des travaux
sous rayonnements
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La longuEur des termes est un autre facteur de complexité 
lié à certaines classes. C'est le cas des structures :

N Prép Dét N Prép Dét N Prép N Prép N 
=: enveloppe du fluide de l'installation de

production d'énereie

N Prép N Prép Dét N Prép Dét N Prép Dét N 
=: piscine de stocKege des éléments du coeur du

réacteur

N Prép Dét N Prép N Prép Dét N Prép Dét N 
=: entrée de l'eau de pulvérisation du dôme du

réacteur

Notons qu'il s'agit ici de combinaisons n'admettant que des 
noms, la préposition de_ et le déterminant LE.

De nombreux autres termes longs sont construits avec les 
conjonctions oj¿ et et_ :

système de manutention et stockage du combustible
et des équipements du réacteur

tuyauteries et anneaux de pulvérisation basse
pression et haute pression du coeur

canal d'accès pour l'inspection des tubulures
d'entrée et sortie du réfrigérant

5.3.1 Effectifs des classes syntaxiques selon le nombre 
de N_

Nous avons regroupé les termes du nucléaire selon le nombre 
de N_ compris dans leurs structures. Ces résultats 
transformés en pourcentage nous donnent les chiffres 
suivants :

Termes comportant %

1 N 30
2 N 48
3 N 14
4 N 5
5 N^ et plus 2

Il est intéressant de noter que 92% des termes sont formés 
d'au plus trois N_ et que les noms composés à deux N et à un 
N regroupent ensemble 7B% des termes du Lexique.

En s'appuyant sur ces résultats, on dira qu'un terme est 
considéré comme long s'il appartient à une classe 
syntaxique qui comporte au moins quatre f^. Cette précision
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pourrait être utile pour orienter les études sur les noms 
composés en fonction des structures syntaxiques les plus 
utilisées dans les langues de spécialité et donc, 
d'approfondir les structures qui seraient les plus 
"rentables" pour l'analyse automatique de textes. De ce 
point de vue, des termes à structures de base à trois N 
comme :

amplificateur à impulsion de courant
plage de réglage de réactivité
turbine d'eau d'alimentation

seront étudiés en priorité dans leurs aspects lexicaux et 
syntaxiques alors que les termes :

accumulateur de nitrogène d'arrêt d'urgence
bâtiment d'admission d'eau de réfrigération
station de pompage d'eau de refroidissement

appartenant à des classes représentant 5% de notre corpus 
feront l'objet d'une analyse dans un second temps.

Nous croyons utile de comparer è nouveau ces résultats avec 
ceux obtenus pour les termes des assurances :

Termes comportant assurances - % nucléaire — %

1 N 26 30
2 N 56 46
3 N 13 14
4 N moins de 4 5
5 N moins de 1 2

Les noms composés constitués d'au plus trois N forment 95% 
du corpus et les termes comportant un et deux regroupent 
82% des éléments du corpus. Les pourcentages pour le 
domaine des assurances sont légèrement plus élevés que ceux 
du domaine du nucléaire. Une analyse portant sur un corpus 
plus important permettrait probablement de confirmer les 
résultats recueillis. Toutefois, nous croyons que dans 
l'état actuel des recherches linguistiques, l'analyse 
automatique de textes doit porter sur des domaines bien 
définis et permettre une analyse du champ notionnel du 
domaine choisi sur un nombre limité de formes
linguistiques. Sous cet aspect, en limitant le corpus de 
référence, il est peu probable que les chiffres que nous 
avons obtenus varient de façon significative pour un autre 
domaine.

5.3.2 Les classes syntaxiques à 1 N.

Ce groupe compte 7 classes syntaxiques :

Adi N =: faible puissance
Adi N Adj =: libre parcours moyen
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N Ad i =: acier inoxydable 
N Adi Adj =: pont roulant rotatif
N Adi______Adi______ Adj = : irradiation externe
exceptionnelle concertée
N Adj Adj Adv Adj =: contamination interne 
exceptionnelle non concertée
N Adv Adi =: particule directement ionisante

Dans toutes ces structures, un nom s'associe à un adjectif 
qui est lui-même parfois lié à un adverbe. Nous rappelons 
que les classes à 1 N. représentent 30% du corpus global. 
Sur cet ensemble de 285 termes, plus de 90% font partie de 
la classe N Adi. Cette classe est donc la plus importante.

5.3.3 Les classes syntaxiques à 2 N_

Nous dénombrons 18 structures syntaxiques è deux N_ 

N N =: effet xénon
N N Adi =: générateur diesel auxiliaire 
N A d ,i N = : réacteur double fonction 
N Adj Adj Prép Dét N =: effets nocifs dus aux 
rayonnements
N Adi Prép N =: canal principal de vapeur
N Adi Prép N Adi =: réacteur homogène à eau
bouillante
N Adi Prép Dét N =: plaque inférieure de le coeur 
N Adj Dét N =: dose léthale 50%
N Coni N =: étude et projet 
N Prép Adi N =: turbine à basse pression 
N Prép N =: coefficient de partage
N Prép N Adj =: réacteur è combustion semi-fluide 
N Prép N Adi Coni Adi =: circuit de contrôle 
volumétrique et chimique

N
liquides actifs
N Prép N Adv Ad.i = ;
courts
N Prép Dét N — • cage de
N Prép Dét N Ad i
fissile
N Prép Dét N Ad V Ad.i
résidus très radioactifs

reservoir de effluents

bouffée de neutrons très

gonflement de un matériau

=: élimination de les

En prenant pour base le nombre de N_ par structure, le 
pourcentage le plus élevé de termes se trouve dans cet 
ensemble de structures è deux ££ qui regroupe 458 noms 
composés soit 48% du corpus total. Dans cet ensemble, la 
classe N Prép N se distingue nettement des autres par le 
nombre de termes qu'elle réunit soit 259, ce qui correspond 
à plus de 56% des noms composés à deux f£. Les classes N. 
Prép Dét N et N Prép N Adj étroitement liées à notre 
structure de base N Prép N regroupent chacune environ 12% 
des noms composés à deux N.. Le regroupement des effectifs 
de ces trois classes nous donne 80% des termes de ce 
groupe.
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5.3.4 Les classes syntaxiques è 3 N
28 structures syntaxiques se répartissent les 136 noms 
composés è trois N. Ce sont :

>

>

N N Préo' Dét N = 
isotopes
N Adi Coni N Préo 
d'entraînement
N Adi Coni N Prép

barrière séparation de les
N. “ : tube indexé et Piston 

AdvN Ad.i sécurité
intrinsèque ou mode de défaillance non dangereuse
de eau de alimentation
N Ad i Prép N Prép Dét N galerie inférieure de
accès è les tendeurs
N Ad i Prép Dét N N : protection biologique du
bâtiment réacteur
N Adv Adi Prép
directement affectées

Dét N Prép N * : personnes 
à des travaux sous

rayonnements
N Adv Adv Adi Pré Dét N Prép N
directement affectées à des

personnes non
travaux sous

N Préo Ad.i N Préo N
neutrons
N Préo Dét N N =
évacuationÑ Préo Dét N Con.i N
et refroidissement
N Préo Dét N Prép N
contrôle
N Prép Dét N Préo Di

“: réacteur è faible flux de 
élimination de les déchets
=: stokage de le combustible 
=: blindage de les barres de 

tendeur de la cuve de
le réacteur
N Prép Dét N Ad.i Prép N =: batiment de les
auxiliaires nucléaires de sûreté
N Préo N Ad.i Préo N Ad.i *: réacteur è eau
bouillante à refroidissement direct
N Prép N Ad.i Prép Dét N =: râtelier de stockage
provisoire dans la cuve
N Prép N Adi Préo Dét N Adi cuve de
décroissance radioactive de les déchets gazeux
N Prép N N *= : tenue sur défaut réseau
N Prép N Coni N =: orifice de chargement ou
déchargement
N Prép N Con.i N Adi * : piston d'entraînement et
tube indexé 
N Prép N Dét N = 
N Prép N prép
courant 
N Prép N Prép N Adi

flux à travers une surface 
N =: amplificateur à impulsion de

tube plat
N Préo N Prép N Adi Adi
effluents liquides actifs
N Prép N Prép Dét N ■=:
équipement
N Préo N Prép Dét N Ad.i ■
les neutrons thermiques

échangeur de chaleur à
“: pompe de vidange de 
porte de accès pour le

: : aire de diffusion de
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N Prép N Prép Dét N Adi Adi =: cuve de stockage 
de le acide borique concentré
N Prép N Prép Dét N Adi Coni Adi ■= : cuve de 
contrôle de les déchets traités et filtrés

Les cinq structures précédées d'une flèche (>) ressemblent 
chacune plus de 10 noms composés. Elles représentent 
ensemble 72% des termes à trois N. Les 23 classes à faibles 
effectifs recouvrent 39 noms composés.
5.3.5 Les classes syntaxiques à 4 N et plus
Nous avons relevé 7D noms composés à quatre N et plus que
nous avons répartis en 41 classes syntaxiques. Les
struc tures

N Prép N Prép N Prép N =: accumulateur de
nitrogène de arrêt de urgence
N Prép N Prép Dét N Prép N =: pont de manutention
de le château de plomb
N Prép N Prép N Prép Dét N “: verrouillage de 
entrée de air dans la cuve
N Prép N Prép Dét N Prép Dét N =: tendeurs de
traction de le bâtiment de le réacteur

comportent respectivement 6, 9, 5 et 6 termes. Encore une
fois, on remarque que les structures se rapprochant le plus 
d'une forme de base, ici N Prép N Prép N Prép N. sont mieux 
représentées que les structures plus complexes. Les 66 
classes syntaxiques restantes sont à terme unique à 
l'exception des structures :

N Prép N Prép Dét N N =: plate-forme de
rechargement de le bâtiment réacteur 
N Prép Dét N Prép N Prép Dét N “: pompe de le 
réfrigérant de secours de le coeur
N Prép N Adi N N =: système de pulvérisation 
haute pression R.H.P. <5>

pour lesquelles on compte respectivement 4, 2 et 2 noms
composés.

5.4 La saisie des données et le traitement informatique
On a pris l'habitude de distinguer le français courant du 
français technique. D'une part, on trouve des dictionnaires 
de langue ou encyclopédiques dans presque toutes les 
librairies. D'autre part, les dictionnaires spécialisés se 
trouvent plus difficilement, soit qu'ils sont publiés par 
des offices spécialisés, soit qu'ils restent des documents 
internes en usage dans des compagnies ou administrations.
Pour les applications informatiques d'analyse de texte, il 
semble que le même division soit envisagée. D'une part, un 
dictionnaire automatique du français courant intervient 
dans toutes les applications, d'autre part, pour l'analyse
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des textes scientifiques ou techniques, on fait appel en 
plus, au(x) lexique(s) du domaine.

Cette division ne nous semble pas aller de soi. En effet, 
les textes techniques contiennent une proportion très 
variable d'expressions de la langue courante, proportion 
qui, si elle devient faible, ne justifie plus le recours à 
un dictionnaire complet du français courant. Dans une telle 
situation, il sera préférable d'ajouter au dictionnaire 
spécialisé des expressions nécessaires qui seront extraites 
du dictionnaire courant.

Par conséquent, le choix des données à inclure dans un 
dictionnaire destiné à des applications informatiques 
d'analyse de textes, doit être établi au coup par coup, en 
fonction du type d'application qui en est projeté et selon 
les spécificités du domaine étudié, c'est-à-dire, selon la 
technicité du domaine, son étendue, l'existence ou non 
d'une terminologie de pointe répondant aux besoins de la 
communication technique et scientifique, etc. Dans chaque 
cas, il s'agit d'opérer une sélection parmi les données 
disponibles.

Nous venons d'évoquer l'importance qu'il faut accorder au 
choix des données. Il en sera de même du classement de ces 
données dans un index.

Il est courant de trouver dans les ouvrages du commerce des 
index alphabétiques portant sur la séquence d'apparition 
des mots. Par exemple, à partir de deux fichiers nous 
donnant respectivement dans l'ordre les termes :

vanne de isolement
vanne de recirculation

vanne de ouverture interne
vanne de sécurité automatique

nous obtiendrons, dans l'opération de fusion de ces 
fichiers, l'ordre alphabétique suivant :

vanne de isolement
vanne de ouverture interne
vanne de recirculation 
vanne de sécurité automatique

Nous savons que dans les domaines techniques et 
scientifiques, la terminologie utilisée est en majorité 
constituée de noms composés de structures parfois fort 
complexes comme par exemple la structure :

N Coni N Prép N Adi N Coni Adi N Prép Dét^
=: tuyauteries et anneaux de pulvérisa

pression et haute pression de le coeur
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Le classement alphabétique des entrées qui ne tient compte 
que de l'ordre linéaire, nous amène è séparer des termes 
comme :

condensateur de isolement
ses d'accès à le condenseur de isolement

alors qu'ils sont liés par le sens. Nous croyons qu'il est 
utile de présenter un index qui prenne en compte ces 
réseaux de relation sémantique et nous dirons que cet index 
"élaboré" restreint le caractère arbitraire du classement 
alphabétique traditionnel.
Nous avons constitué cet index pour le lexique 
et des assurances. Nous décrirons ici les 
étapes que nous avons parcourues, en expli 
entrer dans le détail, le fonctionnement d 
LEXSYN. Notons que nous ne signalerons que le

de notre index 
Ltement du prog 

Les étapes 
j façon suivante

Not ons que nous ne si
rait à la construetion
les possibi lités de tra
t beaucoup plus variees
ntée s schéma tiquement de 1

t raitemen t manuel

du nucléaire 
différentes 
quant, sans 
u programme 
s procédures 
sans décrire 
ramme LEXSYN 
suivies sont

classement des termes par structures 
traitement informatique

ED2
TRANTX
BASE
TRI
INDEX
FIX
FRI

chaque nom
1 ' index 
texte.

une étape 
. ED2. par 
Nous l'avons

Le schéma ci-dessus reprend les noms d'appel des programmes 
utilisés. Nous associerons à 
particulière de la construction de 
exemple, est un système d'édition de 
utilisé pour l'entrée des données.
5.4.1 Le traitement manuel
Pour notre étude, nous avons attribué è la main une 
catégorie syntaxique à chaque terme composé du lexique. On 
peut envisager d'automatiser cette activité de codage. La 
base d'une telle procédure sera un dictionnaire grammatical 
de termes marqués.
5.4.2 Le traitement informatique 
ED2
Nous avons entré en ordinateur les mots composés 
appartenant à des classes formés d'au moins deux termes,
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chaque classe constituant un fichier et toutes les classes 
è terme unique ont été regroupés dans un même fichier. Nous 
avons identifié chaque fichier à l'aide de la lettre N 
(pour nucléaire) suivie de quatre chiffres. Le premier de 
ces hiffres indiq ue le nombre de noms qui s'ajoute au

er nom du terme et les trois autres chiffres sont
raires. Ainsi, le terme :

turbine à ba sse pression
appartient au fichier N1011 de structure N Prép Adi N. Le N 
désigne le domaine du nucléaire, 1_ indique que le terme 
comporte deux noms puisqu'un N ** : pression s'ajoute eu 
premier N =: turbine du terme et 001 constitue une 
numérotation arbitraire. De même, le terme :

soupape de pression de la cheminée de ventilation
de s tructure N Prép N Préo
clés se N3O30 qui comporí:e qu
les cia sses è terme uniqu
numé rot ation puisqu'il réuni
d'él éme nts différent. Ce f ich
nucl êaire et UN pour uniaue.
unie ue.

Dét N Prép N fait partie de la 
atre N. Le fichier regroupant 
e fait exception à cette 
t des termes è nombre 
ier a été nommé NUN : N pour 
abréviation de classes à terme

Chaque fichier (mis è part le fichier des classes è terme 
uniqüe) est ainsi constitué de termes comportant un même 
nombre d'éléments puisque de même structure. Ces éléments 
qui sont ici des mots, sont séparés par une barre oblique 
(/) et à chaque ligne correspond un terme. La barre oblique 
marque les différentes zones d'un terme ce qui permet 
d'opérer des tris automatiques sur les différents éléments 
des termes d'un fichier puis dans une étape subséquente, 
des tris sur plus d'un fichier. Nous décrivons ces 
opérations plus loin.
TRANTX
Nous avons 
comportant a 
ferons passe 
lignes de c 
termes du 
composé appa 
.CAR) sont à

au t ant de f
u moi ns de
r tou s ce s
ha q ue fie hi
fi c hie r pu
ra î t par 1
a ccès séq ue

ichiers que de structures syntaxiques 
ux termes, soit 38 fichiers. Nous 
fichiers par TRANTX qui numérote les 

er. Ce numéro constitue l'adresse des 
isque nous savons qu'un seul nom 
igné. Les fichiers résultant (de type 
ntiel.

BASE
Le programme BASE contrôle la validité du format des 
données à acquérir. Par exemple, dans le ces qui nous 
occupe, il vérifiera si aucun séparateur de zones n'a été 
oublié (ou s'il y en a trop) selon le nombre de zones 
établi pour chaque fichier. Les fichiers résultent (de type 
.TAB) sont è accès direct. Le tri alphabétique s'effectue à 
partir de ces fichiers.
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TRI
Nous regroupons dans cette étape plusieurs opérations : (1) 
le tri à l'intérieur de chaque fichier pour lequel nous 
utilisons le programme TRI ; [2) le création d'un fichier 
contenant la liste de l'ensemble des fichiers à trier et de 
leurs paramètres, c'est là la tache du programme PRG ; 
enfin, (3) le programme TRG attribue un ordre aux éléments 
qui apparaîtront dans l'index.
Rappelons que l'index que nous contruisons donnera, en plus 
du tri portant sur la séquence d'occurrence des mots, un 
tri mettent en évidence les noms dans les différentes 
structures syntaxiques où ils apparaissent. C'est ainsi que 
le nom composé :

circuit de injection de sécurité
apparaîtra dans notre index sous la lettre Ç. entre les 
termes circuit de échelle et circuit de relevage, sous la 
lettre I. entre pompe à injection et système de injection de 
poison et sous la lettre B. entre barres de sécurité et 
système de sécurité. Nous retrouverons ce terme trois fois 
dans l'index puisqu'il comporte trois noms, le nom ayant 
été choisi ici comme l'élément à trier. Nous obtenons ce 
résultat en indiquant pour chaque fichier l'ordre dans 
lequel les zones doivent être triées. Prenons par exemple 
le fichier N2028 de structure N Adi Prép N Prép Dét N. Nous 
comptons sept éléments pour cette structure donc sept zones 
de tri. Nous désirons obtenir un tri sur tous les termes 
appartenant à ce fichier pour chaque N. de la structure. Il 
nous faudra donc opérer trois tris et nous indiquerons 
l'ordre des zones qui seront triées de la manière suivante

Ordres des zones
Tri 1 zone 1, zone2, zone3, zone4, zoneS, zoneS, zone?
Tri 2 zone4, zone5, zone6, zone?, zone 1, zone2, zone3
Tri 3 zone7, zonel, zone2, zone3, zone4, zoneS, zoneS

Ainsi donc, pour un fichier de structure donnée, il faudra 
opérer autant de tris que l'on dénombre de noms. Il en 
résulte que des 38 fichiers (correspondant chacun è une 
structure syntaxique comportent de un à cinq NJ que nous 
avions au départ, nous obtenons 100 fichiers sur lesquels 
portera la fusion.
Nous utilisons le programme TRI pour identifier les 
différents tris à réaliser sur chaque fichier et indiquer 
pour chaque fichier de tri, l'ordre dans lequel les zones 
doivent être triées.
Nous créons par l'intermédiaire du programme PRG un fichier 
contenant l'ensemble des fichiers de tri que nous désirons
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fusionner, soit 
les paramètres 
pour attribuer 
apparaître dans 
illustrer cette 
cinq fichiers 
fusionner. Le 
seront réalisée 
fichiers.

ici 1OD fichiers. Le programme TRG utilise 
contenus dans le fichier construit par PRG 
l'ordre dans lequel les éléments doivent 
l'index. Nous prendrons un exemple pour 
opération et supposerons que nous avons 

préalablement triés que nous désirons
schéma qui suit montre les opérations qui 
s par le programme TRG sur les différents

comparaison réunion de
fichier 1

1 et 2 1 et 2 = création fich
fichier 2
fichier 3 3 et A 3 et A * création f ich
fichier 4 4 et B 4 et B = création fich
fichier 5 5 et C 5 et C = création fich

= index fina
Deux fi chi ers sont comparés ent re eux puis réuni
former un troisième fichier . Ce nouveau fichier est
à l'un de s fichiers à réunir et le jonction de c
fichiers nous donne un nouveau fichier qui réunit le 
premiers fichiers comparés, et ainsi de suite, jus 
que tous les fichiers aient été réunis et que l'ind 
constitué.

ier A
ier B 
ier C 
ier D 
1
s pour 
comparé 
es deux 
s trois 
qu'à ce 
ex soit

INDEX
Cette étape a 
s'effectue en de 
les paramètres q 
de l'index comme 
ou le largeur d 
IDY utilise les 
l'index sous une 
fichier de type .

pour but le formatage de l'index. Elle 
ux opérations : (1) le programme PRY crée
ui serviront è la présentation matérielle 
, par exemple, le nombre de lignes par page 
es colonnes d'impression et (2) le programme 
paramètres fournis par PRY et construit 
forme imprimable. Le programme IDY crée un 

IMP.
PIX
Nous devons utiliser ce programme pour restituer les 
accents (é, è, ê, etc.) qui se trouvent codifiés à l'entrée 
des données.
PRI
La dernière étape est l'impression de l'index (voir annexe 
B pour le domaine du nucléaire et J pour le domaine des 
assurances).
L'index que nous présentons a l'avantage de mettre en 
évidence les différentes composantes nominales des termes 
étudiés.
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On constatera par exemple, que le nom équipement entre dans 
huit termes de notre corpus et qu'il admet des 
développements variés tantôt è droite tantôt à gauche :

équipement de contrôle des gaz radioactifs
équipement de service de la cuve
équipement de transfert incliné
aire de stockage de l'équipement 
monte-charge du passage de l'équipement
passage de 1'équipement
salle de l'équipement électrique

On remarquera aussi que le nom composé passage de 
1'équipement se retrouve dans deux termes de cette liste et 
l'on dire que monte-charge du passage de l'équipement n'est 
vraisemblablement pas un terme figé, puisqu'analysable.
Le nom circuit entre dans neufs termes du corpus et tous 
présentent une extension du terme vers la droite.

circuit d'addition d'hygrogène
circuit d'eau intermédiaire
circuit d'échelle
circuit d'injection de sécurité
circuit de relevege
circuit de eau-vapeur
circuit primaire
circuit secondaire de refroidissement
circuit auxiliaire de refroidissement

Par contre, le développement se fait par la gauche pour le
non rayonnement dans dix termes sur onze :

détecteur de ravonnement
faisceau de rayonnement
longueur de ravonnement

seuil de ravonnement
détecteur d'un revonnement

énergie d'un ravonnement
dégâts par revonnement

densimètre par ravonnement ionisant
ionisation par ravonnement

chaîne de contrôle d'un ravonnement
produits de décomposition dus aux rayonnements

Nous rapprocherons ici les termes détecteur de revonnement 
et détecteur d'un rayonnement en précisant que la présence
ou l'absence d'un article devant N2 est 
distinction entre générique et spécifique qui 
nature de l'article utilisé devant NI. L'usage 
défini :

liée à une 
dépend de la 
de l'article

( 1 ) le détecteur de rayonnement 
(2) le détecteur d'un rayonnement

donnera un sens spécifique dans le cas (1) et générique 
dans (2). Par contre, la présence de l'article indéfini :
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(3) un détecteur de rayonnement
(4) ?un détecteur d'un ravonnement

produit un sens générique dons (3) mais la séquence (4) est 
difficilement acceptable sous cette forme. L'ajout d'un 
modifieur et la mise en contexte du terme semblerait 
améliorer son acceptabilité et nous amènerait a lui 
attribuer un sens comme dans :

Un détecteur d'un ravonnement ionisant nous
fournirait les données de base pour l'analyse.

Pour le traducteur, le terminologue ou 
spécialisé, cette présentation constitue 
amélioration si on la compare à celle généra 
dans les lexiques ou vocabulaires technique 
ordre alphabétique. Elle offre l'avantage en 
faire ressortir les différentes familles lex 
constitue une aide è la confection automatiq 
notionnels du domaine étudié.

le rédacteur 
une nette 

lement retenue 
s classés en 
tre autres, de 
icales et donc 
ue des réseaux

En effet, le traducteur qui souvent n'est pas familier avec 
le terminologie d'une langue de spécialité, a régulièrement 
recours à des dictionnaires ou lexiques spécialisés. Il 
recherche avant tout une documentation précise et facile à 
consulter. Le regroupement des termes par familles 
lexicales lui est d'une aide précieuse puisqu'il fait 
ressortir différents réseaux notionnels et permet ainsi une 
meilleure conceptualisation du domaine. A cet égard, on 
peut dire que l'index constitué à partir des différentes 
positions de N dans les termes, restreint le caractère 
arbitraire de l'index construit sur la base du premier N 
des termes. Il informe davantage sur le domaine et sur les 
relations entre les termes.
L'index que nous présentons a des conséquences également 
pour l'amélioration des méthodes de confection des lexiques 
et dictionnaires. En effet, l'étude des combinaisons et des 
variations distributionnelles permettent de compléter à 
priori des lexiques. Ainsi pour les termes :

entrée d'eau de refroidissement
on peut se demander s'il n'est pas justifié de faire 
apparaître dans l'index le terme complémentaire :

sortie d'eau de refroidissement
Dans la suite de termes figurant dans notre Index :

fraction de neutrons instantanés
fraction de neutrons retardés

neutrons instantanés
neutrons lents 
neutrons prompts
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neutrons pulsés
neutrons rapides
neutrons retardés

nous vérifierons si les termes :
neutrons lents 
neutrons prompts
neutrons pulsés
neutrons rapides

sont susceptibles d'être modifiés par l'expression fraction 
de comme c'est le cas pour les termes neutrons instantanés 
et neutrons retardés. En comparant les définitions qui nous 
sont données dans le lexique nous noterons la synonymie 
entre les termes neutrons instantanés et neutrons prompts. 
Ces termes devront être marqués pour signaler ce fait.
De même, dans la liste de termes :

puissance massique
puissance moyenne
puissance neutronioue de un réacteur
puissance nominale 
puissance nominale escomptée
puissance résiduelle
système de calcul de la puissance moyenne
système de mesure de la puissance neutronioue
puissance thermique
puissance volumique

nous chercherons un regroupement possible de plusieurs 
termes. Per exemple, des termes de mesure s'appliquant à :

puissance massique
puissance neutronioue de un réacteur
puissance thermique
puissance volumique

qui accepteront le 
type de puissance 
dont la puissance 
groupe les termes :

modifieur système de mesure de la et un 
qui ne correspond pas à une mesure mais 
est calculable. On associerait à ce

puissance moyenne
puissance nominale 
puissance nominale escomptée
puissance résiduelle

et le modifieur 
appliqué. Cette 
trop subtile et 
l'utilité et la 
possibilités de 
qui existent 
è terme

système de mesure de la pourra leur être 
distinction peut sembler è première vue 
inutile. Nous croyons eu contraire que
valeur d'un lexique sont subordonnées à ses 

mettre en évidence les différents rapports 
entre les termes ; rapport de terme générique 

spécifique comme entre puissance disponible et 
puissance immédiatement disponible ; rapport entre termes
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d'un même champ sémantique comme pour les termes puissance 
massique et puissance volumique ; rapport de termes 
intervenant à des moments différents au cours d'un 
processus comme par exemple les termes puissance d'entrée. 
puissance de crête et puissance de pointe, etc.
Il est certain que pour atteindre un tel raffinement dans 
la description des éléments d'un lexique, la délimitation 
du domaine à étudier et la collaboration d'un spécialiste 
du domaine constitueront des conditions essentielles de 
réussite. La délimitation du champ d'étude nous obligera à 
déployer notre activité sur un nombre limité d'éléments 
correspondant à un réseau notionnel restreint. Il faudra 
s'assurer une connaissance approfondie du domaine étudié 
pour décider du type de rapports entre les termes qu'il y a 
lieu de faire ressortir compte tenu de l'application 
envisagée 
le liste

Les termes

C'est par exemple o 1priori que nous ajoutons à

station de traitement des effluents
système de traitement des effluents TE
effluents radioactifs
réservoir d'effluents liquides actifs
système de traitement des effluents eazeux

effluents TE
effluents liquides actifs
effluents eazeux
station de traitement des effluents TE
station de traitement des effluent s radioactifs
station de traitement des effluents liquides
actifs
station de traitement des effluents eazeux
système de traitement des effluents
système de traitement des effluents radioactifs
système de traitement des effluents liquides
actifs
réservoir d'effluents
réservoir d'effluents TE
réservoir d'effluents radioactifs
réservoir d'effluents eazeux

Une étude plus approfondie permettra de déc 
pertinence de ces ajouts pour les besoins de 
d'un traducteur, d'un rédacteur ou d'un spé 
domaine. Notons toutefois que dans le contexte 
automatique de textes, il est utile de retrouve 
variantes dans le lexique. Ce qui peut sembler 
un spécialiste du domaine ou même lui semble 
trouve sa place dans le lexique de référence d' 
automatique. Le spécialiste peut décider d'util 
de traitement des effluents comme terme abrégé de

ider de la 
consultation 
cialiste du 
de 1 'analyse 
r toutes ces 
évident pour 
r répétitif, 
un analyseur 
iser système
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système de traitement des effluents liquides actifs dans un 
texte où il a préalablement défini ce concept. Toutefois, 
au cours de l'analyse automatique, le système devra pouvoir 
faire le lien entre ces deux termes, et aussi, permettre 
l'analyse qui considère le terme système de traitement des 
effluents comme générique par rapport aux termes
spécifiques systèmes______ de______ traitement______ des effluents
radioactifs et système de traitement des effluents liquides 
actifs.

Les opérations de traduction viennent aussi augmenter le 
nombre des termes è consigner dans un dictionnaire ou un 
lexique et oblige à la présence d'équivalents dans la 
langue cible de tous les termes apparaissant dans la langue 
de départ. Nous rencontrons par exemple des familles de 
termes productifs en anglais qui ne donnent pas lieu è un 
même modèle en français.

cooling refroisissement. désactivation

fuel cooling installation installation de refroidissement
du combustible

cooling pond bassin de désactivation. piscine 
de désactivation

cooling water______ inlet entrée______de______ l'eau de
refroidissement

cooling water surge tank cuve de stabilisation de l'eau
de réfrigération

La situation peut être inversée et c'est alors le français 
qui présente une uniformité là où l'anglais pour exprimer 
un même réseau notionnel aura recours à des formes de 
termes différentes :

canal channel

canal d ' accès pour l'inspection access pipe for nozzle
d'entrée et sortie du réfigérant inspection

canal de combustible fuel channel

canal de suppression de pression pressure suppression pipe

canal de transfert transfer channel

canal expérimental beam hole. irradiation
channel

canal principal de vapeur main steam pine

canal secondaire, sous-canal sub-channel

ou encore la famille de termes français et ses équivalents 
anglais suivants :
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irradiation 
irradiation externe

irradiation 
external irradiation

irradiation globale whole bodv exposure
irradiation interne internai irradiation
irradiation naturelle background exposure
irradiation partielle partial exposure
La terminologie française fait une différence entre 
irradiation :

"Incidence d'un rayonnement sur un organisme 
vivant ou sur une substance matérielle".

et exposition :
"Grandeur physique caractéristique de
l'ionisation produite dans l'air par un 
rayonnement X ou Y à un point donné : c'est la 
somme des charges électriques de tous les ions de 
même signe produits dans l'air lorsque tous les 
électrons libérés par les photons dans un élément 
de volume de masse unité d'air sont complètement 
arrêtés dans l'air".

alors qu'en anglais les termes irradiation et exposure 
semblent utilisés indistinctement.
Nous sommes ainsi amené è un autre facteur favorisant 
l'augmentation du nombre de termes d'un lexique, celui de 
la synonymie <6>. Dans certains cas, ce sont les éléments 
lexicaux (en entier ou en partie) et la structure 
syntaxique qui varient :

densité de flux = débit de fluence *= flux
énergie au repos = énergie propre
couche d'atténuation au dixième = épaisseur dixième

ün rencontre des cas où la structure syntaxique et les 
éléments lexicaux sont identiques. La distinction de formes 
réside alors dans la variation de l'un des éléments 
syntaxiques a l'intérieur de sa catégorie grammaticale. 
Dans le cas suivant, c'est la Prép =: de qui est remplacée 
per la Prép =: sur :

législation des accidents du travail 
•= législation sur les accidents du travail

en substituant à une partie d'un terme un élément de sens 
voisin, on obtient aussi des termes synonymes :

déchet è (haute, forte) radioactivité
(déchet, résidu) nucléaire
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Les différentes opérations de transformation
(nominalisation, adjectivation) d'un nom composé
fournissent des formes différentes synonymes :

déchet de forte radioactivité
déchet fortement radioactif

Enfin, la traduction de termes ou simplement l'existence 
d'une terminologie disponible dans une autre langue est une 
autre source de termes synonymes :

electron cloud = cortège électronique = nuage électronique

plateau characteristic = caractéristique de palier 
caractéristique de plateau

control rod = barre de commande = barre de contrôle

Parfois aussi, les termes sont empruntés tels quels :

breeder = réacteur surrégénérateur = breeder 

drv-out = assèchement = dry-out

in core instruments = instrumentation interne = 
instrumentation in core

L'analyse automatique de textes suppose la création de 
dictionnaires de très grande taille. Dn voit ainsi que des 
précautions sont à prendre dans ce cas pour s'assurer un 
contrôle du contenu du dictionnaire et éviter l'explosion 
combinatoire des entrées due è une prolifération des 
substantifs. C'est l'un des buts de l'analyse syntaxique du 
lexique.
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NOTES

<1> Notons toutefois l'acceptabilité d'une expression du 
type de :

le déplacement des barres de commande principales

où N2 =: barres et N3 =: commande sont toujours soudés l'un 
à l'autre et c'est l'expression figée barres de commande 
qui se trouve modifiée par l'adjectif Adj =: principales. 
L'accord se fait entre l'adjectif et le nom tête de 
l'expression figée.
Nous dirons donc que le terme :

déplacement des barres de commande

comporte une partie figée =: barres de commande et une 
partie libre =: déplacement de les.

<2> On peut contester la nature figée d'une telle 
expression qui, pris hors contexte, est difficilement 
justifiable mais, ce terme apparaît dans le lexique tel 
quel comme équivalent anglais de engineering and design. 
Aucune définition n'en étant donnée, nous n'avons pu 
vérifier s'il s'agissait d'une notion unique ou de deux 
notions indépendantes reliées par une conjonction.

<3> Nous discutons plus loin d'autres possibilités de 
relations entre les éléments de ce terme.

<4> Nous renvoyons le lecteur à un article de E. Natanson : 
Formation des termes par abréviation, Fachsprache. 1979.

<5> Nous n'avons pas retenu les acronymes lorqu'ils 
constituaient à eux seul un terme. Par contre, ils ont été 
conservés et traités comme des lorsqu'ils faisaient 
partie de termes complexes. C'est-à-dire quand l'acronyme 
constituait un mot d'un terme à plusieurs mots.

<6> Sur le problème de la synonymie en terminologie, nous 
renvoyons le lecteur aux Actes du Colloque international de 
terminologie. Université Laval, Québec, 23-27 mai 1982 
ayant pour titre : Problèmes de la définition et de la 
synonymie en terminologie. GIRSTERM, Québec, 1983.
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PAGE:
27—APR—85 TABLE DESTYPES

NOMBRE D'ENTREES: 94

N0039 Adj N 2 
N0G54 Adj N Adj . 1 
NOOOl N Adj 261 
N0002 N Adj Adj 10 
N0Ö03 N Adj Adj Adj 2 
N0006 N Adj Adj Adv Adj 2 
N1066 N Adj Adj Prép Dét N ^ 1 
N2088 N Adj Conj N Prép N ' 1 
N2100 N Adj Conj N Prép N Adv Adj 1 
N1064 N Adj Dét N . 1 
NI053 N Adj N . . ' 1 
N1015 N Adj Prép Dét N 15 
N2067 N Adj Prép Dét N N 1 
N1012 N Adj Prép N 9 
N1016 N Adj Prép N Adj • , 4 
N3095 N Adj Prép N Conj N Prép DéT N 1 
N2028 N Adj Prép N Prép Dét M 2 
N4068 N Adj Prép N Prép Dét N Prép N Prép N 1 
N2023 N Adj Prép N Prép N 2 
NQÖQ5 N Adv Adj 5 
N2098 N Adv Adj Prép Dét N Prép M 1 
N2099 N Adv Adv Adj Prép Dét N Prép N 1 
N1079 N Conj N ' 1 
N6094 N Conj N Prép N Adj N Conj Adj N Prép Dét N N 1 
N1007 N N 27



PAGE:TABLE: TYPES

N1052 N M Adj 1
N2019 N N Prép Dét, N 4
N4040 N N Prép N Prép N Prép N 1
N1011 N Prép Ad j M 7
N2063 N Prép Ad j N Prép N 1
N1009 N Prép Dét N 57
N1014 N Prép Dét N Ad j 12
N2026 N Prép Dét N Adj Prép N 2
N1097 N Prép Dét N Adv Ad j 1
M2029 N Prép Dét N Conj N 2
N2020 N Prép Dét N N 2
N2022 N Prép Dét N Prép Dét N 13
N3049 N Prép Dét N Prép Dét N N 1
N3051 N Prép Dét H Prép Dét N Prép Dét N 1
N307Ó N Prép Dét N Prép Dét N Prép Dét N Adj 1
N405Ö N Prép Dét N Prép Dé t N Prép M Prép N 1
N2Ö21 N Prép Dé t N Prép N 16
N3075 N Prép Dét N Prép N Prép Dét Adj N 1
N3031 N Prép Dét N Prép N Prép Dét N 2
N4048 N Prép Dét N Prép ■ N Prép Dét N Prép Dét N 1
N1008 N Prép N 259
M1010 N Prép N Adj 58
N1013 N Prép N Adj Adj 3
N1091 N Prép N Adj Conj Adj 1
N3036 N Prép N Adj N N 2



TABLE: TYPES PAGE:

N3059 N Prép N Ad j N Prép N 1
N2027 N Prép N Adj Prép Dét N 4
N2073 N Prép N Adj Prép Dét N Adj 1
N2060 N Prép N Adj Prép N • Ad j 1
N4074 N Prép N Adj Prép N Prép Dét N N 1
N1017 N Prép N Adv Adj 2
N2081 N Prép N Conj N 1
N20S9 N Prép N Conj N Adj 1
N3083 N Prép N Conj N Prép Dét N 1
N5086 N Prép N Conj N Prép Dét N Conj Prép Dél N Prép Dét N 1
N3080 N Prép N Conj N Prép N 1
N3084 N Prép N Conj Prép N Prép Dét N 1
N3G90 N Prép N Conj Prép N Prép N Adj 1
N5G85 N Prép N Conj Prép N Prép N Prép Dét N N 1
N1043 N Prép N Dét N 1
N2041 N Prép N N 1
N4044 N Prép N N N Prép Dét N N 1
N2032 N Prép N Prép Dét N 34
N2025 N Prép N Prép Dét N Adj 12
N2072 N Prép N Prép Dét N Adj Adj 1
N209Ó N Prép N Prép Dét N Adj Conj Adj 1
N3071 N Prép N Prép Dét N Adj N 1
IM4093 N Prép N Prép Dét N ,Conj Prép N Prép N 1
N3033 N Prép N Prép Dét N N 4
N3034 N Prép N Prép Dét N Prép Dét N 6
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N4047 N Prëp N Prëp Dét N Prép Dët N Prép Üéi: N 1
N6087 N Prép N Prép Dét N Prëp Dét N Prép N Conj N Prép Dët N 1
N7046 N Prëp N Prëp Dét N Prëp Dét N Prëp N Prép N Prëp Dét N N 1
N3038 N Prëp N Prëp Dét N Prëp N 9
N3069 H Prëp N Prëp Dét N Prëp N Adj 1
N4070 N Prép N Prép Dét N Prëp N Adj N 1
N4045 N Prép N Prép Dét N Prép N Prép Dét N 1
N201Q N Prép N Prëp N 25
W2024 N Prép IM Prëp N Adj 5
N2058 N Prëp N Prëp N Adj Adj I
N4G92 , N Prëp N Prép N Adj Conj Prép N Prép N 1
N30.82 N Prép N Prëp N Conj Prép N i
IM3042 IM Prép N Prép N N 1
N3035 N Prép N Prëp H Prëp. Dët N 5
IM3078 N Prép N Prëp N Prëp Dét N Adj 1
N4037 N Prëp N Prëp N Prép Dét N Prép N 
N3Ö30 IM Prëp N Prép N Prép N
IM4G56 N Prëp N Prép IM Prép N N Ad j 1
N5055 N Prép N Prép N Prëp IM N N Adj ' 1
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LEXIQUE DE PHYSIQUE NUCLEAIRE
DATE: 24-APR—E5

INDEX

CONCERNANT LES TABLES

N0039
NOOOl
N0002
N0003
N0006
N1015
N1015
N1012
N1012
N1016
N1016
N2028
N2028
N2028
N2023.
N2023
N2023
N0005
N1007
N1G07
N2019
N2019
N2019
N1011
N1011
N1009
N1009
N1014
N1014
N2026
N2026
N2026
N2029
N2029
N2029
N2020
N2020
N2020
N2022'
N2022
N2022
N2021
N2021
N2021
N3031
N3031
N3031
N3031
N1008

N1008
N1010
NI 01Ó
N1013
N1013
N3036
N3036
N3036
N3036
N2027
N2027
N2027
N1017
N1017
N2032
N2032
N2032
N2025
N2025
N2025
N3033
N3033
N3033
N3033
N3034
N3034
N3034
N3034
N3038
N3038
N303B
N3038
N2018
N2018
N2018
N2024
N2024
N2024
N3035
N3035
N3035
N3035
N4037
N4037
N4037
N4037
N4037
N3030
N3030
NSOSO'
N3030



NOMBRE D'EXPRESSIONS

1 2 51 58
2 264 52 58
3 10 53 3
4 54 3
«V o 55 2
h 15 56 2

57 2
7 15 58 2
B 9 57 4
7 9 60 4
10 4 61 4
11 4 62 2
12 2 63 2
13 2 64 34
14 2 65 34
15 2 34
16 2 ¿>7 12
17 OG. 6B 12
18 5 69 12
19 26 70 4
20 26 71 4
21 4 72 4
22 4 73 4
23 4 74 6
24 7 75 6
25 7 76 6
26 56 77 6
27 56 78 9
2B 12 77 9
29 12 80 9
30 2 83 9
31 OC. 82 25
32 Oc_ 83 25
33 '2 84 25
34 C_ 85 5
35 2 86 5
36 2 07 csJ
37 2 88 5
38 •~yc. 87 5
39 13 90 5
40 13 93 5
41 13 , 92 3
42 16 N* 93 3
43 16 94 3
44 16 95 3
45 Oe_ 96 3
46 ‘"3e. 97 6
47 Oe. - 98 6
48 2 99 649 259 » 100 650 259



DATE: 29-APR—85
INDEX

CONCERNANT LES TABLES)

N3030
N3030
N3030
N3030
N4037
N4037
N4G37
N4037
N4037
N3035
N3035
N3035
N3035
N2024
N2024
N2024
N2018
N2018
N2018
N303B
N3038
N3038
N3038
N3034
N3034
N3034
N3034
N3033
N3033
N3033
N3033
N2025
N2025
N2025
N2032
N2032
H2032.
NI 017
NI 017
N2027
N2027
N2027
N3036
N3036
N3036
N3036
N1013
N1013
N1010

-N3030 
N3030 
N3030 
N3O30 
N4037 
N4037 
N4037 
N4037 
N4037 
N3035 
N3035. 
N3035 
N3035 
N2024 
N2024 
N2024 
N2018 
N2018 
N2018 
N3038 
N3038 
N3038 
N3038 
N3034 
N3034 
N3034 
N3034 
N3033 
N3033 
N3033 
N3033 
N2025 
N2025 
N2025 
N2032 
N2032 
N2032 
N1017 NÍ 017 
N2027 
N2027 
N2027 
N3036 
N3036 
N3036 
N3036 
N1013 
N1013 
N1010



NIOIO 
N1008 
N1008 
N3031 
N3031 
N3031 
N3031 
N2021 
N2021 
N2021 
N2022 
N2022 
N2022 
N2020 
N2020 
N2020 
N2029 
N2029 
N2029 
N2026 
N2026 
N2026 
N1014 
N1014 
N1009 
N1009 
NlOll 
NlOll 
N2019 
N2019 
N2019 
N1007 
N1007 
N0005 
N2023 
N2023 
N2023 
N2028 
N2028 
N2028 
N1016 
N1016 
N1012 
N1012 
N1015 
N1015 
N0006 
N0003 
N0002 
NOOOl 
N0039

Hl 010
NÏ008
H1Ö08
N3031
N3031
N3031
H3031
N2021
N2021
N2021
N2022
N2022

• N2022
N2020
N2020
N2020
N2029
N2029
H2029
N2026
N2026
N2026
N1014
N1014
N1009
N1009
NlOll
NlOll
N2019
N2019
N2019
N1007
N1007
NÖ005
N2023
N2023
N2023
N2028
N2028
N2028
N1016
N1016
N1012
NI 012
N1015
N1015
N0006
N0003
N0002
NOOOl
N0039

NOMBRE D'EXPRESSIONS
1 6
2 6
3 6
4 6
5 3
6 3



I

)

)

)

)
)
)

)

)

J

)

)

)

7 3
8 3
V Ow

JO 5
11 5
12 5
13 5
14 5
15 5
16 5
17 25
18 25
19 25
20 9
21 9
22 9
23 9
2/í 6
25 6.
26 6
27 6
28 4
29 4
30 4
31 4
32 12
33 12
34 12
35 34
36 34
37 34
38 2
39 2
40 4
41 4
42 4
43 2
44 2
45 2
46 2
47 3
48 3
49 58
50 58
51 258
52 258
53 2
54 2
55 2
56 2
57 16
58 16
59 16
60 13
61 13
62 13
63 2
64 2
65 2
66 2



67 2
68 2
69 2
70 2
71 2
72 12
73 12
74 58
70 58
76 5
77 5
78 4
79 4
80 4
81 26
82 26
83 5
84 2
85 2
86 C.
87 2
88 2
89 2
90 4
91 4
92 9
93 9
94 15
95 15
96 2
97 2
98 10
99 263
100 2

;

j



1PAGE:
N201B flux en 1
N1008 coefficient de absorption
NI 008 commande par absorption
NOOOl y absorption
NOOOl absorption
N1008 longueur de absorption
N2022 accès
N3038 sas de accès
N2O20 galerie inférieure de accès
N3035 sas de accès
N1010 zone de accès
N1010 zone de accès
N2032 porte de accès
N1010 zone de accès
N1008 acc i dent
N2032 acc i dent
N1008 acc ident
NI 008 accumulateur
N3030 acc umulateur
NOOOl acier
NOOOO ac i er
NOOOl acier
NOOOl acier
NOOOl ac i er
N1OO0 analyse par activation
N1008 détecteur par ac ti va tion
NI 008 énergie de act i vat ion
N1008 produits de ac ti vation
NlOll laboratoire.de haute activité
NOOOl ac ti vité
NOOOl activité
NOOOl ac ti Vité
NOOOl activité
N2018 circuitde addit i on
N3030 bâtiment de admission
N1008 tubulure de admission
N1008 panneau de affichage
NOOOl affinité
NOOOl affinité
N2032 cuve de nettoyage de les affluents
NOOOl âge
N1009 âge
NOOOl âge
N3033 verrouillage de entré» de . air
N2032 équivalent en air
N2022 mesure de la radioactivité de le air
N1008 prise de air
N2025 aire
N4037 aire
N1000 aire

sur E

différentielle 
exponentiel le

à la galerie de les tendeurs
à le condenseur de isolement
â les tendeurs
de urgence pour le personnel
except ionne1
permanent
pour le équipement
régi ementé
de dimens.ionnement
de perte de le réfrigérant
de référence
de énergie
de nitrogène de arrêt de urgence 
brut
extra dur 
inoxydable 
recuit 
tra i té

massique
nue léaire
sp écifique
volumique
de hydrogène
de eau de réfrigération

différentielle 
électronique
comprimé 
de-un neutron 
radioactif 
dans la cuve 
de un élément

de diffusion de les neutrons thermiques 
de essais de commande de les barres de contrôle 
de migration



N1000 
N2032
N2025 plaque de
N2018 barboteur de eau de
N2023 pulvérisateur auxiliaire de eau
N2024 pompe de eau de
N2018 turbine de eau de
N1007 désintégration
N1007 filtre
N2018
N1008
N100B
N1008
NOOOl
NOOOl
N1013
N100Q discrIminateur de 
N1008
N1007 barrière
N1007 facteur
N1009
N100B
N3034
N1008
N3035 système de commande de
N2018 cuve de eau de
NOOOl
N1008 magasin de 
N1008
N2023 vanne de
N2028 vanne principale de
N100B
N3030 accumulateur de nitrogène de 
N2018 barre de
N3030 réservoir de décharge de 
N3030 stockage de nitrogène de 
N3030 échangeur de chaleur pour 
N1008 pompe de 
N1007 vue 
N100B
N2032 buse de
N1008
NOOOl
NOOOl
NOOOl
N1008
N2032 couche de
N1OO0 facteur de
NOOOl
N1009

d e

PAGE 2

aire de ralentissement
aire de stockage de le équipement
a justement de le faisceau combustible
alimentation
a 1imenta tion
a 1imentation secondaire
a 1imenta tion
a Ipha
amon t
amp 1 ificateur à impulsion de courant
amp 1ificateur A seuil
amp 1 ificateur de charges
amp 1 ificateur de Impulsions
amp 1 ificateur logarithmique
amplifIcateur nucléaire
amplification due À le gaz
amp 1itud e
analyse par ac ti vation
antidiffusion
antitrapp e
ap latissement deleflux
apparel 1 de déchargement
apparel 1 de télémesure dans le coeur de un réacteur
appel de offres
appoint A le contournement
appoint
approche sous-critique
approvisionnement
arrêt à chaud
arrêt de la circulation forcée
arrêt de la vapeur
arrêt de urgence
arrêt de urgence
arrêt de urgence
arrêt de urgence
arrêt de urgence
arrêt par refroidissement
arrêt
arr i ère
arrivée de eau
arrosage delecouvercle
assemblage à treillis
a s s embläge combust ib le
assemblage crit i que
a s sembläge sous-critique
attente à chaud
a 11 énua tion à le dix!èmr
atténuation
atténuation géomé trique
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N2027 réacteur à 
N1013 réacteur à 
•NIOIO réacteur â 
N1016 réacteur hopogéne à 
N2O10 barboteur de 
N2023 pulvérisateur auxiliaire de 
N2024 pompe de 
N2018 turbine de 
N2018 cuve de 
N1008
N3034 système de épuration de la
N3031 entrée delà
N3030 bâtiment de admission de .
N3038 'cuve de stabilisation de la
N2021 entrée de la
N2021 sortie de la
N3030 station de pompage de
N2024 système de production de
NIOIO cuve de
NIOIO circuit de
NOOOl
NOOOl
N1008 prise de 
N1008 puisard de 
N1015 traitement continu de la 
N1007 circuit
N2032 bâtiment de traitement de le 
NOOOl
N2025 cuve de captage de les
NOOOl
NIOOB
NIOIO bouilleur â
NOOOl
N2024
N3038
N3030
N3033
NIOIO système de
N2018 tuyau de
N2018 soufflante de
N1008 vapeur de
NIOIO rapport de
N1008 circuit de
NIOOB
N1015
NIOOB
NIOOB
N1007
NIOIO
NIOOB
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eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau
eau-vapeur
eaux
eaux
eaux
ébullition
ébullition
ébullition
échange
échangeur
échangeur
éc hang eur
échangeur
échantillonnag e
éc hap p ement
échappement
échappement
éc hauffement
échelle
échelle
économie
éc ran
écran
effet
effet
effet

bouillante h deux circuits
bouillante lourde
boui1lante
boui1lante
de ali men ta tion
de al imentation
de alimentation secondaire
de alimentation
de appoint
de circulation
de le réacteur
de pulvérisation de le Coeur
de réfrigération
de réfrigération
de refroidissement
de refroidissement
de refroidissement
déminéra1isée
domes tique
intermédiaire
légère
lourde

résiduaires 
usées locale 
par film 
totale 
thermique
de chaleur à tube plat
de chaleur de le système de nettoyage
de chaleur pour arrêt par refroidissement
de chaleur pour refroidissement de les composant
nucléaire
de vapeur
de vidange

critique
de c omp tage
due è le réflecteur
de protection
de séchage
CerenVov
de fission rapide 
de ombre



NI 008 
.NIOOB 
•N1007 
NOOOl 
N1007 
NI 007 
NOOOl 
NOOOl 
N2031 
NOOOl 
N2025 
N1013 NOOOl 
N2032 
N3033 
NOOOl 
NOOOl 
NIOOB 
NOOOl 
NOOOl 
NOOOl 
NOOOl 
NOOOl 
N1007 
NIOOB 
N2021 
NOOOl 
NIOOB 
N2032 
N0039 
NIOIO 
N1014 
N1014 
N1009 
NI 009 
N2022

système de traitement de les 
réservoir de
station de traitement de-'le» 
système de traitement de les

paire
d i ffrae ti on de
gain de un multiplicateur de

équivalent en air de un faux
fuite sur 
stockage de les 
stockage de les 
cage de le
salle de le mécanisme de le

NIOOB pian en
N2020
NOOOl
N2032 bande de 
NIOOB salle de 
NOOOl 
N1008
N2021 fuite dans la 
N2022 réfrigérant de la 
NIOOB 
NOOOl
N3033 système de pulvérisation de la 
NOOOl 
N1009

(
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effet-
effet
effet
effeteffet-
effet
effets
effets
efficacité
efficacité
effluents
effluents
affluentseffluents
effluents
é 1 ec trod e
électron
électron
électron
élec tron
électron
élec tron
électron
électron-positon
élec trons
électrons
é1ëment
é1émen t
é1ément
élément
é1éments
éléments
é 1 éments
é1éva teur
é1éva teur
é1évateur
é1éva tion
élimination
éme t teur
émission
empaquetage
enceinte
enceinte
enceinte
ence inte
enceinte
enceinte
enceinte
enceinte
énergie

de paroi 
de puissance 
Dopp 1er
photoé1ec trique 
samarium 
xénon
génétiques
somatiques
de une barre de commande
différentiel le
gazeux
liquides actifs 
radioactifs

TE
collectrice 
célibataire 
de va 1ence 
interne 
1 ibre
périphérique 
pr imaire 
secondaire

combust ib 1e 
de commande

combust i b 1e s
neufs
usés
de le chantier

de les déchets évacuation 
pur
de un scintillateur 

b 1 indée
de confinement 
de confinement 
de le réacteur 
de protection 
étanche 
réac teur sèche
à le repos
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NIOOB accumulateur de énerg i e •
.NOOOl énerg i e atomique '
•NIOOB énerg ie de activation
NIOOB énergie de coupure
NIOOB énerg i e de désintégration
NIOOB énergie de excitation
N2018 niveau de énergie de excitation (NIOOB énerg i e de fission
NIOOB énergie de ionisation
NIOOB énergie de 1 iaiton

(NIOOB énergie de séparation
N1009 énergie de un rayonnement
N1009 dépendance de la énergie cNOOOl énergie emmagasinée
NOOOl ' - ' énergie interne
NOOOl énergie nue léaire cNOOOl énerg ie propre
N1012 réserve disponible de énerg ie
NOOOl ensemb1e critique

(NIOOB * en semb1e de comptage
NIOOB ensemb1e de mesure
N2019 ensemb1e séchage de la vapeur

(NOOOl ensemble sous-critique
N3035 verroui 11age de entrée de air dans la cuve
N3031 entrée de la eau de pulvérisation de le coeur
N2021 entrée de la eau de refroidissement (
NIOOB diffuseur de entrée
NIOOB puissance de entrée cNIOOB tube de entrée
NIOOB enveloppe dechaudière
N2018 enve1op p e de étanchéité de tuyauterie (N1009 enve1op p e de le coeur
N2022 support de la enveloppe de le coeur
N1009 envol de le c omb usti ble (NOOOl épaisseur di Xiéme
N1012 épaisseur équivalente de plomb
NOOOl épaisseur mass ique cN1007 épa i sseur moitié
N1009 ép ui semen t de le combustible
NIOOB taux d e ’ épuisement

(N3034 système de épurât i on de la eau de ie réacteur
N2032 cuve de équilibre de le pressuriseur
NOOOl équi1ibre rad ioac tif (N2032 aire de stockage de le équip ement
N2025 équipement de contrôle de les gaz radioactifs
N2032 équipement de service de la cuve cNIOIO équip emen t de transfert incliné
N1014 salle de le équip emen t électrique
N2022 monte-charge de le passage de le équipement (N1009 passage de le équip emen t

i
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N203Î2 porte de accès pour le 
.N0002 
-N0002 
N1007 
NIOOB 
N2032
N4037 aire de 
NlOO*?
NOOOl
N1009
N2032 dispositif de
N201B enveloppe de
N1009 peau de
NOOOl
NOOOl
NOOOl
N1008 réacteur de
N2020 élimination de les déchets 
N1008 tuyau de
N3038 barbotage pour retour de les gaz de
N2029 système de les purges et
N1009
N1008
NIOOB
NIOOB bande de
N1008 énergie de
N2018 niveau de énergie de
NIOOB
NOOOl
NIOOB débimètre de 
NIOOB cyc le de 
N2022
N3034 système de 
NIOOB
N1016 réseau cubique à'
N1007
NIOOB
NIOIO
NIOOB
N201B
NIOOB
NIOIO
NIOIO
NIOOB
NIOIO
NIOOB
N2023
NIOIO
N1009 formule de les quatre 
N2025 plaque de ajustement de le

PAGE.*. 16

équip ement
équip emen t s internes inférieurs
é quipemen ts internes supérieurs
équivalence Masse-Energy
équivalent de dose
équivalent en air de un élément
essais de commande de les barres de
éta lement de la dose
étalon radioactif
étanche contre le ruissellement
étanchéité de la cuve
étanchéité de tuyauterie
étanchéité
état excité
état métastable
état norma 1
étude
évacuation
évac uation
évaporation
évents
évolution de un réacteur
excédent d e réac tivité
excès de neutrons
excitation
excitation
excitation
excursion de puissance
explosion atomique
exposition
e X trac tion
ex traction de les gaz de le condenseur
extraction de les gaz de le condenseur
e r trac tion par solvant
faces centrées
facteur an titrapp e
fac teur de atténuation
facteur de cana 1 chaud
facteur de compensa tion
facteur de distribution de puissance
facteur do forme
fac teur de forme axial
fac teur de forme radial
facteur de multiplication
fac teur de mu 11ip1ication effectif
facteur de qua lité
facteur de sécurité h le canal chaud
facteur de utilisation thermique
facteurs
fa i sc eau combustib 1e
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NIOOB 
.NI 008 
-NOOOl 
NOOOl
N100Q compt«ur à 
N1009
N1008 ébullition par 
N1007
N1008 compteur â 
N1008 énergie de 
N1008 fragmente de 
N1008 gaz de 
N1008 neutron* de 
NOOOl
N2021 précipitation de le* produits de 
N1008*produits de
N1008

NOOOl
NIOIO effet de 
N1008 rendement de
N2021 séparation de les produits de
NOOOl
NOOOl
NOOOl
NIOOB
NOOOl
NIOOB
N1009 aplatissement de le
NIOOB carte de
NOOOl
N2022 répartition de le
N202Î
NIOOB
NIOOB
N2018 densité de
NIOIO réacteur â
N2018
NOOOl
NOOOl
N1008
NIOIO régime de 
NIOOB domaine de 
N1008 bruit de 
NOOOl 
NOOOl
NÍ010 facteur de 
N303S
NIOOB facteur de 
NIOIO facteur de 
N1009

fa 1 sceau
fa i sceau
fa i sc eau
families
fenêtre
fenêtre
f i 1mfiltre
fission
fission
fission
fission
fission
fission
fission
fi'ssion •

fission
fission
fission
fission
fission
fission
fission
f luence
fluide
fluide
flux
flux
flux
flux
flux
flux
flux
flux
flux
flux
flux
flux
f1u Ximè tre
fone t ion
fone tionnement
fond
fore e
force
forme
forme
forme
formeformule

de c omb us tib 1e 
de rayonnement 
é1ec tr onique 
radioactives
de un détecteur
amont

nuciéalrë

rapide 
rapide

spontanée
terna ire
thermique
de particules
caloporteur
de refroidissement

conventionnel 
dans le coeur
de 2200 mètres par seconde 
de courant 
de neutrons 
de particules 
é 1 evé
en 1 sur E 
intégré 
th ermique 
de particules 
norma 1

coulombienne 
nueléaire 
a X ia 1
de lavage de les châteaux de plomb 

radia1
de les quatre facteurs



NIOIO
NlOiO
NIOIO
NOOOl
N1009NI OOQ
N1OO0
N2021
N2021
N1010
NOOOl
NOOOl
N100S
N2021NI 000
N2O10
N2O10
N100B
N2022
N2O20
NI 000
NOOOl
NI 000
N1015
NI 000
N3O30
NI 000
N2022
N3034
N4037
N1015
N2025
N2032
N2018NI 000NI 000
N2024
N2021
N1014NI 008
NI 008
N2021
N1013
N1013
N1008
NOOOl
N1007
NI 009
N3O30
N1008

détecteur de rupture de 
moniteur de rupture de 
rupture de 
accès à la

bo 1 te à
amp 1 ification due à le
barbotage pour retour de les

extraction de les
système de extraction de les
système de traitement de secours de 1er
multiplication due à le
équipement de contrôle de les
réacteur à refroidissement à le
réacteur 4 turbine 4
compteur de

fuite à le

tubes-guides de les

modèle 4 un 
modèle 4 plusieurs
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fosse de rebuts radioactifs
fraction de neutrons instantanés
frac tion de neutrons retardés
fraction molaire
fractionnement de la dose
fragments de fission
frais de investissement
fuite à le générateur de vapeur
fui te dans la enceinte de confinement
fuite sur éléments combustibles
fusion nucléaire
fusion thermonucléaire

■ gain de surrégénération
gain de un multiplicateur de «électrons
gaine de combustible
gaine
gaine
gaine
galerie de les tendeurs
galerie inférieure de accès à les tendeurs
gamma de capture
gamma instantané
gants
gaz
gaz de coupage
gaz de évaporation
gaz de fission
gaz de le condenseur
gaz de le condenseur
gaz d e venti1 a tion
gaz
gaz radioac tifs
ga z
ga z
Ge i g er-Mulier
générateur de vapeur
générateur de vapeur à circulation naturelle
générateur de vapeur
gonf 1 emen t de un matériau fissile
grappe de c omb us tib 1e
grappe de commande
grappes de contrôle
grille inférieure de le coeur
grille supérieure de le coeur
groupe de neutrons
groupe é1 ec trog ène
groupe
groupes
hall de chargement de les châteaux de plomb
hexafluorure de uranium
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N1007 
. N2O10 
• NOOOl 
NOOOl 
N2022 
N2018 
NOOOl 
N1008 
N1008 
NOOOl 
NOOOl 
N2018 
N201B 
N1008 
NOOOl 
N201B 
N2032 
N1OO0 
N1008 
N202Ó 
N2032 
N2032 
NOOOl 
N1008 
N1008 
N100Q 
N100B 
N1008 
N20?3 
N1008 
NOOOl 
N100B 
N1008 
NOOOl 
NOOOl 
N1008 
NOOOl 
Î^1012 
N1008 
N2032 
NOOOl 
N0003 
N0006 
NOOOl 
NOOOl 
NOOOl 
N1008 
NOOOl 
N100B 
N100B

circuit de addition de

amp 1ificateur À

amp 1ifIcateur de 
pompe à

systèm« de 
circuit de 
pompe A

périmètre de la 
tubulure de 
système de

phénomène de

frais de 
courant de
dépôt sensible de chambre de 
énergie de

taux de
nombre volumique de 
paires de 
niveau de

niveau de
procès—verbal de 
condenseur de

homme
hydrogène
hydrogène
îlot
Immers ion
impulsion
impulsion
impulsions
incendie.
indicateur
inertie
injection
injection
injection.
ins tabi1ité
installation
instal lation
Installation
installation
installation
instrumentation
in s trumentation
ins trumentation
interaction
interférence
interval le
investissement
ionisation
ionisation
ionisation
ionisation
i onisa tion
ionisation
ionisation
ionisation
ionisation
ionisation
ions
i ons
irrad iat ion 
irradlation 
irradiation 
irrad iation 
irradiation 
irradiation 
irrad iation 
irradiation 
irradiation 
irrégularités 
isolement

standard

lourd
nucléaire
de les déchets dans la mer
de courant
électronique

redi oac tif 
thermique 
de poison 
de sécurité
nucléaire
de destruction de déchets
de refroidissement de le combustible
de sauvegarde
de secours
nucléaire de base
dans le coeur
de le coeur
interne
d e part ic u1 es
de puissance

1inéique
par choc
par rayonnement
p rimaire
secondaire

totale

de le combustible 
externe
externe exceptionnelle concertée
externe exceptionnelle non concertée
globale
interne
nature 11e

partielle



N2023 
.N3038 
-NIOOB 
NOOOl 
N2019 
NIOOB 
NOOOl 
N1011 
N1009 
NOOOl 
NOOOl 
N2018 
N3038 
N100B 
N1008 
N1008 
N1010 
N1008 
N1009 
NIÓ08 
N2032 
N2032 
N2021 
N1014 
N100B 
N1014 
NOOOl 
N3034 
N3038 
N2032 
N2032 
N2032 
N1008 
N1009 
NOOOl 
N1016 
N1010 
N1008 
N1008 
N1008 
N1012 
NOOOl 
NOOOl 
NOOOl 
N1007 
N1014 
N1009 
NI 007 
NOOOl 
N100B

«gstème de
sas de accès A le condenseur 
vannes de
barrière séparation de les 
critère de

forme de 
énergie de

seul 1 de

pont-réservoir de la 
salle de la

plate-forme de 
pont de 
bâtiment de 
machine de 
pont de

constante unifiée de 
unité de 
décrément de 
défaut de 
nombre de 
parcours mögen en

équivalence 
gonflement de un 
autoprotection de une 
bilan

d e
isolement de la chaudière nucléaire
isolemen t
iso 1emen t
isotope stable
isotopes
Itération
laboratoire chaud
laboratoire de haute activité
Lap lacien de un réacteur
Lap lac ien géométrique
Lap lacien matière
largeur de bande A mi-hauteur
lavage de les chAteaux.de plomb
liaison .
limiteur de vitesse
limiteurs d e débit
loi de décroissance radioactive
longueur de absorption
longueur de rayonnement
luminescence
mach ine de basculement d<- 1 combustible
mach ine de manutention de le combustible
machine de rechargement
machine gauche
magas in de approvisionnement
magas in de le combustible neu*
magasin électrique
manutention de le bâtiment de le combustible
manutention de le château de plomb
manutention de le c omb us tibie
manutention de le combustible
manutention de le c omb ustible
marge de puissance
masse A le repos
masse atomique
masse atomique
masse atomique
masse
masse
masse
masse
masse propre
masse relativiste
masse sûre
Masse-Energy
ma tér iau fissile
matière
ma tière
matière nue leairo
mécanisme de commande



N2022 sali« d« 1«
. N2032
* N2032 cuve de préparation de les 
NIOOB classification de
N2022 immersion de les déchets dans la
N2018 chaîne de
N1000 chaîne de
N2025 chaîne de
N2025 système de
N2022
N1008 ensemble de 
N1008
N2021 flux de 2200
N2018 largeur de bande k '
N1008 aire de
NOOOl
NOOOl
N1008 tours par
N1009 protection contre les
N1008 chaîne de
N1010 défaillance de
N1009
N1009
N1008
NOOOl
N1008 rapport de
N1007 épaisseur
NOOOl
N2018
N2022
N1008
NOOOl
N2021 gain de un
N1009
N1015
NIOIO facteur de 
N1008 facteur de 
NOOOl
N1008 réacteur-propulseur de 
N2032 cuve de
N303S échangeur de chaleur de le système de 
N1009 âge de un 
N1009 cycle de les 
N1008
N100B densité de 
N1009 diffusion de les
N2022 durcissement de le spectre de les 
NOOOl
N1008 excès de 
N1OO0 flux de

mécanisme 
mécanisme 
mélanges 
Mendeleev mer
mesure
mesure
mesure
mesure
mesure
mesure
mesures
mètres
mi-hauteur
migration
milieu
minimum
minute
missiles
mission
mode
modè le
mod è1e
modèle
modèle
modération
moitié
molécule
moniteur
monte-charge
montée
mouvement
multip 1icateur
muItiplication
multiplication
multiplication
multiplication
multip1ication
navires
nettoyage
nettoyage
neutron
neutrons
neutrons
neutrons
neutrons
neutrons
neutrons
neutrons
neu trons

de le élévateur
de transport t¡ ^ le combustible

è courant
de la puissance locale 
de la puissance neutroni^ue 
de la radioactivité do le air

de sécurité 
par seconde

mu 11ip 1icateur 
technique

commun
è plusieurs groupes 
à un groupe 
de noyau 
nucléaire

marquée
de rupture de gaine
de le passage de le équipement
en puissance
propre
de électrons 
de les neutrons 
due á le gaz 
effectif

sous-c ritique
de les aff luents

de fission

ép i thermiques
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Annexe C

Types syntaxiques 

à terme unique (nucléaire)



1

N0054 Adj N Adj =: Libre parcours moyen

N1066 N Adj Adj Prép Dét N =: effets nocifs dus aux rayonnements

N2088 N Adj Conj N Prép N =: tube indexé et piston d'entraînement

N2100 N Adj Conj N Prép N Adv Adj =: sécurité intrinsèque ou mode de défail­

lance non dangereuse

N1064 N Adj Dét N =: dose léthale 50%

N1053 N Adj N =": réacteur double fonction

N2067 N Adj Prép Dét N N =: protection biologique du bâtiment réacteur

N3095 N Adj Prép N Conj N Prép Dét N =: espace annulaire entre cuve et enve­

loppe du coeur

N4068 N Adj Prép N Prép Dét N Prép-N Prép N =: puissance critique de déclen­

chement des barres d'arrêt d'urgence

N2098 N Adv Adj Prép Dét N Prép- N =: personnes directement affectées à des 

travaux sous rayonnements

N2099 N Adv Adv Adj Prép Dét N Prép N =: personnes non directement affectées 

à des travaux sous rayonnements

N1079 N Conj N =: étude et projet

N6094 N Conj N Prép N Adj N Conj Adj N Prép Dét N N =: tuyauteries et anneaux 

de pulvérisation basse pression et haute pression du coeur (BWR)

N1052 N N Adj =: générateur Diesel auxiliaire

N4040 N N Prép N Prép N Prép N =: assemblage grille de blindage pour barres 

de contrôle

N2063 N Prép Adj N Prép N =: réacteur à faible flux de neutrons

N1097 N Prép Dét N Adv Adj =: élimination des résidus très radioactifs

N3049 N Prép Dét N Prép Dét N N =: enveloppe du fluide du circuit eau-vapeur

N3051 N Prép Dét N Prép Dét N Prép Dét N =: supports des logements des méca­

nismes des barres

N3076 N Prép Dét N Prép Dét N Prép Dét N Adj =: destruction des extrémités 

du gainage des éléments combustibles

N4050 N Prép Dét N Prép Dét N Prép N Prép N =: enveloppe du fluide de l'ins­

tallation de production d'énergie



2

N3075 N Prép Dét N Prép N Prép Dét Adj N =: fosse de La machine de bascule­

ment du futur combustible

N4048 N Prép Dét N Prép N Prép Dét N Prép Dét N =: entrée de l'eau de pulvé­

risation du dôme du réacteur

N1091 N Prép N Adj Conj Adj =: circuit de contrôle volumétrique et chimique

N3059 N Prép N Adj N Prép N =: pompe à injection haute pression de sécurité

N2073 N Prép N Adj Prép Dét N Adj =: cuve de décroissance radioactive des

déchets gazeux

N2060 N Prép N Adj Prép N Adj =: réacteur à eau bouillante à refroidissement 

direct

N4074 N Prép N Adj Prép N Prép Dét N N =: système d'eau brute de réfrigé­

ration des auxiliaires SEB

N2081 N Prép N Conj N =: orifice de chargement ou déchargement

N2089 N Prép N Conj N Adj =: piston d'entraînement et tube indexé

N3083 N Prép N Conj N Prép Dét N =; face de chargement ou déchargement du 

réacteur

N5086 N Prép N Conj N Prép Dét N Conj Prép Dét N Prép Dét N =: système de

manutention et stockage du combustible et des équipements du réacteur

N3080 N Prép N Conj N Prép N =: durée de vie et facteur de charge

N3084 N Prép N Conj Prép N Prép Dét N =: relais de chute et de relevage

des barres

N3090 N Prép N Conj Prép N Prép N Adj =: circuit de production et de distri­

bution d'air comprimé

N5085 N Prép N Conj Prép N Prép N Prép Dét N N système de traitement et 

de refroidissement d'eau des piscines PTR

N1043 N Prép N Dét N =: flux à travers une surface

N2041 N Prép N N =: tenue sur défaut réseau

N4044 N Prép N N N Prép Dét N N =: système de chauffage, conditionnement, 

ventilation des locaux DV

N2072 N Prép N Prép Dét N Adj Adj =: cuve de stockage de l'acide borique 

concentré



3

N2096 N Prép N Prép Dét N Adj Conj Adj =: cuve de contrôle des déchets 

traités et fi Itrés

N3071 N Prép N Prép Dét N Adj N =: système d'évacuation de La chaleur rési­

duelle RCR

N4093 N Prép N Prép Dét N Conj Prép N Prép N =: tuyauterie d'injection du 

poison et de prise de pression

N4047 N Prép N Prép Dét N Prép Dét N Prép Dét N =: piscine de stockage des 

éléments du coeur du réacteur

N6087 N Prép N Prép Dét N Prép Dét N Prép N Conj N Prép Dét N =: canal

d'accès pour l'inspection des tubulures d'entrée et sortie du réfri­

gérant

N7046 N Prép N Prép Dét N Prép Dét N Prép N Prép N Prép Dét N N =: système 

de remplissage des tuyauteries des systèmes de refroidissement de 

secours du coeur R.R.S.

N3069 N Prép N Prép Dét N Prép N Adj =: vanne de sécurité du circuit de 

vapeur primaire

N4070 N Prép N Prép Dét N Prép N Adj N =: système d'étalonnage des chambres 

de mesures neutroniques REC

N4045 N Prép N Prép Dét N Prép N Prép Dét N =: enveloppe sous pression du 

fluide de refroidissement du réacteur

N2058 N Prép N Prép N Adj Adj =: pompe de vidange d'effluents liquides actifs

N4092 N Prép N Prép N Adj Conj Prép N Prép N =: système de stockage d'eau

condensée et d'eau de piscine

N3082 N Prép N Prép N Conj Prép N =: poste de régulation de débit et de 

pression

N3042 N Prép N Prép N N =: temps de tenue sur défaut réseau

N3078 N Prép N Prép N Prép Dét N Adj =: cuve d'eau d'alimentation pour la

chaudière auxiliaire

N4056 N Prép N Prép N Prép N N Adj =: vanne d'échappement pour arrêt 

d'urgence (insertion rapide)

N5055 N Prép N Prép N Prép N N N Adj =: vanne d'alimentation d'arrêt 

d'urgence (BWR) insertion rapide



Annexe D

Termes entrant dans des structures

à 1 N (nucléaire)



1

N0039 Adj N

1 faible/puissance/
2 fau X/élément/

NOOOJ N Adj 26 Í

1 absorption/exponentielle/
2 absorption/différentielle/
3 acier/brut/
4 acier/inoxydable/
5 acier/recuit/
6 acier/traitë/
7 activité/nucléaire/
8 activité/massique/
9 activitë/spécifique/
ÎO activité/volumique/
11 affinité/différentielle/
12 affinitë/é1ectronique/
13 âge/radiaactif/
14 ége/comprimé/
15 amp 1ificateur/nue 1ëaire/
16 amp 1ificateur/1ogarithmique/
17 approche/sous-critique/
18 assemblage/combustible/
19 assemblage/critique/
20 assemblage/sous-critique/
21 attënuation/géomëtrique/
22 avalanche/électronique/
23 barrière/coulombienne/
24 bëton/armé/'
25 bëton/précontraint/
26 b i lan/énergétique/
27. b i lan/neutronique/
28 bouclier/biologique/
29 canal/expérimental/
30 canal/secondaire/
31 capture/électronique/
32 capture/radiative/
33 capture/thermique/
34 cathode/c baude/
35 cathode/froide/
36 ce 11u1e/cbaude/
37 cendres/radioactives/



38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55 
06
57
58
59
60 
61 
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80 
81 
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92

centra 1e/nuc1éaire /
chaíne/binaire/
chaine/intermédiaire/
charge/élémentaire/
chaudière/auxiliaire/
chaudière/nucléaire/
chauf f age/atomiq.ue/
chauffage/nucléaire/
choc/ëlastique/
choc/inélas tique/
choc/thermique/
circuit/primaire/
collection/électronique/
co 1 onne/thermique/
combusti b 1e/appauvri/
combustible/enrichi/
combustible/épuisé/
combustible/usé/
combustion/massique/
comb ustion/nucléaire/
compensation/chimique/
composant/actif/
composant/passif/
comp teur/'autocoupeur/
compteur/proportionnel/
concentration/biologique/
concentration/critique/
concentrë/uranifère/
conduite/forcée/
consommâtion/ma xima le/
constante/radioactive/
contamination/cutanëe/
contamination/interne/
contrôle/officiel/
conversion/thermoëlectrique/
convertisseur/analogique-numérique/
couche/électronique/
couche/fertile/
couche/intérieure/
courant/résiduel/
courb e/sigmoïde/
crayon/combustible/
cycle/indirect/
déchets/inactifs/
déchets/1iquides/
déc hets/radioactifs/
dëfaillance/unique/
demi-vie/radioactive/
tiensit^/ionique/
dés intégrât ion/nuc1ëaire/
dés intégrâtion/radioactive/
dés intégrati on/mu 11ip 1e/
diagramme/ënergétique/
diffusion/ëlastique/
tí i ffus ion/inélastique/



93 diffusion/gazeuse/
94 dimension/hors-tout/
95 dimensions/h ors-tout/
96 d i s tr i b ut i on/ma xuje 11 i enne/
97 dose/absorbée/
98 dose/cumulée/
99 dosimètre/individue 1/
100 dosimètre/photographique/
101 eau/légère/
102 eau/lourde/
103 eaux/résiduaires/
104 ébu11 ition/1 oca 1e/
105 échange/thermique/
106 effet/photoëlectrique/
107 effets/génétiques/
108 effets/somatiques/
109 efficacité/différentielle/
110 eff1uents/radioactifs/
111 ëlectrode/collectrice/
112 électron/célibataire/
113 é1ectron/interne/
114 électron/1ibVe/
115 . é1ectron/périphërique/
116 électron/primaire/
117 électron/secondaire/
118 é1èment/combusti b 1e/
119 émetteur/pur/
120 enceinte/blindée/
121 enceinte/étanche/
122 enceinte/sèche/
123 énergie/atomique/
124 énergie/emmagasinée/
125 énergie/interne/
126 énergie/nucléaire/
127 énergie/propre/
128 ensemble/critique/
129 ensemble/sous-critique/
130 épaisseur/di Xième/
131 épaisseur/massique/
132 équi1ibre/radioactif/
133 étalon/radioactif/
134 état/excité/
135 état/métastab1e/
136 état/normal/
137 explosion/atomique/
138 niveau/réduit/
139 fa isceau/é1ectronique/
140 fami 11 es/radioactives/
141 fission/nuc1éaire/
142 fission/rapide/
143 fission/spontanëe/
144 fission/ternaire/
145 fission/thermique/
146 f 1 uide/ca1oporteur/
147 f1uX/conventionne1/
148 flux/intégré/



149
150
151
152
153
154
155
156
157 
i 58
159
160 
161 
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179 
181 
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200 
201 
202
203
204

■Flux/thermiq.ue/
force/coulomb ienne/
force/nucléaire/
frac ti on/mola ire/
fusion/nucléaire/
fus ion/th ermonue 1éaire/
gamma/instantané/
corps/gris/
groupe/électrogène/
hydrogène/lourd/
îlot/nucléaire/
impulsion/électroniq.ue/
indicateur/radioactif/
inertie/thermique/
instahilité/nucléaire/
instrumentât ion/interne/
ionisation/linéique/
ionisation/primaire/
ionisation/secondaire/
ionisation/totale/
irradiation/externe/
irradiation/globale/
irradiation/interne/
irradiation/naturelle/
irradiation/partielle/
isotope/stable/
compos it ion/isotopique/
lab ora toire/chaud/
Laplacien/g éométrique/
Lap lacien/matière/
magasin/électrique/
masse/propre/
masse/relativiste/
mas se/atornique/
masse/sûre/
matière/nue 1éaire/
mili eu/muItiplicateur/
minimum/technique/
modè1e/nue 1éaire/
molécule/marquée/
mouvement/propre/
multiplication/sous-critique/
neutrons/épithermiques/
neutrons/instantanés/
neutrons/1 ents/
neutrons/prompts/
neutrons/pulsés/
neutrons/rapides/
neutrons/retardés/
neutrons/thermiques/
niveau/énergétique/
corps/noir/
normes/industrielles/
noyau/composé/
noyau/fissile/



205
206
207
208
209
210 
211 
212
213 .
214
215
216
217
218
219
220 
221 
222
223
224
225
226 
227
d e. QO noC- w. /

230
231
232 
264
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260 
261 
262 
263

nuage/électronique/ 
orbite/é 1ectronique/ 
organe/critique/ 
parcours/moyen/ 
particule/chargëe/ 
particule/élémentaire/ 
particule/enrobëe/ 
particule/fondamentale/ 
particule/ionisante/ 
période/radioactive/ , 
pilotage/automatique/ 
plaque/combustible/ 
plaque/déflectrice/ 
point/chaud/ 
'poison/soluble/ 
pompes/primaires/ 
pression/primaire/ 
puissan c'a/ active/ 
puis sanee/brute/ 
puissance/disponible/ 
puissance/fournie/ 
puissance/massique/ 
puissance/moyenne/ 
puissance/nominale/ 
puissance/résiduelle/ 
puissance/thermique/ 
puissance/volumique/ 
rëaeteur/épithermique/ 
rëacteur/niulti zones/ 
réacteur/nucléaire/ 
rëaeteur/plutonigène/ 
rëaeteur/préfabriqué/ 
rëaeteur/nu/ 
réacteur/sur-critique/ 
réacteur/surrégénërateur/ 
réacteur/univa lent/ 
réaction/nueléaire/ 
réactivité/négative/ 
réactif/chimique/ 
réalisations/techniques/ 
réfrigérant/intermédiaire/ 
régime/lent/ 
régime/permanent/ 
rendement/énergétique/ 
rendement/g lobai/ 
réseau/multiplicateur/ 
retombée/radioactive/ 
séisme/majoré/ 
séparateur/centrifuge/ 
service/pub 1ic/ 
sous-marin/nucléaire/ 
sous-produit/radioactif/ 
sup p ort/radial/ 
tranche/nucléaire/ 
uranium/appauvri/ 
vue/ëcorchée/ 
zone/contrôlée/ 
zone/jaune/ 
zone/rouge/ 
zone/verte/
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MOGO? N Adj Adj 10

1 concentrâtion/ma ximale/admissible/
2 dose/maXima1e/admissib le/
3 , dosimètre/photographique/personne 1/
4 équipements/internes/inférieurs/
5 équipements/internes/supérieurs/
6 pile/atomique/transportab le/
7 pont/roulant/rotatif/ .
8 puissance/nominale/escomptèe/
9 régime/transitoire/anorma1/
10 réseau/modérât e.ur/combustible/

N0003 N Adj Adj Adj

1 c ontamina tion/interne/e xc ep tionneI le/concertêe/
2 irradiation/externe/exceptionne11 e/c oncertée/

NOQOÓ N Adj Adj Adv Adj

contamination/interne/exceptionnel 1e/non/c one ertée/ 
irradiation/externe/exceptionnelle/non/concertée/

N0005 N Adv Adj 5

1 acier/extra/dur/
2 particule/directement/ionisante/
3 particule/indirectement/ionisante/
4 puissance/immédiatement/disponible/
5 zone/non/contrôlée/



Annexe E

Termes entrant dans des structures 

à 2 N (nucléaire)



N1015 N Adj Prép Dét N

1 amp 1ification/due/à/le/gaz/
2 circuits/auxiliaires/de/la/cheudière/
3 dëfa i 1 lañee/accidente 11 e/d e/l e/combustib Je/
4 économie/due/à/le/réf1ecteur/
5 gr i 1 le/inférieure/de/le/coeur/
6 gr i 11 e/supérieure/de/1 e/coeur/
7 multip1ication/due/à/1 e/gaz/
8 particule/active/de/le/rëacteur/
9 plaque/inférieure/de/1 e/coeur/
10 plaque/supërieure/de/le/coeur/
11 puissance/ca1 eulée/pour/1 e/projet/
12 puissance/électrique/de/le/réacteur/
13 puissance/neutronique/de/un/réacteur/
14 réponse/thermique/de/un/réacteur/
15 traitement/continu/de/la/eau/

N1012 N Adj Prép N

1 cana 1/principa 1/de/vapeur/
2 circuit/secondaire/de/refroidissement/
3 épaisseur/équiva lente/de/plomb/
4 nombre/vo1umique/tie/ions/
5 nombre/vo1umique/de/neutrons/
6 pi 1 e/atomique/sans/réflecteur/
7 réserve/disponible/de/ënergie/
8 parcours/moyen/en/masse/
9 réaction/nuc1éaire/en/c haine/

N1G16 N Adj Prép N Adj

1 constante/unifiée/de/mas s e/a tomiqu e/
2 dëpôts/préférentiels/de/boues/radioactives/
3 réacteur/homogène/è/eau/bouillante/
4 réseau/cubique/è/faces/centrées/



CM K) 'í in

2

N1007 N N

1 a Xia1/offset
2 barr i èr e/ant i d if f us i on ...
3 bilan/matière
4 c ircuit/eau-vapeur
5 coupure/cadmium
6 courbe/dose-effet
7 désintégration/alpha
8 désintégration/bêta
9 diffusion/Compton
10 effet/Cerenkov
11 effet/Dopp1er
12 effet/samarium
13 effet/xénon
14 épaisseur/moitié
15 ëquivalence/Masse-Energy
16 facteur/antitrappe
17 filtre/amont
18 homme/standard
18 oscillations/xénon
20 paire/é1ectron-positon
21 pic/xénon
23 réacteur/piscine
24 régime/débit
25 tuyau/collecteur
26 vue/arrière
27 vue/avant

NlOll N Prép Adj N

1 lab orato ire/de/haute/activité/
réacteur/à/haute/température/ 
région/de/faible/radioactivité/ 
réseau/à/faible/pas/ 
turbine/à/basse/press ion/



3
N1009 N Prép Dét N 58

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58

âge/de/un/neutron/
aplatissement/de/le/flux/
autoproteetion/de/une/matière/
bátiment/de/la/turbine/
bâtiment/de/le/réacteur/
blindage/de/le/coeur/
blindage/de/le/réacteur/
brui t/de/un/réacteur/
cage/de/1e/é1évateur/
charge/de/un/noyau/
charge/de/un/réacteur/ ^
chargement/de/un/réacteur/
cinétique/de/les/réacteurs/
contrôle/de/un/réacteur/
cycle/de/an/réacteur/
cycle/de/les/neutrons/
couvercle/de/le/coeur/
cuve/de/le/réacteur/
cycle/de/le/combustible/
dépendance/de/la/énergie/
rendement/de/un/détec teur/
détecteur/de/un/rayonnement/
dëtérioration/de/le/combustible/
diffusion/de/les/neutrons/
théorie/de/la/diffusion/
dornaine/de/1 es/sources/
dôme/de/le/réacteur/
éta 1ement/de/la/dose/
frae tionnement/de/la/dose/
élévateur/de/le/c hantier/
énergie/à/le/rep os/
énergie/de/un/rayonnement/
enveloppe/de/le/coeur/
envol/de/le/combustible/
épuisement/de/le/combustible/
étanche/contre/le/ruissellement/
évo1ution/d e/un/réac te ur/
Penétre/de/un/détecteur/
Lap lacien/de/un/réacteur/
masse/à/le/repos/
modèle/à/un/groupe/
multiplication/de/les/neutrons/
pas/de/un/réseau/
passage/de/le/équipement/.
période/de/un/réacteur/
personnes/de/le/public/
piscine/de/le/réacteur/
protection/contre/les/missiles/
puissance/à/la/turbine/
recharge/de/le/combustible/
régénérât!on/de/le/combustible/
rendement/de/une/centrale/
réseau/de/le/réacteur/
retraitement/de/le/c ombustible/
structure/de/le/coeur/
formu1 e/de/1 es quatre/facteurs/
modèle/à/plusieurs/groupes/
réacteur/à/deux/pressions/



4

N1014 N Prép Dét N Adj Í 2

1 compresseur/de/1 es/déchets/ga7 eu X/
2 puissance/de/la/couche/fertile/
3 décongélateur/de/le/combustible/neuf/
'4 dépèt/dans/un/puits/profond/
5 gonflement/de/un/matériau/fissile/
6 magasin/de/le/combustible/neuf/
7 réglage/de/un/réacteur/nucléaire/
8 rendement/de/le/produit/enrichi/
9 salle/de/la/machine/gauche/
10 salle/de/le/éq.uipement/électrique/
11 stockage/de/les/éléments/neufs/
12 stockage/de/les/éléments/usés/

N1008 N Prép N 259

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26 
27

accident/de/dimensionnement/
accident/de/référence/
accumulateur/de/énergie/
aire/de/migration/
aire/de/ralentissement/
amplificateur/à/seuil/
amplificateur/de/charges/
amplificateur/de/impulsions/
ana lyse/par/activation/
appe 1/de/offres/
arrêt/à/chaud
arrêt/de/urgence/
arrivée/de/eau/
prise/de/eau/
assemblage/à/treillis/
attente/à/chaud/
avalanche/de/Townsed/
bande/de/excitation/
barreau/de/combustible/
barres/de/commandes/
barre/de/compensation/
barre/de/contrôle/
barre/de/pilotage/
barre/de/réglage/
barres/de/sécurité/
barrière/de/potentiel/
barrière/de/protection/



28
28
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60 
61 
62
63
64
65
66 
67 
68-

69
70
71
72
73
74
75
76 
.77
78
79
80 
81 
82 
83

bas?in/de/désactivation/
béton/de/protection/
bilan/de/réactivitë/
boíte/à/gants/
bruit/de/fond/
cage/de/transport/
caisson/de/réacteur/
canal/de/combustible/
canal/de/trans-fert/
capture/de/résonance/
caractéristique/de/plateau/
carte/de/flux/
cartouche/de/combustible/
casiers/de/stockage/
cellule/de/rëacteur/
cellule/de/réseau/
centrifugeuse/à/contre-courant/
chaíne/d e/comp tage/
chaíne/de/dëmarrage/
chaine/do/désintégration/
chaîne/de/mission/
chaîne/de/mesure/
chaíne/de/pi 1 otage/
chéteau/de/plomb/
château/de/transport/
cheminée/de/ventilation/
circuit/de/échelle/
circuit/de/relevage/
coefficient/de/absorption/
coeffieient/de/par tage/
coefficient/de/puissance/
coefficient/de/rëaetivité/
coefficien t/de/température/-
coefficient/de/vide/
correction/de/coïncidence/
perte/par/coïncidences/
combustible/en/dispersion/
c ommand e/par/ab sorp tion/
facteur/de/compensation/
per te/de/comptage/
taux/de/comptage/.
compteur/à/b ore/
compteur/à/fenétre/
compteur/à/fission/
comp teur/de/Ge ig er-flu lier/
condenseur/de/isolement/
condú it/de/cha1eur/
cons tante/de/dés intégrât ion/
constante/d e/P lanck/
couche/de/demi-absorption/
couche/de/valence/
critère/de/itération/
cycle/de/extraction/
danger/de/contamination/
dëbimètre/de/dose/
dèbimètre/de/exposition/



84 .
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100 
101 
102
103
104
105
106
107
108
109
110 
111 
112
113
114
115
116
117
118
119
120 
121 
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139

appareil/de/déchargement/
déclenchement/de/urgence/
décrément/de/masse/
courbe/de/décroissancc-/
défaut/de/masse/
dégâts/par/rayonnement/
densité/de/chocs/
densité/de/neutrons/
énergie/de/désintégration/
taux/de/dés intégrât ion/
détecteur/de/rayonnement/
détecteur/è/scintillation/
détecteur/à/seui1/
détecteur/par/activation/
diffraction/de/électrons/
diffuseur/de/entrée/
diffusion/de/particules/
discriminateur/de/amplitude/
courbe/de/discrimination/
dispositif/de/sécurité/
dornaine/de/divergence/
domaine/de/fonctionnement/
débit/de/dose/
eau/de/circulation/
ébullition/par/film/
échelle/de/comptage/
ëcran/de/protect ion/
écran/de/sëchage/
effet/de/paroi/
effet/de/ombre/
effet/de/puissance/
électron/de/valence/
ë 1ément/d e/command e/
enceinte/de/protection/
enceinte/de/confinement/
énergie/de/activation/
énergie/de/coupure/
énergie/de/excitation/
énergi e/de/1iaison/
énergie/de/séparation/
ensemb le/de/mesure/
ensemble/de/comptage/
enveloppe/de/chaudiëre/
équivalent/de/dose/
excédent/de/réactivité/
excès/de/neutrons/
excursion/de/puissance/
extraction/par/solvant/
facteur/de/atténuation/
facteur/de/forme/
facteur/de/multiplication/
facteur/de/qua 1ité/
faisceau/de/combustible/
faisceau/de/rayonnement/
énergie/de/fission/
fragments/de/fission/



140
141
142
143
144
145
146
147
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160 
161 
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180 
181 
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196

gaz/de/fission/
produits/de/f ission/
rendement/de/fission/
fluence/de/particules/
fluide/de/refroitíissement/
flux/de/courant/
flux/de/neutrons/
fluximètre/de/particules/
frai s/de/investissement/
ga'ine/de/c omb us t i b 1 e/
gamma/de/cap ture/
gaz/de/coupage/
génërateur/de/vapeur/
grappe/de/combustible/
grappe/de/commande/
groupe/de/neutrons/
hexaf1uorure/de/uranium/
installation/de/secours/
installation/de/sauvegarde/
interaction/de/particu1 es/
intervalle/de/puissance/
ionisât ion/par/ch oc/
ionisation/par/rayonnement/
courant/de/ionisation/
énergie/de/ionisât ion/
taux/de/ionisât ion/
1imiteurs/de/débit/
1imiteur/de/vites se/
longueur/de/absorption/
longueur/de/rayonnement/
seui 1/de/1uminescence/
magasin/de/approvisionnement/
mëcanisme/d e/c ommand e/
classification/de/Mendeleev/
mesures/de/sécuritë/
modèle/de/noyau/
rapport/de/modération/
neutrons/de/fission/
nitrate/de/urany1e/
niveau/de/irradiation/
nombre/de/charge/
nombre/de/masse/
courbe/de/Nordheim/
organes/de/pilotage/ •
paires/de/ions/
panneau/de/affichage/
tableau/de/contrôle/
panneau/de/repli/
peau/de/étanchéité/
peau/de/orange/
phënomène/de/interférence/
pièce/d e/dilatat ion/
piscine/de/désactivation/
pomp e/à/incendie/
pompe/à/injection/
pompe/de/arrêt/



197 pompes/de/charge/
198 pression/de/radiation/
199 prise/de/a ir/
200 probabi 1itë/de/choc/
201 probabilité/de/non-fuite/
202 procès-verbal/de/irrégularités/
203 produits/de/activation/
204 produits/de/fission/
205 puisard/de/eau/
206 puissance‘/de/crête/
207 puissance/de/pointe/
208 puissance/de/réserve/
209 marge/de/puissance/
210 puissance/de/entrée/
211 qua 1itë/de/vapeur/
212 ráte1ier/de/stockagë/
213 réacteur/à/boulets/
214 rëacteur/de/porte-avions/
215 rëacteur/de/ëtude/
216 réacteur-propulseur/de/navires/
217 rëacteur/sans/réf 1 ecteur/
218 réserve/de/réactiVité/
219 noyau/de/recul/
220 particules/de/recul/
221 rapport/de/régënération/
222 rëseau/de/distrib ution/
223 réserve/de/puissance/
224 réservoir/de/stockaoe/
225 rupture/de/gaine/
226 sa 11e/de/c ontrô1e/.
227 sal le/de/entpaquetage/
228 sëcheur/de/vapeur/
229 séisme/de/base/
230 séparateur/de/vapeur/
231 seuil/de/rayonnement/
232 sortie/de/vapeur/
233 soufflante/de/circulation/
234 soupape/de/sûrété/
235 suppression/de/sûreté/
236 gain/de/surrëgénëration/
237 système/de/recirculation/
238 systëme/de/sauvegarde/
239 système/de/sécurité/
240 table/de/çontrôle/
241 taux/de/comibustion/
242 taux/de/épuisement/
243 té 1 éco^imand e/d e/con tr ó 1 e/
244 tempérèture/de/transition/
245 tours/par/minute/
246 tube/de/entrée/
247 tubulure/de/admission/
248 tubulure/de/sortie/
249 tuyau/de/évacuation/
250 tuyauteries/de/refou 1ement/
251 vanne/de/recirculation/
252 vannes/de/isolement/
253 vapeur/de/échappement/
254 vapeur/de/décharge/
255 variation/de/puissance/
256 vue/de/côté/
257 montée/en/puissance/
258 plan/en/ëlévation/
259 vue/en/coupe/



N1010 SB
9

N Prép N Adj

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22 
23 
24'
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44 ,
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58

bombe/à/retombées/radioactives/
bouilleur/à/ébullition/totale/
centrifuqeuse/à/courant/parallèle/
circuit/de/eau/intermédiaire/
temps/de/collection/électronique/
compteur/à/paroi/mince/
compteur/à/vapeur/organique/
cuve/de/eau/domestique/
cuve/de/déchete/gaz eux/

Ce uve/de/résine/usée/ 
loi/de/décroissance/radioactive/ 
défa i 1lance/de/mode/commun/ 
densimètre/par/rayonnement/ionisant/ 
détecteur/à/balayage/gazeux/ 
détecteur/à/courant/gazeux/ 
distributeur/de/eau/alimenta ire/ 
équipement/de/transfert/incliné/ 
facteur/de/canal/chaud/ 
facteur/d e/forme/radial/ 
facteur/de/forme/axial/ 
fac teur/de/mu Itiplication/effectif/ 
facteur/de/utilisation/thermique/ 
effet/de/fiss ion/rapide/

‘fosse/de/rebuts/radioactifs/ 
fuite/sur/éléments/combustibles/ 
unité/de/masse/atomique/ 
fraetion/tíe/neutrons/retardés/ 
fraction/de/neutrons/instantanés/ 
piscine/de/combustible/usé/ 
pompe/de/circulation/forcée/ 
pompe/de/circulation/princ i pa 1e/ 
rapport/de/échauffement/critique/ 
réacteur/à/combusti b 1 e/circulant/ 
réacteur/à/combustible/enrichi/ 
réacteur/à/combustible/fluide/ 
réacteur/à/combustible/semi-fluide/ 
réacteur/à/cycle/direct/ 
rëacteur/à/cycle/indirect/ 
réacteur/à/eau/bouillante/ 
réacteur/à/flux/élevé/ 
réacteur/à/neutrons/rapides/ 
réacteur/à/rëfrigêrant/d ivisé/ 
réacteur/à/réfri gérant/unique/ 
rëacteur/à/se 1/fondu/ 
rëacteur/à/suspens ion/sèche/ 
rëfrigérant/de/chaleur/progressif/ 
refroidissement/à/circulation/forcée/ 
rëgime/de/fonetion/norma 1/ 
sas/de/rechargement/automatique/ 
système/de/dépressurisât ion/automatique/ 
système/de/rëfrigérât ion/intermédia ire/ 
système/de/ëchantillonnage/nucléaire/ 
vanne/de/sécurité/aut orna tique/ 
vanne/de/ouventure/interne/ 
zone/de/accès/exceptionnel/ 
zone/de/accès/permanent/ 
zone/de/accès/régiementé/ 
réacteur/en/rëgime/stationna ire/



N1013 N Prép N Ad j Ad j

1 produits/de/désintégrations/radioactives/successives/
2 réacteur/è/eay/bouiliante/lourde/
3 rëservoir/de/effluents/1iquides/actifs/

N1017 N Prép N Adv Adj

1 bouffëe/de/neutrons/très/courts/
2 dépôts/de/dëchets/très/radio—ac tifs/



Annexe F

Termes entrant dans des structures 

à 3 N (nucléaire)



N2028 N Adj Prép N Pr^p Dét N

vanne/principale/de/arrêt/de/la/vapeur/

N2023 N Adj Prép N Prép N

1 dépét/sensib le/de/chambre/tie/ionisatioV)/
2 pulvérisateur/auxiliaire/de/eau/de/alimentation/

N2019 N N Prép Dét N

1 barrière/séparation/de/les/isotopes/
2 ensemb1e/séchage/de/la/vapeur/ ,
3 pl-aque/support/de/les/tubes-guides/
4 plaque/support/de/le/coeur/

N2026 N Prép Dét N Adj Prép N

bátiment/de/les/auxiliaires/nucléaires/de/súreté/
périmètre/de/la/installation/nucléaire/de/base/



1
2

20

1
2

22

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13

2

N Prép Dét N Conj N

stockage/de/le/coínbustible/et/refroidisspment
système/de/les/purges/et/évents

N Prép Dét N N 2

él imir.ation/de/les/déchets/évacustion/ 
palier/de/un/tube/compteur/

N Prép Dét N Prép Dét N 13

accès/à/la/galerie/de/les/tendeurs/ 
calotte/de/la/cuve/de/le/réacteur/ 
dureissement/de/le/sp ectre/de/les/neutrons/ 
extraction/de/les/gaz/de/le/condenseur/ 
immersion/de/les/déchets/dans/la/mer/ 
mesure/d e/la/radioactivitê/de/le/air/ 
monte-charge/de/le/passage/de/le/équipement/ 
ouverture/de/le/bátiment/de/le/réacteur/ 
réfrigérant/de/la/enc einte/de/le/réacteur/ 
répartition/de/le/flux/tians/le/coeur/ 
sal le/de/le/mécanisme/de/le/élévateur/ 
sup port/de/la/enveloppe/de/le/coeur/ 
tendeur/de/la/cuve/de/le/réacteur/



3

N2021 N Prép Dét H Prép N 16

1 b 1indage/de/1 es/bârres/de/contrô1e/
2 efficacitë/de/une/barre/d e/commande/
3 entrée/de/la/eau/de/refroidissement/
4 fuite/è/le/gënérateur/de/vapeur/
5 fuite/dans/la/enceinte/de/confinement/
6 gain/de/un/multiplicateur/de/électrons/
7 pompe/de/les/produits/de/condensation/
8 pont-réservoir/de/la/mac hine/d e/recharg ement/
9 rëcupération/de/Ies/déchets/de/uranium/
10 régénérâtion/de/les/dëchets/de/uranium/
11 réfrigérant/de/les/produits/de/condensation/
12 séparation/de/les/produits/de/fission/
13 précipitation/de/Les/produits/de/fission/
14 sortie/de/la/eau/de/refroidissement/
15 tubes-gu ides/de/les/grappes/de/contrôle/
16 flux/de/2200/mètres/par/seconde/

N2027 N Prép N Adj Prép Dét N

1 produits/de/dëcomposition/dûs/è/les/rayonnements/
2 râtelier/de/stockage/provisoire/dans/Ja/cuve/
3 système/de/commande/h ydraulique/de/les/barres/
4 réacteur/à/eau/bouillante/è/deux/circuits/

N2032 N Prép f4 Prép Dét N 34

1

4
5
6 
7

accident/de/perte/de/le/rëfripërant/ 
aire/de/stockage/de/le/équipement/ 
bande/de/émission/de/un/scintillateur/ 
barboteur/de/pulvérisation/de/le/coeur/ 
bá timent/de/manutent ion/de/le/combustible/ 
bâtiment/de/traitement/de/les/déchets/ 
bétiment/de/traitement/de/les/eaux/



8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

25

1
2
O
4
5
6
7
8
9
10
11
12

4

buse/de/arrosage/de/le/couvercle/
chaíne/de/contróle/de/un/rayonnement/
constante/de/temp s/de/un/réacteur/
couche/de/atténuation/à/le/dixième/
cuve/de/nettoyage/de/les/affluents/
cuve/de/préparation/de/l es/mélanges/
cuve/de/équilibre/de/le/pressuriseur/
dispositif/de/étanchéité/de/la/cuve/
équipement/de/service/de/la/cuve/
équiva 1 ent/en/a ir/de/un/é1ément/
niveau/de/irradiation/de/le/combustible/
machine/de/basculement/de/le/combustible/
mach i ne/de/manutention/de/1 e/combustib 1e/
mécanisme/de/transpor t/de/l e/combustib 1e/
panneau/de/commande/de/1e/réacteur/
pomp e/de/refroidissement/de/l es/composants/
pont/d e/manutention/de/le/combustible/
porte/de/accès/pour/le/équipement/
réacteur/è/refroidissement/è/le/gaz/
installation/de/refroidissement/de/le/combustible/
régime/de/démarrage/de/un/réacteur/ 
réservair/de/décharge/de/le/pressuriseur/ 
salle/de/diffusion/de/les/câbles/ 
station/de/traitement/de/les/effluents/ 
système/de/instrumentation/de/le/coeur/ 
tube/de/transfert/de/le/combustible/ 
tubulure/de/instrumentation/dans/le/coeur/

N Prép N Prép Dét N Adj 12

a ire/de/diffus ion/de/les/neutrons/thermiques/ 
chaine/de/mesure/de/la/puissance/loca le/ 
chéteau/de/plomb/de/le/combustible/usé/ 
cuve/de/captage/de/les/eaux/usées/ 
équipement/de/contróle/tie/les/gaz/radioactifs/ 
facteur/de/sécurité/à/le/canal/chaud/ 
plaque/de/ajustement/de/le/faisceau/combustible/ 
système/de/calcul/de/la/puissance/moyenne/ 
système/de/mesure/de/la/puissance/neutronique/ 
système/de/traitement/de/les/effluents/gazeux/ 
système/de/isolemènt/de/la/chaudière/nucléaire/ 
vanne/de/arrêt/de/la/circulation/forcée/



5

N2G18 N Prép N Prép N 25

1
2 '

3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21

24
25

amplificateur/à/impulsion/de/courant/
barboteur/de/eau/de/alimentation/
barre/de/arrêt/de/urgence/
canal/de/suppression/de/pres5ion/
chaîne/de/mesure/à/courant/
circuit/de/addition/de/hydrogène/
circuit/de/injection/de/sécurité/'
cuve/de/eau/de/appoint/
densité/de/flux/de/particules/
d ë tec. teur/de/r up tur e/d.e/ga ine/ -
enveloppe/de/étanchéitë/de/tuyauterie/
niveau/de/énergie/de/excitation/
facteur/de/distrifcution/de/puisssnce/
installation/de/destruction/de/déchet?/
moniteur/de/rupture/de/gaine/
plage/de/rëglage/de/rëactivitë/
plaque/de/répartition/de/dëbit/
puits/de/suppression/de/pression/
réacteur/à/turbine/à/gaz/
soufflante/de/échappement/de/vidange/
système/de/injection/de/poison/
turbine/de/eau/de/alimentation/
tuyau/de/échappement/de/vapeur/
flux/en/l/sur/E/
largeur/de/band e/à/mi-hauteur/

N2G24 N Prép f'4 Prép N Adj

échangeur/de/chaleur/à/tube/plat/ 
génërateur/de/vapeur/à/circulation/naturelle/ 
pompe/de/eau/de/alimentation/secondaire/ 
système/de/protection/de/vapeur/auxiliaire/ 
système/de/production/de/eau/déminéralisée/



Annexe G

Termes entrant dans des structures

à 4 N (nucléaire)



1

N3031 N Prép Dét. N Prép N Prép Dét N

1 entrée/d e/la/eau/de/pulvérisation/cfe /le/coeur/
2 pompe/de/le/réfri gérant/de/secours/de/le/coeur/

N3036 N Prép N Adj N N

système/de/pulvérisation/basse/pression/R. B. P. / 
système/de/pu1vérisation/haute/pres sion/R. H. P. /

N3033 N Prép N Prép Dét N N 4

1 plate—forme/de/rechargement/de/le/bâtiment/réacteur/
2 sy s-tème/de/product i on/de/l e/réac teur/R. P. R. /
3 système/de/p ulvérisation/de/la/enceinte/réacteur/
•4 s y s t ème/d e / tra i t emen t/d e /1 es / e f f 1 u en t s/TP/

1M3034 N Prép N Prép Dét N. Prép Dét U 6

1 appareil/de/télémesure/dans/le/coeur/de/un/réacteur/
2 plate-forme/de/manutention/de/le/bôtiment/de/le/combustible/
3 système/de/épüration/.de/la/eau/de/le/réacteur/
4 système/de/refroidissement/de/le/coeur/de/le/réacteur/
5 système/de/extraction/de/les/gaz/de/le/condenseur/
6 tendeurs/de/traction/de/le/bátiment/tíe/le/réacteur/



2

N3038 N Prép N Prép Dét N Prép N 9

1 barbotage/pour/retour/de/1 es/gsz/de/évaparation/
2 cuve/de/stabilisation/de/la/eau/de/réfrigération/
3 cuve/de/stockage/de/le/combustible/de/rechargement/
4 échangeur/de/chaleur/de/le/systèrne/de/nettoyage/
5 forme/de/lavage/de/les/chéteaux/de/plomb/
6 hal1/de/chargement/de/l es/châteaux/de/plomb/
7 pont/de/manutention/de/1e/cháteau/de/p1omb/
8 sas/de/accès/à/1 e/condenseur/de/iso 1ement/
9 soupape/de/pression/de/la/cheminée/de/ventilation/

N3035 N Prép N Prép N Prép Dét N

1 échangeur/de/chaieur/pour/ref-roidissement/de/les/composants/
2 sas/de/accès/de/urçence/pour/le/personneJ/
3 sy s tème/de/c ommand e/de/appoint/à/le/contournement/
4 système/de/refroidissement/de/secours/d e/le/coeur/
5 verrouillage/de/entrée/de/air/dans/ia/cuve/

N3030 • N Prép N Prép N Prép N 6

1 accumulateur/de/nitrogène/de/arrôt/de/urpence/
2 bátiment/de/admission/de/eau/de/réfVigéra11 on/ '
3 échangeur/de/chaleur/pour/arrêt/par/refroidissement/
4 réservoir/de/décharge/de/arrêt/de/urgence/
5 station/de/pompage/de/eau/de/refroidissernent/
6 stockage/de/nitrogène/de/arrêt/de/urgence/



Annexe H

Termes entrant dans des structures

à 5 N (nucléaire)



1

N4037

1

N Prép N Prép N Prép Dét N Prép N 3

aire/de/essai s / d e/c orr.mand e/de /1 es / barre s / d e/ contrôle/ 
système / de / contrôle / tie/déplacement/tie/les/baT'res/d e/commande / 
système/de/traitement/de/secours/de/1es/ps z/de/venti lation/3
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A0054 Ad j N Ad J 1Al 109 Adj N Prép N 2
A0001 N Adj 129
A0002 N Adj Adj 8
A0003 N Ad J Ad j Ad j , 1A1066 N Adj Adj Prép Dét N 1
A1053 N Ad j N 1
A1015 N Adj Prép Dét N 13Al 110 N Adj Prép Dét N Adj é>
A2115 N Adj Prép Dét N Prép Dét N 3
A2116 N Adj Prép Dét N Prép N 1
A1012 N Adj Prép N 7
A1016 N Adj Prép N Adj 2A0005 N AdV Adj 5
All'll N AdV Ad j Prép N . 1
AGIOS N AdV AdV Adj 2
A1007 N N 5
A2117 N N Prép N 1
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TABLE: ATYP

N Prép Dét Adj N Adj 2
N Prép Dét Adj N Prép Dét N 1
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N Prép Dét N Adj Prép Dét N Prép N 4
N Prép Dét N Adj Prép N 1
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N Prép Dét N Adv Adj Prép N 9
N F3 r é p Dét N Prép Ad j N 1
N Prép Dét N Prép Dét N 8
N Prép •Dét N Prép Dét N Adj 2
N Prép Dé t N Prép Dét N Prép Dét N 5
N Prép Dét N Prép Dét N Prép Dét N Prép N 4
N Prép Dét N Prép N 6
N Prép Dét N Prép N Adj 3
N Prép Dét N Prép N Prép N 1
N Prép N 135
N Prép N Adj 39
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N Prép N Adj Conj Adj Prép N Ad j . 1
N Prép N Adj Prép Dét Dét N 1
N Prép N Adj Prép Dét N 2
N Prép M Ad j Prép Dét N P r é p N 1
N Prép \i Adv Adv Adj 1
N P r é p N C o n j Prép N Adj Prép Dét N Prép N 1
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A2032 N Prép N Prép Dét N
A2025 N Prép N Prép Dét N Adj
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INDEX
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A0037 A0039
Al 109 Al 109
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A0001 A0001
A0002 A0002
A1015 A1013
A1013 A1015
Al 110 Al 110
Al 110 Al 110
A2113 A2113
A2115 A2115
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A1012 A1012
A1012 A1012
A1016 A1016
A1016 A1016
A0005 A0005
AO 108 AGIOS
A1007 A1007
A1007 A1007
A1011 A1011
A1011 A1011
Al 113 Al 113
Al 113 Al 113
A1009 A1009
A1009 A1009
A1014 A1014
A1014 A1014
Al 112 Al 112
Al 112 Al 112
A3129 A3129
A3123 A3123
A3129 A3129
A3123 A3123
A3126 A3126
A3126 A3126
A3126 A3126
A3126 A3126
A2120 A2120
A2120 A2120
A2120 A2120
A2022 A2022
A2022 A2022
A2022 A2022
A2122 A2122
A2122 A2122
A2122 A2122
A3031 A3031
A3031 A3051
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)
)
)

)
)
)

)

)

i

)

A3051 
A3051 
A4130 
A4130 
A4130 
A4130 
A4130 
A2021 
A2021 
A2021 
A2123 
A2123 
A2123 
A1008 
A1008 
AIOIO 
A1010 
A1013 
A1013 
A2027 
A2027 
A2027 
A2032 
A2032 
A2032 
A2023 
A2023 
A2025 
A3034 
A3034 
A3034 
A3034 
A303B 
A303B 
A3038 
A3038 
A2018 
A2018 
A2018 
A3030 
A3030 
A3030 
A3030 
A2103 
A2103 
A2103

A3051 
A3031 
A4130 
A4130 
A4130 
A4130 
A4130 
A2021 
A2021 
A2021 
A2123 
A2123 
A2123 
A1008 
A1008 
A1010 
A1010 
A1013 
A1013 
A2027 
A2027 
A2027 
A2032 
A2032 
A2032 
A2023 
A2023 
A2025 
A3034 
A3034 
A3034 
A3034 
A3038 
A3O30 
A303B 
A303B 
A2018 
A2018 
A2018 
A3030 
A3030 
A303O 
A3030 
A2103 A2103 
A2103
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)

)
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1 3
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3 3
4 1303 0
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7 13B 6
9 6
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>
)

)

)

)

)
)
)

)

)

i

>

)

)

A2023
A3034
A1013
AIOIO voie de 
AlOOB 
A1009 
A0001
A1014 dommage à DT
A2023 legislation de les
A2022 législation sur les
A1014
A0001
AlOOB
A1009
AlOOB
AlOOB
AlOOB
AlOOB
A0001
A1012
A0001
AlOOB
A1009
A1009
A1009
A1009
AlOOB délai de 
A1009 exercice de DT
A2115 indemnité payée dans le exercice de DT
A0001
A1015
A0001
A0001
A1016 cessation définitive de DZ 
A0001 
A1009
A2120 débordement de DT conduite non enterrée de
A2120 fuite de DT conduite non enterrée de
A2120 rupture de DT conduite non enterrée de
AlOOB gaine de
AlOOB
AOOOi
A10O9A1009 retràit de le
A1010
AOOOI
A1011 fruit en plein 
A1011 récolte en plein 
A2021 engorgement de DT fosse de 
A2021 refoulement de DT fosse de

PAGE: 1
abattement
absence
ac c é1éra tion
accès
accident
accident
acc ident
acc ident
acc idents
acc idents
accomp1issement
accord
accusé
acquéreur
acte
acte
acte
acte
acte
acte
action
action
action
action
action
action
action
action
action
action
action
activité
activité
activité
activité
adaptation
adduction
adduction
adduction
aération
af f alsseieent
agencement
aggravation
agrément
aide
aide
air
air
aisance
aisance

)

de "un certain pourcentage" de DT indemnité
de garantie de la police de le occupant
artificielle de DZ particules
privée
de fumeur
de le travail
ménager
ménager
de le travail
de le travail
de DT formalité prévue
amiable
do réception
de DT bien
de chasse
de sabotage
de terrorisme
de vandalisme
extra—judiciaire
soumis à enregistrement
concertée
de chasse
de DT gaz
de la eau
de la électricité
de le feu

judieiaire
mécanique de les gréions
extra-scolaire
professionnelle
professionnelle
scolaire
de DT garanties

de DZ terrain 
extérieur 
de DT risque,
* titre gratuit 
bénévole >



PAGE: 2

)

)
)

)

)

.)

)
)

)
)

AIOIO
A3126 transfert de DT bien assuré par suite de 
AOOOI
A101D atteinte physique Jb un 
AOOOI
A1008 électrocution de DZ
A1010 destruction de DZ
AlOOB
AlOOB
AlOOB
AlOOB
A3030 fuite de DZ 
A3030 rupture de DZ 
A2103>avoir la conduite de DT 
A2103

A2103.avoir la garde de DT 
A2103
A2103.avoir la propriété de DT 
A2103
A2103.avoir 1# usage de DT 
A2103 

A1010
A1009 dégMement de DT 
A1009 dégorgement de DT 
AOOOI
A1014 dommage â DT 
A3125 remplacement de le 
A3123 réparation de le 
A3123 remplacement de le 
A3123 réparation de le 
A0002
A1014 bris de DT
A0002
A1010
A1010
A1007 tiers 
AlOOB 
AlOOB 
AlOOB
A1009 ééMontag* 4« DT 
A1009 réparation 4« DT '
A1009 nettoyage 4e DT 
A1012
AlOOB galerie dé 
A1009 
A1009
A1013 contrat de 
AlOOB contrat de 
A1010
AlOOB lieu de

allié
aliénatim
aménagement 
an ima 1 
animal 
animal 
anima 1 
annulation 
annulation 
antenne 
antenne 
apparei1 
apparei1 
apparei1
apparei1

apparei1
apparei1

apparei1 
ap parei 1 
appareil 
apparei1 
apparei1 
apparei1 
apparei 1 
appare i 1 
apparei 1 
appareil 
ap pare 11 
appareil 
app 1 ication 
app 1 ication 
arbitre 
arme 
arme 
arme 
arme 
arme 
armes 
arrêté 
art
assistance
assistance
assurance
assurance
assurance
assurance

)

en ligne directe 
immobi1ier
domestique
nuisible 
de DZ séjour 
de DZ voyage 
de radio 
de télévision 
â effet de eau 
h effet de eau

de navigation aérienne

électrique
électrique
intégré dans DT installation de chauffage
intégré dans DT installation de chauffage
intégré dans DT installation de eau
intégré dans DT installation de eau
ménager
sanitaire
terrestre
de DZ dispositions contractuelles 
de DZ dispositions législatives
de chassa
de défense
de tir

)
préfectoral en vigueur
é DT personnnes 
é DT véhicule 
automobile souscrit

de responsabilité civile



PAGE: 3

A2032 prise de effet de DT assurance
, A1009 pollution de la atmosphère

A201B transmutation de noyaux de atomes
A1009 atteinte

y AOOOI atteinte
A1015 atteinte
AlOOB avis

i AlOOB avis
AlOOB frais de DZ avocat
AlOOB honoraires de DZ avocat

i AlOOB frais de DZ avoué
AlOOB honoraires de DZ avoué
AOOOI bâche

, AlOOB salle de bains
AlOOB billet de banque
AlOOB. garantie de base
AlOOB

AlOOB bateau
AlOOB bateau.

, AlOOB bateau
AlOOB bâtiment
AOOOI bâtiment

> A1009 couverture d# DT bât imen t
A1011 bâtiment
A2032 défaut de entretien de DT bâtiment

) A1009 destruction de DT bâtiment
A1009 détérioration de DT bâtiment
A0003 bâtiment

) AO 108 bâtiment
A010B bâtiment
A1009 non-reconstruction de DT bâtiment

) A3031 poids de la neige sur la couverture de DT bâtiment
AOOOI bâtiment
A1009 reconstruction de DT bâtiment

) A2022 réparation de la couverture de DT bâtiment
A1009 perte de DT bénéfice
A1009 besoin

) A4130 contravention a la loi sur la circulation de les bicyclette«.A4130 contravention i lé règlement sur la circulation de le»bicyclette*
A4130 délit contre la loi'sur la circulation da les bicyclette«

y A4130'délit contre le règlement.sur la circulation de les bicyclette«
A1009 acquéreur de DT bien
AOOOI bien

) A3122 contestation sur la valeur de DT bien
A1014 estimation de DT bien
A3126 transfert de DT bien

> A3126 transfert de DT bien
A3126 transfert de DT bien
A3126 transfert de DT bien

) A1110 perte totale de DT 1 bien

)

)

à le environnement 
corporelle
physique à un animal 
de échéance 
de réception

extérieure

avec moteur 
de plaisance 
sans moteur 
à claire-voie 
couvert

de bonne construction

entièrement clos
non encore réceptionné
non entièrement clos

principal

de le service sans moteur 
■an* moteur 

eane moteur sans moteur
as suré
as sur#
as suré
as suré par
as suré par
as suré par
as suré par
as suré

suite de 
suite de 
suite de 
suite de

aliénation
décès
donation
vente



¡ PAGE: 4

A2122 réquisition de la propriété de DT bien
t A1014 transfert de DT bien

Al 110 vente amiable de DT bien
AOOOI bien

) AOOOI bien
A1009 dommage à DT bien
A1009 enchère de DT bien

) AOOOI bien
AOOOI bien
A1009 garantie de DT bien

) Al 110 service rendu par DT bien
A0002 bien
AlOOB liquidation de DZ bien

1 Al 110 service rendu par DT bien
AOOOI bien
A2032 remise en état de DT bien

) AOOOI bien --
AlOOB billet
AlOOB bois

) AlOOB revêtement de boiseries
A1014 bris
A1009 bris

) AlOOB cabinet
AlOOB matériel de camping
AlOOB remorque de camping

) AOOOI canalisation
A1009 fuite de DT canalisation
A1009 rupture de DT canalisation

) A1009 engorgement de DZ caniveau
A1009 refoulement de DT caniveau
AlOOB carte

) A201B pouvoirs en cas
A1016 cessation
AlOOB dégagement de chaleur

) AlOOB acte de chasse
AlOOB action de chasse
AlOOB arme de chasse

) A2123 débordement de DT installation da chauffage
A2123 fuite de DT installation de chauffage
A2123 rupture da DT installation de chauffage

) A3129 remplacement do le appareil Intégré dans DT Installation dechauffagi
A3129 réparation de le appareil Intégré dans DT Installation dechaüffage
A2018 responsabilité de chef

) A1009 débordement de DT chéneau
A1009 fuite de DT chéneau
A1009 rupture de DT chéneau

) A1009 destruction de DT chose
A1009 détérioration de DT chose
A1009 chute

) AOOOI ciel

>

assuré
assuré
assuré
détruit
disparu

endommagé
garanti
immeuble
immobilier dégradé
meuble 
mobilier
sinistré 
de banque 
sur pied
de DT appareil sanitaire 
de DT glace 
de toilette

enterrée

de crédit 
de indivision
définitive de DZ activité professionnelle

central
central
central

de service

de la foudre 
vitré
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>
>
)
)
)
)

)
)
)
)
)
)
i)
)
b
b
')
j
|)
!;

A2113 déclaration inexacte de DT circonstances
A4130 contravention è la loi sur la circulation
A4130 contravention à le règlement sur la circulation
A4130 délit contre la loi sur la circulation
A4130 délit contre le règlement sur la circulation
A3031 contravention à la loi sur la circulation
A3031 contravention è le règlement sur la circulation
A3031 délit contre la loi sur la circulation
A3031 délit contre le règlement sur la circulation
AOOOI cirsconstance
AlOOB bâtiment à cla ire-voie
AlOOB clause
AlOOB clause
AlOOB col lection
AOOOI collection
A2021 débordement de DT colonne
A2021 fuite de DT colonne
A2021 rupture de DT colonne
AlOOB commerce
A303B perte de exploitation de un fonds de commerce
A1009 concierge
AOOOI conditions
AOOOI cond it ions
AOOOI conditions
AlOOB conduit
A2103 avoir la conduite
A2103 avoir la c ond uite
A1009 dégèlement de DT conduite
A1009 dégorgement de DT conduite
A1009 fuite de DT conduite
A1009 gel de DT conduite
A2120 débordement de DT conduite
A2120 fuite de DT conduite
A2120 rupture de DT conduite
A2120 débordement de DT conduite
A2120 fuite de DT conduite
A2120 rupture de DT conduite
A2120 débordement de DT conduite
A2130 fuite de DT conduite
A2120 rupture de DT conduit« .
A1009 remplacement de DT conduit«
A1009 réparation de DT . conduite
A1009 rupture de DT conduite
AlOOB produit en congélateur
AlOOB conséquence
Al 110 conséquence
AlOOB produit en conservateur
A1011 bâtiment de bonne construction
AlOOB vice de construe tion
A2122 contestation

d« DT risque
de les bicyclettes sans moteur
de les bicyclettes sans moteur
de les bicyclettes sans moteur
de les bicyclettes sans moteur
de les piétons
de les piétons
de les p tétons
de les piétons
aggravante

de garantie 
de révision 
de timbres-poste 
numismatigue 
de vidange 
de vidange 
de vidange 
de joaillerie

de DT immeuble
générales
particulières
spéciales
de fumée
de DT appareil
de DT véhicule

non enterrée de adduction
non enterrée de adduction
non enterrée de adduction
non enterrée de d istribution
non enterrée de distribution
non enterrée de distribution
non enterré« de évacuation
non •nt«rré« de évacuation
non enterrée de évacuation

de DZ engagement
pécunière de la responsabilité

i
)

)
)
i

"i
)

civil»

«ur la valeur de DT bien aseuré
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i
)

1

)
)
)
)
)

)
)
)

3
)
)

)

AOOOI contrat
A2027 date de échéance annuelle de DT contra t
A2032 date de effet de DT contrat
AlOOB contrat
A1013 contrat
AlOOB contrat
AIOIO contrat
A1009 durée de DT contrat
A1009 formation de DT contrat
A1009 garantie de le contrat
A1009 nullité de DT contrat
A2032 prise de effet de DT contrat
A1009 résiliation de DT contrat
A1009 vie de le contrat
A4130 contravention
A3091 contravention
A4130 contravention
A3031 contravention
AlOOB coup
AlOOB cours
A2021 débordement de DT cours
A1009 couverture
A3031 poids de la neige sur la - couverture
A2022 réparation de la couverture
AlOOB carte de crédit
AlOOB cyc le
A2018 remorque de cycle
AlOOB mécanisme à cylindre
A2027 date
A2032 date
AlOOB date
AlOOB frais de DZ déblaiement
A1009 débordement
A2021 débordement
A2120 débordement
A2120 débordement
A2120 débordement
A2021 débordement
A1009 débordement
A2123 débordement
A1009. débordement
A1009

A1010 débordement
A3126 transfert de DT bien assuré par suite de décts
A1009 inopposabilité de DT déchéance
A0002 décision
AlOOB déclaration
A1009 déclaration
A0039 fausse déclaration
A2113 déc laration

bénévole

de assurance
de assurance automobile souscrit 
de dépét
de entretien normalisé

â la 1 oi sur 1.
à la 1 ol sur 1.
À le r lement
à le r èg lement
de feu
de eau
de eau
de DT bÂ timent
de DT bà timent
de DT bâtiment

circulation de 
circulation de 

sur la circulât! 
sur la circulât!

les bicycle 
les piétons 
on de les b 
on de les p

ttes sans mo

icyclettes
iétons

sans moteur 
sans moteur
de échéance annuelle de DT contrat 
de effet de DT contrat 
de souscription

)
de récipients divers

de DT chéneau
de DT colonne de vidange
de DT conduite non enterrée de adduction
de DT conduite non enterrée de distribution
de DT conduite non enterrée de évacuation
de DT cours dé eau
do DT gouttière .
do DT Installation do-chauffage central 
de DT source

judiciaire exécutoire 
contre récépissé 
de DT risque
Inexacte de DT circonstances de DT risque
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A1009 enlèvement de DZ décombres
A1009 transport de DT décombres
A2032 défaut
A1008 défaut

> A1010 défaut
A1012 défaut
AlOOB arme de ' défense

> AlOOB dégagement
A1009 dégât
A1009 dégèlement

1 A1009 dégè1ement
A1009 dégorgement
A1009 dégorgement
AlOOB délai
A1009 expiration de DT délai
A2032 point de départ de DT délai
A4130 délit
A3031 délit
A4130 délit

I A3031 délit
AlOOB mise en demeure
A1009 démontage

) A2032 point de départ
AlOOB frais de DZ déplacement
AlOOB contrat de dépôt

) A1010 dépôt
A1010 dépôt
A1010 dépôt

) A1009 destruction
A1009 destruction
Al 112 destruction
A1009 des truc tion
A1010 destruction
A1009 détérioration

J A1009 détérioration
Al 112 détérioration
A1009 détérioration

) AOOOI détérioration
A2022 détournement
A1009 diminution

) AlOOB dispositif
A1012 dispositif
AOOOI disposition

l> A1010 application de DZ dispositions
A1010 application de DZ dispositions

1 AlOOB distribution
’ AS 120 débordement de DT conduite non •nt«rr#« d« distribution

A2120 fuite de DT conduite non enterrée de distribution
AS 120 rupture de DT conduite non enterrée de distribution

> A1014 dommage

de entretien de DT bâtiment 
de location
de réparation indlipemable 
permanent de entretien
de chaleur 
de les eaux 
de DT appareil 
de DT conduite 
de DT appareil 
de DT conduite
d e action

contre la loi sur la circulation de les b
contre la loi sur la circulation de les p
contre le règlement sur la circulât ion de
contre le règlement sur la circulation de
de DT arme
de DT délai

de DZ substance gazeuse
de DZ substance liquide
de DZ substance solide
de DT bâtiment
de DT chose
de DT mobilier personnel garanti
de DT substance
de DZ animal nuisible
de DT bâtiment
de DT chose
de DT mobilier personnel garanti
de DT substance
immoblllkre
de le montant de DT loyer 
de DT riegue f
de sécurité
réglementaire de sécurité 
légale
contractuelles 
législatives 
de eau

icyclettes 
iétons 
les bicycl 
les piét

sa )

)
)
)

)

)

)

â DT accident ménager
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A1014 d ommag e1 A1009 dommage
AOOOI dommage
AOOOI dommage

1 AlOOB dommage
AOOOI dommage
A1016 limitation spéciale sur dommage

1 AOOOI dommage
Al 113 indemnisation de le seul dommage
AOOOI dommage

) Al 113 indemnisation de le seul dommage
A1009 règlement de DT dommage
A1013 tiers responsable de DT dommage

) A3126 transfert de DT bien assuré par suite de donation
A1009 doublement
A2032 perte de droit

) AlOOB droit
A2115 indemnité payée dans le exercice de DT droit
A2032 privation de jouissance de un droi t•) A1009 durée
AlOOB durée
A1009 action de la eau

) A1010 plan de eau
AlOOB cours de eau
A2021 débordement de DT cours de eau

1 A1010 pièce de eau
AlOOB distribution de eau
AlOOB dommage de eau
A3030 fuite de DZ appareil à effet de eau
AlOOB infiltration de DZ eau
A1010 plan de eau
A1009 pollution de la eau
A312S remplacement de le appareil intégré dans DT installation deeau
A312S réparation de le appareil intégré dans DT installation deeau

) A3030 rupture de DZ appareil à effet de eau
AlOOB eaux
A1009 dégét de les eauxi A2027 date de échéance
AlOOB avis de échéance
AlOOB Indice de échéance

) A2032 prise dé effet
A2032 date de effet
A2032 prise de effet

y A3030 fuite de DZ appareil è effet
A3030 rupture de DZ appareil è effet
A1009 effondrement

y A1009 engorgement de DZ égout
A1009. refoulement de DT égout
A1009

> A1009 action de la électricité

!

à DT appareil électrique
à DT bien
assuré
corporel
de eau
exceptionnel 
exceptionnel 
immatérie1 
immatérie1 
matériel 
matériel

de DT indice 
à DT indemnisation 
à DZ indemnité

de DT contrat 
de DZ inhabitation

artificiel

décorative

naturel

de ruissellement 
annuelle de DT contrat

d« DT «eturence
d« DT contrat
de DT contrat
de eau
de eau
de DT ouvrage
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AOOOI électricité
AOOOI élee tricité
AlOOB électrocution
AlOOB émanation
AIOIO émission
AIOIO émission
AIOIO émission
AlOOB emplogé
AlOOB mur de enceinte
A1009 enchère
AOOOI enfant
AlOOB conséquence de DZ engagement
AlOOB engagement
A1010 eng in
A2021 engorgement
A1009 engorgement
A1009 engorgement
A1009 engorgement
A1009 en 1èvement
AlOOB frais de DZ enquête
AlOOB honoraires de DZ enquête
A1012 acte soumis â enregistrement
A2032 défaut de entretien
A1012 défaut permanent de entretien
A1010 contrat de entretien
Al 109 petit matériel de entretien
Al 109 petit mobilier de entretien
A1009 atteinte à le environnement
A1009 montant de les espèces
A1014 estimation
AOOOI étab1issement
A2032 remise en état
A2023 remise en état
A2023 remise en état
A1013 état
A2120 débordement de DT conduite non enterrée de évacuation
A2120 fuite de DT conduite non enterrée de évacuation
A2120 rupture de DT conduite non enterrée de évacuation
AOOOI événement
AOOOI événement
AOOOI événement
AOOOI événement
AOOOS événement
AOOOI exclusion
A1009 exercice
A2113 indemnité payée dans le exercice
A2113 Indemnité payée dans le exercice
AlOOB honoraires de DZ expert
A1007 tiers expert
AOOOI expertise

)

atmosphérique
canali sée
de DZ animal
de DZ gaz
de DZ substance gazeuee
de DZ substance liquide
de DZ substance solide
de mal son
de DT bien
mineur

de sol idarité
de remontée mécanique 
de DT fosse de aisance 
de DZ caniveau 
de DZ égout 
de DZ rigole 
de DZ décombres

de DT bâtiment 

normalisé
)

e DT bien assuré
ancai re
e DT bien
e DT local endommagé
e DT local sinistré
s tima tif d e DT perte

assimilé
assuré
garanti 
naturel 
non garanti 
commune 
de DT action 
de DT action 
de DT droit

amiable
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A2120 fuite de DT conduite non enterrée de distribution
A2120 fuite de DT conduite non enterrée de évacuation
A1009 fuite de DT gouttière
A2123 fuite de DT installation de chauffage central

) A1010 fuite de récipients divers
A3030 fuite de DZ appareil à effet de eau
AlOOB conduit do fumée

) AlOOB intoKication par DZ fumées
AlOOB accident de fumeur
AlOOB gaine de aération

1 AlOOB gaine de ventilation
AlOOB galerie de art
AlOOB clause de garantie

1 AlOOB. garantie de base )
AlOOB
A1009 garantie de DT bien

) A3034 insuffisance do garantie de la police de DT occupant )
A3034 absence de garantie de la police de le occupant
Al 009 garantie de le contrat

) AlOOB extension do garantie 1
AlOOB limite de DZ garantie
A1009 suspension do la garantie

) A1009 adaptation do DT garanties ,
AOOOI garanties complémentaires
AOOOI garanties facultatives

) A1009 variation de DT garanties )
A2103 avoir la garde de DT appareil
A2103 avoir la garde de DT véhicule

) AOOOI gardien autor i sé )
A3038 faute de service de DT gardien de immeuble
AlOOB gardien de DZ immeuble

') A1009 action de DT gaz 1
AlOOB émanation de DZ gaz
AlOOB intoxication par DZ gaz
A1009 gel de DT conduite ï
A1009 bris de DT glace
AlOOB gl issement de terrain

1 A1010 mécanisme A gorge mobile )A1009 débordement de DT gouttière
A1009 fuite de DT gouttière

) A1009 rupture de DT gouttière )
A1013 action mécanique de les gréions
AOOOI guerre civils

) AOOOI guerre étrangère )
AlOOB période de habitation
AlOOB pièce de habitation

) AlOOB honoraires de DZ avocat 1
AlOOB honoraires de DZ avoué
AlOOB honoraires de DZ enquête

) AlOOB honoraires de DZ expert

)
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AlOOB honoraires
AlOOB honoraires
A1007 remboursement de les honoraires
AlOOB notification de DZ huissier
A2018 immeub1e
A1007 concierge de DT immeub1e
A3038 faute de service de DT gardien de immeub le
AlOOB gardien de DZ immeub1e
AlOOB tassement de DZ immeuble
A1010 inc ident
Al 113 indemnisation
Al 113 indemnisation
A2032 perte de droit à DT indemnisation
A2022 abattement de "un certain pourcentage" de DT ind emnité
AOOOI indemnité
AlOOB indemnité
AlOOB indemnité••
AlOOB droit A DZ indemnité
A211S indemnité
A2115 indemnité
A1007 réduction de DT indemnité
A1007 remploi de DT indemnité
A2022 indice
AlOOB indice
AlOOB indice
A1007 doublement de DT indice
A2018 pouvoirs en cas de indivision
AlOOB infiltration
AlOOB durée de DZ inhabitation
A1007 inopposabi1ité
A2123 débordement de DT installation
A2123 fuite de DT installation
A2123 rupture de DT installation
A3123 remplacement de le appareil intégré dans DT installation
A3123 réparation da la appareil intégré dans DT installation
A3123 ramplacemant de le appareil intégré dans DT insta 1 lation
A3123 réparation de le appareil intégré dans DT insta 1lation
AOOOI Installation
A1010 frais de DZ instance
AlOOB frais de DZ Instruction
AlOOB honoraires de DZ instruction
A3034 Insuffisance
AOOOI intérêt
AOOOI intoxication
AlOOB intoxication
AlOOB intoxication
A201B outillage de jardin
A2018 outillage de jardin
AlOOB jet
AlOOB terrain de jeux

de DZ expertise 
de DZ instruction

à pluralité de occupants

de ordre électrique
de le seul dommage immatériel
de le seul dommage matériel

complémentaire 
de occupation
de résiliation )
payée dans le exercice de DT action 
payée dans le exercice de DT droit

à le jour de le sinistre 
de échéance 
de souscription

de DZ eau
de DT déchéance 
de chauffage central 
de chauffage central 
de chauffage central 
de chauffage 
de chauffage 
de eau 
de eau 
domestique 
correctionnelle

)
de garantie de la police de DT occupant 
civil
alimentaire i
par DZ fumées
par DZ gat
avec moteur
sans moteur
de flammes
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AlOOB commerc* d»AlOOB fabrique de 
A2032 privation deA3030 reeponeabilité pour perte de trouble de 
A201B r#*pon»ab111td pour trouble de 
AlOOB trouble' de 
A1009A2022 indice A le
AOOOI
AOOOIAOOOI
AOOOI
AOOOIA2022
A2022
AOOOI
AlOOB
A1010 allié en
AOOOI
A1016
AlOOB
AOOOI
A1010
AlOOB
A1009AOOOI
A2027
AOOOIA2023 remise en état de DT 
A1110 valeur locative de DT 
A1009 occupation de DT A2032 perte de usage de DT 
AOOOI
A2023 remise en état de DT A1013 valeur locative de DT 
A1009.recours de DT 
A1009

AlOOB défaut de 
A4130 contravention A la 
A4130 délit contre la A3031 contravention A la ' ; .
A3031 délit contre la 
Alois violation délibérée de DT 
A2022 détournement de le montant de DT 
A1015 montant annuel de DT 
A2022>perte de le montant de DT 
A2022

AlOOB perte de DZA2018 responsabilité pour perte de 
A2022 vol de le montant de DT

joaillerie
joaillerie
jouissance
jouissance
jouissance
jouissance
jour
jour
juridiction
juridiction
juridiction
juridiction
juridic t ion
législation
législation
lettre
lieu
1 igné
limitation
limitation
limite
limite
lingot
1 iquidation
1 iste
1 ivre
local
local
local
local
local
local
local
local
local
locataire
location
loi
loiloi
loi
loi
1 oger
loger
loger

loger
loger
loger

de un droit

de le sinistre
de le sinistre
administrative
civile
commerciale
pénale
sociale
de les accidents de le travail
sur les accidents de le travail
recommandée
de assurance
directe
spéciale
spéciale sur dommage exceptionnel
de DZ garantie
territoriale
de métal précieux
de DZ bien
de DT titres
rare
A usage commun de plusieurs occupants
attenant
endommagé
nu

séparé
sinistré

sur la circulation d»sur la circulation dssur la circulation dssur la circulation de

blcgclettes sans moteur 
bicgclettas sans moteur piétons piétons

las
laslas
les
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A1015 véhicule mu à la main
AlOOB employé de maison
AOOOI ma ladie professionnelle
AlOiO manifestât!on de peur panique

> AOOOI manoeuvre frauduleuse
A1010
AlOOB raz de

manquement
marée

de DZ réparation indispensable

> AlOOB ma térie 1 de camping
Al 109 petit matériel de entretien
AOOOI ma térie1 domestique
A0039 petit matériel
AlOOB mécanisme à cylindre
A1010 mécanisme à gorge mobile

) AlOOB mécanisme è pompe
AlOOB
AlOOB ornement en

mesure
métal

de sécurité

) A1010 lingot de métal précleux
A1010 objet en métal précieux
A1010 négociant en métaux précieux
AOOOI meuble meublant
A1015 miroir fixé à DT mur
AlOOB mise en demeure

) Al 109 petit mobilier de entretien
AOOOI mobi1ier personnel
A111S destruction de DT mobi1ier personnel garanti

) ■ A111S détérioration de DT mobilier personnel garanti
AlOOB
AlOOB pièce de

modification 
monnaie

de DZ température

) A1015 montant annuel de DT loyer
ASOSS détournement de le mon tant de DT loyer

)
A2022>perte de le
A2022

montant de DT loyer

ASOSS vol de le montant de DT loyer
A1009 montant de les espèces

) AOOOI montant stipulé
AlOOB bateau avec
AlOOB bateau san*

moteur
moteur

la loi «ur la circulation do 
la rftglaoiont our la cl.rculatiA4130 contravontlon à 

A4130 contravontlon *
A1008 cyclo »an»A4130 ddllt contra la lal «ur la circulation do la»
A4130 ddllt contra lo rdglomont «ur la circulation
Al109 doux rouo» 4A201B out 11lago do jardin avoc
ASO18 outillage do jardin »an»
ASO18 remorqua do cyclo »an*
A101S véhicule terre»tre *
AlOOB
AOOOI
AlOOB

la» bicyclette» san«mot*ur 
on do lo* bicyclettes sanaaoteur 

moteur
bicyclette» «animateur 

d» le» bicyclettes sansmoteur 
moteur 
moteur 
moteur 
moteur 
moteur
moulin » vent
mouvement populaire
mur d* enceinte

i
I
)

j'

)

)



)
)
)

)

)
)
)
)
)

)
)

)
)
J

)

A1013 
Al OOS 
AIOIO 
AIOIO 
A1008 
A1008 
A3051 
A1009 
A1009 
AlOOB 
A2018 
A1009 
A1008 
AIOIO 
AIOIO 
AOOOI 
AOOOI 
A1014 
AOOOI 
A1014 
AOOOI 
AOOOI 
AOOOI 
A3034 
A3034 
A1009 
A1008 
A2018 
A2027 
A1009 
A1008 
AOOOI 
AIOIO 
A1008 
AlOOB 
AlOOB 
A2018 
A201B 
AOOOI 
A10O9 
A1009 
AOOOI 
A1012 
A0039 
AOOOI 
A1008 
AOOOI 
A0002 
AOOOI 
AOOOI

miroir fixé à DT 
revéetement de 
appareil de

poidi de la

transmutation de 
négociant en

réinstallation de tout 

récupération de DT

absence de garantie d# la police de le
insuffisance de garantie de la police de DT
recours de DT
responsabilité de DZ
immeuble à pluralité de
local i usage commun de plusieurs

indemnité de

incident de

effondrement de DT

accélération artificielle de DZ simple

J
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mur
mur
navigation aérienne
négociant en métaux précieux
négociant en numismatique
négociant en timbres-poste
neige sur la couverture d
nettoyage de DT armes
non-reconstructionde DT bâtiment
notification de DZ huissier
noyaux de atomes
nul lité de DT contrat
numismatique
objet en métal précieux
objet en pierre dure
objet matériel
objet — . mobilier
objet mobilier
objet précieux
objet volé
obligation contractuelle
obligation réciproque
ob ligation réglementaire
occupant
occupant
occupant
occupant
occupants
occupants
occupation de DT local
occupation
option fondamentale
ordre électrique
organisme de prévoyance
ornement en fer
ornement en métal
outilläge de jardin avec motel
outillage de jardin sans motel
outillage ménager
ouvrage
paiement de DT prime
papier goudronné
particules
particulier
partie commune
période de habitation
perle fine
personne assurée responsable
personne mineur
personne 1 domestique

bâtiment
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A1012 personnel
A1009 assistance à DT personnnes
A2032 perte
A1009 perte

1 A1014 perte
A3038 perte
A2022, perte

1 A2022
A201Q responsabilité pour perte
A3030 responsabilité pour perte

t A1008 perte
A2032 perte
A1008 perte

i A1015 état estimatif de DT perte
A1014 réparation de DT perte
Al 110 perte

) A1010 manifestation de peur
A0001 phénomène
A1010 p ièce

) A1008 pièce
A1008 pièce
A0001 pièce

) A1008 bois sur pied
A1010 objet en pierre
A3051 contravention à la loi sur la circulation de les piétons

) A3031 contravention à le règlement sur la circulation de lespiétons
A30S1 délit contre la loi sur la circulation de les piétons
A3031 délit contre le règlement sur la circulation de les piétons
A1008 revéetement de plafond
A1008 bateau de plaisance
A1010 p lan
A1010 plan
A0005 plaque
A0005 plaque
A0003 plaque
A201B immeuble è p luralité
A3031 poids

) A2032 point
A3034 insuffisance de garantie de la polies
A3034 absence de garantie dé la polies
A1009 pollution
A1009 pollution
A1009 pollution

, A1008 mécanisme è pomps
A2022 abattement de "un certain pourcentage
A2018 pouvoirs

) A0001 préjudice
A1014 réparation de DT préjudice
A1008 préposé

) A2032 faute de service de DT préposé

i
)

domestique en service

de droit à DT indemnisation
de DT bénéfice
de DT recette commerciale
de exploitation de un fonds de commerce
de le montant de DT loyer
de loyer
de trouble de jouissance 
de usage
de usage de DT local 
de DZ loyer
réelle
totale de DT bien assuré 
panique
météorologique 
de eau décorative 
de habitation 
de monnaie 
principale
dure

de eau artificiel 
de eau naturel 
non accrochée 
non boulonnée 
non tirefonnée 
de occupants
de la neige sur la couverture de DT bâtimentde départ de DT délai
de DT occupant
de le occupantde la atmosphère
de la eau
de le sol

de DT indemnité 
en cas de indivision 
financier 
sub i
en service
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AOOOl préposé
A1008 organisme de prévoyance
A1010 pr ime
A1009 fraction de DT prime
A1009 fractionnement de DT prime
A1009 paiement de DT prime
A1008 quittance de prime
A1008 réduction de DZ prime
A1008 révision de DZ prime
A2032 prise
A2032 prise
A2032 privation
A100B frais de DZ procédure
A1008 frais de DZ procès
A1008 produit
A1008 produit
A1013 responsabilité civile de le propriétaire
A2103 avoir la propriété
A2122 réquisition de la propriété
A2103 avoir la propriété
A1008 titre de propriété
AOOOl protec tion
A1008 quittance
A1008 frais de DZ quittances
A1008 antenne de rad io
A1008 rai
A1008 déclaration contre récépissé
A1008 accusé de réception
A1008 avis de réception
A1014 perte de DT recette
AOOOl recette
A1010 débordement de récipients
A1010 fuite de récipients
A1010 rupture de récipients
A1011 récolte
A1008 reconnaissam
A1009 reconstructii
A1008 valeur de reconstruct!«
A1013 valeur de reconstruct!«
A1009, recours
AlOO?
A1009 
A1009 
A1009
A1008 vol* de 
A1014 
A1009 
A1008
A1010 prlm* de 
A1009

recours
recours
rec ours
recours
rdcupdration
réduction
réduction
référence
refoulement

propriétaire
de référence annuelle

de effet de DT assurance 
de effet de DT contrat 
de jouissance de un droit

en congélateur 
en conservateur
de DT appareil 
de DT bien assuré 
de DT véhicule

provisoire 
de prime

de marée

commerciale 
postale 
divers 
divers 
divers
en plein air
de DZ responsabilité
de DT bâtiment
vétusté déduite
d« DT locataire
d» DT occupant
de DT tiers
de DT voisin
de DT objet volé
de DT indemnité
de DZ prime
annue1 le
de DT caniveau



PAGE: IB

A1009»
A1009 

A2021 
A1009 
AOOOl 
A1009 
A1009

) A1008 frai* de DZ
AOOOl
AA130 contravention à le 

» A4130 délit contre le
A3031 contravention A le 
A3051 délit contre le 

I A1015 violation délibérée de DT
A1014 
A1010 

) A1010
A1010
A1008 frais de DZ 

I A1014
A1009 
A1009 

) A2032
A2025 
A2025

) A1010 engin de
A1008 
A2018 

I A1010
A1009 
A1009 
A3123 
A3123
Al non valent* tie

refoulement
refou 1ement
refoulement
régime
règlement
régiement
régiement
règlement
règlement
règlement
règlement
règ lement
règlement
réinstallation
rejet
rejet
rejet
relogement
remboursement
remboursement
remise
remise
remise
remise
remontée
remorque
remorque
remorque
remplacement
remplac ement
remplacement
remplacement

de DT égout
de DT fosse de aisance 
de DT rigole 
matrimonial 
de DT dommage 
de DT sinistre
judiciaire
sur la circulation de les bicyclettes sans moteur 
sur la circulation de les bicyclettes sans moteur 
sur la circulation de les piétons 
sur la circulation de les piétons
de tout objet mobilier 
de substance gazeuse 
de substance liquide 
de substance solide

de les frais exposés
de les honoraires
de les fonds
en état de DT bien
en état de DT local endommagé
en état de DT local sinistré
mécanique
de camping
de cycle sans moteur 
de véhicule automobile 
de DT conduite 
de DT robinet
de le appareil intégré dans DT installation d* chauf 
de le appareil intégré dans DT Installation de eau



PAGE: 19

AOOOl responsabi11 té
AOOOl responsabi lité
A1010 assurance de responsabi1ité
AlllO conséquence pécuniére de la responsabi1ité

) A1015 responsabilité
A0002 responsabilité
A0002 responsabi lité

) A2019 responsabi lité
A100B responsabilité
AOOOl responsabilité

) AOOOl responsabi1ité
A2018 responsabi1ité
A3030 responsabi1ité

1 ■ A2019 responsabilité
A1009 reconnaissance de DZ responsabi1ité
AOOOl responsabilité

) AOOOl responsabilité
A1013 texte légal sur la responsabilité
A1009 retrait

) A1009 revéetement
A1008 revéetement
A1009 revéetement

) A1009 revêtement
A1008 clause de révision
A1008 révision

) A1009 engorgement de DZ rigole
A1009 refoulement de DT rigole
A1009 aggravation de DT risque

) AOOOl risque
A1009 déclaration de DT risque
A2115 déclaration inexacte de DT circonstances de DT risque

) A1009 diminution de DT risque
A1007 risque
A1009 remplacement de DT robinet

) A1009 réparation de DT robinet
Al 109 deux roues
A1008 eaux de ruissellement

) A1009 rupture
A1009 rupture
A2021 rupture

J A1009 rupture
A2120 rupture
A2120 rupture

) A2120 rupture
A1009 rupture
A2123 rup ture
A1010 rupture
A3030 rupture
A1008 acte de sabotage

> A1009 salle

)

assuréecivile
civile
civile

riétaire
/

e

er
üble de jouissance 
ouissance

scolaire
sportive

de le agrément 
de mur 
de plafond 
de sol
de boiseries

civile de le prop 
civile familiale 
civile privée 
de chef de servie 
de DZ occupant 
e X tra-sc ola ire
locative
pour perte de log
pour perte de tro
pour trouble d e J

)

)
)

de DZ prime )
assuré

téléviseur

4 moteur
de DT canalisation
de DT chéneau
de DT colonne de vidange
de DT conduite
de DT conduite non enterrée de adduction
de DT conduite non enterrée de distribution
de DT conduite non enterrée de évacuation
de DT gouttière
de DT installation de chauffage1 central
de réc ipients divers
de DZ appareil 4 effet de eau
de bal ne t
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A2018 système
A1000 système
A1000 tassement
A1007 risque téléviseur

1 A1000 antenne de télévision
A1008 modification de DZ température
A1008 tentative

1 A1008 affaissement de DZ terrain
A1000 terrain
A1008 terra in
A1008 glissement de terra in
A1008 tremblement de terre
A1008 acte de terrorisme
A1015 texte
A1007 t i ers
A1007 tiers

) AlOO? recours de DT tiers
A1015 tiers
A1008 collection de timbres-poste

> A1008 négociant en timbres-poste
A1008 arme de tir
A1000 titre

) A1010 aide è titre
AlOO? liste de DT titres
A1008 cabinet de toil e tte

) A1014 transfert
A3126 transfert
A3126 transfert
A3126 transfert
A3126 transfert
A2018 transmutation
AOOOl transport
AlOO? transport
AOOOl transport
AOOOl transport
AOOOl transport
AOOOl transport

) AlOO? accident de le travail
A2022 législation de les 'accidents de le travai1
A2022 législation sur les accidents de le travail

) A1008 tramblemant
AOOOl tribunal
A1008 trouble

) A201B responsabilité pour trouble
A3030 responsabilité pour perte de troub1e
A2027 local é usage

) A2103 avoir le usage
A2032 perte de usage
A2103 avoir le usage

) A1008 perte de usage

)

de fermeture de sûreté 
de sécurité 
de DZ immeuble

de vol

de jeux 
de sports

légal sur la responsabilité
arbitre
expert
responsable de DT dommage

de propriété 
gratuit

de DT bien assuré
de DT bien assuré par suite de al. ién aticn
de DT bien assuré par suite de décès
de DT bien assuré par suite de donation
de DT bien assuré par suite de vente
de noyaux d* atomes
aérien
de DT décombres
ferroviaire
fluvial
lacustre
maritime

de terre 
répreesif 
de jouissance 
de jouissance 
de jouissance
commun de plusieurs occupants 
de DT appareil 
de DT local 
de DT véhicule
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A1015 violation dél.ibérie de les usages
A3123 contestation sur la valeur
AlOO? valeur
A1008 valeur

ï A1013 va 1eur
A1008 valeur
A1013 valeur

\ A1015 va 1eur
AlllO va leur
AOOOl valeurs

) AOOOl valeurs
A1008 acte de vandalisme
AlOO? variation

) AlOO? assistance à DT véhicule
AOOOl véhicule
A1010 remorque de véhicule

) A2103.avoir la conduite de DT
A2103

véhicule

A2103»avoir la garde de DT véhicule
) A2103

A2103iavoir la propriété de DT
A2103

véh icule

) A2103.avoir le usage de DT
A2103

véh icule

AOOOl véhicule
) A1015 véhicule

AOOOl véhicule
A1012 véhicule

) A0002 véhicule
A1008 moulin à vent
AlllO vente
A3126 transfert de DT bien assuré par suite de vente
A1008 gaine de ventilatior
A1008 vice
A2021 débordement de DT colonne de vidange
A2021 fuite de DT colonne de vidange
A2021 rupture de DT colonne de vidange

) AlOO? vie
A1012 arrêté préfectoral an vigueur
A1019 violation

) A1019 violation
A1019 violation
A1010 frais da DZ visite

) A1010 voie
A1008 vole
AOOOl vole

J AOOOl voie
AlOO? recours de DT voisin
A2022 vol

) A1008 tentative de vo 1

;
;

de DT bien assuré 
de DT sol 
de reconstruction
de reconstruction vétusté déduite 
de remplacement
de remplacement vétusté réduite
locative de DT local
locative de DT local nu
mobi1ièr es
volées

de DT garanties
automobi1e 
automobile

)

>

déplacé
mu à la main )
terrestre
terrestre à moteur
terrestre identifié )
amiable de DT bien assuré

de construction

de le contrat )

délibérée de DT loi
délibérée de DT règlement )
délibérée de les usages
sanitaire
de accès privée )
de recours
privée
publique ,

de le montant de DT loger
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)

S
A1008 annulation de DZ voyage
A1007 séjour voyage

NOMBRE DE LIGNES 1102

>
)

)
1
1
)

)

)

.)

)

)

)

)

>

i

)



Annexe K

Types syntaxiques 

à terme unique (assurances)



1

A0107 Adj Adj =: individuelle scolaire

A0054 Adj N Adj =: fausse déclaration intentionnelle

A0003 N Adj Adj Adj =: état estimatif certifié sincère

A1066 N Adj Adj Prép Dét N =: pièce justificative nécessaire à DT bâtiment 

A1053 N Adj N =: propriétaire seul occupant

A2116 N Adj Prép Dét N Prép N =: responsabilité civile du propriétaire de 

DZ immeuble

A1111 N Adv Adj Prép N =: conjoint non séparé de corps

A2117 N N Prép N =: élément générateur de chaleur

A2118 N N Prép N Adv Adj =: bien meuble à usage non professionnel

A0105 N Prép Adj =: valeur à neuf

A2119 N Prép Dét Adj N Prép Dét N =: photos des différentes pièces de DT 

logement

A2026 N Prép Dét N Adj Prép N =: membre du personnel domestique en service

A2121 N Prép Dét N Prép Adj N =: ordonnance de DT tribunal de grande instance

A3128 N Prép Dét N Prép N Prép N =: débordement de DT appareil à effet d'eau

A2124 N Prép N Adj Conj Adj Prép N Adj =: bâtiment d'habitation construit

et couvert en matériaux durs

A2127 N Prép N Adj Prép Dét Dét N =: partie de DZ bâtiment commune à tous 

les occupants

A3129 N Prép N Adj Prép Dét N Prép N =: perte de valeur vénale de DT fonds 

de commerce

A1114 N Prép N Adv Adv Adj =: partie de DZ bâtiment non encore réceptionné

A4131 N Prép N Conj Prép N Adj Prép Dét N Prép N =: perte d'exploitation et

de valeur vénale de DT fonds de commerce

A2024 N Prép N Prép N Adj =: bâtiment à usage de résidence secondaire

A1101 N V N Adj =: acte ayant date certaine

A0104 V N =: ayant droit



Annexe L

Termes entrant dans des structures 
à 1 N (assurances)



A0Q39 Adj N 3

1 fausse/déclaTAfcixmV. -S- - - - - pétit/mattfr le 1/
3 simple/particulier/

AOOOl N Adj Í29

1 a c c i d s n t / Ai g n ¿ g c r /
2 a c c o r ci / a m í a b 1 e /
3 acte/e K tra-j judiciaire/
4 action/concertée/
5 action/judiciaire/
6 ac t i vi té/e >• tra-sco la ir*/
7 act i vi t é / p r o -í' e s ? i o n n si le/
8 activité/scolaire/
9 agencement/extérieur / •
10 a i d e/b ë n é V o 1 e/
11 aménag ement / isnmob i J i er /
12 animal / d o r. c- etique/
13 a p p a r e i 3 / ë I e c 'i r i q u e /
14 atteinte/corporelle/
15 bêche/extérieure/
16 bêtiment/couvert/
17 bâtiment/prin cip ai/
18 bien/assuré/
19 b i e n/d é t r uit/
20 bien/dieparu/
21' b i en/endommagé/
22 bien/oarcnti/
23 b i e n / m o b i. 1 i e r /
24 b i en/sinietr6/
25 canalisation/enterrée/
26 ciel/vitré/
27 cirsconstance/aggravante/
28 collection/numismatiqu e/
29 c o n tí i t i o n e / g é n ë t a 1 e s /
30 condition s/particulières/
31 conditions/spéciales/
32 contrat/bénévole/
33 détéri oration/immobi1ière/
34 d i s o o s i t i o ri / légale /
35 d omma ge/a s s urë/
36 dommag-e/c or p or e 1 /
37 dommage/exceptionnel/
38 d omma g e/imma t ë rie 3/
39 dommage ./me t è r i e 3 / %



40 ëléc tr ic. ité/atmospf;ér iq,ue./
41 ë 3 ec tr i c i.-cë/canal i sée/
42 enfant/mineur/
43 ëtab 1 issement/banca ¿ re-/
44 évënement/assimí1é/
45 événement/assuré/
46 ëvénement/garanti/
47 ëvënement/naturel/
48 exclusion/commune/
49 expertise/amiable/
50 faute/inexcusab'le/
51 faute/intentionnè11e/
52 feuiilet/annexe/
53 feütre/bitumé/
54 fil/aérien/
55 frais/judiciaires/
56 garanties/comp1émentaires/
57 g ar an t i e s / f a c ú i t a t.i ve s /
58 gardien/autorisé/
'59 guerre/c i \'i 1 e/ ,
60 guerre/étrangère/
61 indemn i të/-c omp lëmentaire/
62 ins ta i la 11 on/'d oiT-e s 13 que /
63 intérét/c i v.i 1 /
64 into X ication/a i i menta ire/
65 juridiction/administrative/
66 juridiction/civile/
67 j uridie tion/commerci a 1e/
68 jur id icti. on/pénale/
69 jur id ict ion/soc ial-e/
70 lettre/recommandée/
71 1 imitâtion/spéciale/
72 limite/territoriale/
73 1 ivre/rare/. .
74 local/attenant/
75 loca 1/sé-paré/ :
76 maladie/professionnelle/
77 manoeuvre/frauduleuse/
78 mater ie1/domestique/
79 meub3e/meublant/
80 , mob i 1ier/personne 1/
81 montant/stipu 1 ë/
82 mouvément/populaire/.
83 ob jet/matérie1/ ,
84 ob jet/mob i 1ier/
85 objet/précieux/
86 ob 3igation/fontraciue3l e/
87 obligation/réciproque/
88 obiigation/fëglementaire/
89 option/f oridamentale/:
90 outi1laçe/ménager/
91- pap ier/goudronné/ :
92 partie/commune/
93. perle/fine/
94 personne/mineurë/
95 personnel'/domestique/'
96 phénomène/météorologique/
97 p i èce/princ i pa Ié/
98 _ préjudice/financier/



100 protection/provisoire/
101 recette/postale/..
102 ' rég ime/matr ifnonia 1 /
103 règlement/judieiaire/
104 réparâtion/civile/
105 responsabi Iité/assurée/
106 . responsabi 1 i té/civi1e/ ,
107 responsabi 1i té/e Xtra-scola ire/
108 responsabi 1ité/îocative/
109 responsabi 1ité/scolaire/
110 responsabilité/sportive./
111 risque/assuré/
112 siège/social/ .
113 sinistre/garanti/
114 situation/antërieure/
115 s i tuâtion/nouve1 le/
116 sport/aérien/
117 surface/développée/
118 transport/aérien/
119 transp'ort/ferroviaire/ .
120 transport/fluvial/___ _ ___________:
121 transport/lacustre/
122 transport/maritime/'
123 tri b una 1/répressif/
124 va 1eurs/mob i 1ières/ ,
125 valeurs/volées/.
126 véhicu1e/automobi 1e/
127 véhicule/déplacé/ . .
128 véh i c u 1 e/terres t.re./ . -
•1-29" voië/privëe/ - -
130 - y q i e /p úTj 1 i'qùV/

A0002 N Adj Adj

1 bien/immofailier/dégradé/
? décision/judiciaire/exécutoire/
3 personne/assurée/responsable/
4 responsab^iJLi ti/.civile^ia<ni-H-aïre/

--  5 responsabilité/civiie/privèé/
6 véhicule/terrestre/identifié/



ru o

A0005 N Adv Adj 5

Aoioe

-i -
2

bâtiment/entièrement/clos/ 
événement/non/garanti/
p laque/non/acc.roch-ée/--
pTaqüê/non/boulonnée/ 
plaque/non/tirefonnée/

N Adv Adv Adj 2

trâTi ment/non/encore/réceptionné/ 
bôtiment/non/entièrement/clos/



Annexe M

Termes entrant dans des structures 
à 2 N (assurances)



Al109 Adj N Pr#p N

1 petit/matérie1/de/entreti en/
2 petit/mobilier/de/entretien/

A1015 N Adj Prép Dét N

1 action/mécanique/de/les/grélons/
2 atteinte/physiq.ue/á/un/animal/
3 état/estimatif/de/DT/perte/
4 miroir/fixé/á/DT/mur/
5 montant/annoel/de/DT/loyer/
6 responsabi1ité/civile/de/le/propriétairé/
7 texte/légal/sur/la/responsabilité/
8 tiers/responsable/de/DT/dommage/
9 valeur/locative/de/DT/local/
10 véh icule/mu/á/la/fltain/
11 violât ion/dé_l.ii}¿x¿e-/da/DT/-loT/* "
-1"2--- violition/délibérée/de/DT/réglement/ ^ ̂
13 violation/délibérée/de/les/usages/

AlllO N Adj Prép Dét N Adj

1 conséquence/pécuniére/de/la/responsabilité/civile/
2 perte/totale/de/DT/bi en/assuré/
3 service/rendu/par/DT/bien/immeuble/
4 s er V i c e /r end u/parVOT/b i e n /meob 1 e/'~ _

-- 5-—" 'val'eür/íocative/de/DT/lscal/nu/ ' ’
6 vente/amiable/de/DT/bien/assuré/



A1012 N Adj Prép N 7

1 accélération/artxficielle/de OZ/particules/
2 acte/soumis/à/enregistrement/
3 arrêté/préiectoral/en/vigueur/
4 défaut/permanent/de/entretien/
5 d i sp os i t i f/rég.lÊmfiivfcaire/de/sécur i t ë/

--6---- pers"öinnel/dofnestiq.üe/en/servic#y
7 véhicule/terrestre/á/moteur/

A1016 N Adj Prép N Adj 2

2
cessatiôn/déf init ive/de DZ/act ivi té/prof essiônriel le/ 
limitâtion/spéciale/sur/dommage/exceptionnel/

A1007 N N 5

P r ëp O S é/p r O P r i èta ire/
r i sq u £ /té 1 é * i s e u r /
C é J ° u T /vc u 0 j e /
t1 er 5 /ar b i t r e /
t i er a f exp 0 T t /

A1011 N Prép Adj N 3

1 bátiment/de/faorma/ronstructiun/
- --- 2..  'Tfuit7en/pÍein/air/ . . '

3 récolte/en/piein/air/



Al113 N Prép Dét Adj N Adj 2

-- 1----  i ndè'mn i sa t i on/d e /1 e /s eu 1 /d ortmia ge / i rtima t érl é l /
2 indemnisation/de/le/seul/dommage/matériel/

A1009 N Prép Dét N 97

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18 
20 
21

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40

acc i tí ent/de/1e/trava i 1/
acc[uéreur/tíe/DT/bien/
action/de/DT/gaz/
action/de/la/eau/
action/de/la/électricité/
action/de/1 e/feu/
adaptation/de/DT/garanti es/
aggrsvation/de/DT/risque/
assistsnce/à/DT/personnne/
assistance/à/DT/véhicule/
atteinte/à/le/environnement/
besoin/de/le/service/
bris/de/DT/g 1ace/
chute/de/la/foudre/
concierge/de/DT/immeuble/
c ouver ture/de/DT/bátiment/
débordement/de/DT/chéneau/
débordement/de/DT/g outtière/
dëbordement/de/DT/source/
déclaration/de/DT/risque/
dégât/de/l es/eaux/
dëgè1ement/de/DT/apparei 1/
dëgèlement/de/DT/conduite/
dëgorgement/de/DT/apparei 1/
dégorgement/de/DT/conduite/
démontage/de/DT/arme/
destruction/d e/DT/bâtiment/
destruction/de/DT/chose/
destruction/de/DT/substance/
détërioration/de/DT/bâtiment/
dëtérioration/de/DT/chose/
détéri oration/de/DT/substance/
diminution/de/DT/risque/
dommage/à/DT/bien/
doublement/de/DT/indice/
d ur ée/d e/DT/contrat/
effondrement/de/DT/ouvrage/
enchère/de/DT/bien/
eng org ement/d e/DT/caniveau/



41 eng orgement/de/DT/ágout/
42 eng orgement/de/DT/rig o 1e/
43 enlèvement/de/DT/dëcombres/
44 exercice/de/DT/sction/
45 expirat ion/de/DT/dë lai/
46 formation/d e/DT/c entrât/
47 fraction/de/DT/prime/
48 fractionnement/de/DT/prime/
49 fuite/de/DT/cana 1isation/
50 fuite/de/DT/chéneau/
51 fuite/de/DT/conduite/
52 fuite/de/BT/gouttière/
53 garantie/de/DT/bien/
54 garantie/de/le/contrat/
55 ge 1/de/DT/c ondúite/
56 inopposabi 1itë/de/DT/déchëance/
57 jour/de/ie/sinistre/
58 liste/de/DT/titres/
59 montant/de/1es/espèces/
60 nettoyage/de/DT/armes/ i61 non-reconstruction/de/DT/bâtiment/
62 nul 1ité/de/DT/contrat/
63 occupation/d e/DT/loca 1 /
64 paiement/de/DT/prime/
65 perte/de/DT/bénéfice/
66 po 11 ution/de/la/atmosphère/
67 pollution/de/.la/eau/
68 pollution/de/le/sol/
69 reconstruction/de/DT/bâtiment/
71 recours/de/DT/locataire/
72 recour s/de/DT/occupant/
73 recours/de/DT/tiers/
74 recours/de/DT/voisin/
75 rëduction/d e/DT/indemnité/
76 refoulement/de/DT/caniveau/
78 refoulement/de/DT/égout/
79 refoulement/de/DT/rigole/
80 . règ1ement/de/DT/dommage/
81 règlement/de/DT/sinistre/
82 remboursement/de/les/honoraires/
83 remise/de/1es/fonds/
84 remplacement/de/DT/conduite/
85 remplacement/de/DT/rob inet/
86 remp1 oi/de/DT/indemnitë/
87 réparation/de/DT/arme/
88 r ëpara t i. on/de/DT/condu i te/
89 rëparation/de/DT/robinet/
90 rësi 1iation/d e/DT/c ontrat/
91 retrait/de/le/agrëment/
92 rupture/de/BT/cana3isation/
93 rup ture/de/DT/chéneau/
94 rupture/de/DT/conduite/
95 rupture/de/DT/gouttière/
96 suspension/de/la/garantie/
97 transport/de/DT/décombres/
98 va 1eur/de/DT/so 1/
99 variation/de/DT/garanties/
100 vie/de/le/contrat/



A1014 ilN Prép Dét N Adj

1 accomplissement/d e/DT/formalité/prévue/
2 bris/de/DT/apparei 1/sanita ire/
4 dommage/à/DT/apparei1/électrique/
5 estimat ion/de/DT/bien/assuré/
6 perte/de/DT/recette/commerciale/
7 récupération/de/DT/ob jet/volé/
8 rëinstallation/de/tout/objet/mobilier/
9 remboursement/de/les/frais/exposés/
10 réparation/de/DT/perte/Téelle/
11 réparation/de/DT/préjudice/subi/
12 transfer t/de/DT/bien/assurë/

Al112 N Prép Dét N Adj Adj 2

2
'de ¿Truc tion/de/DT/mob i 1 ier/personnel/garafiti/ 
détérioration/de/DT/mob i1ier/personnel/garanti/

A100B N Prép N 135

1 accident/de/fumeur/
2 accus ë/dc/réception/
3 acte/de/chas se/
4 acte/de/sabotage/
5 acte/de/terrorième/
6 acte/tíe/vanda 3isme/
7 act ion/de/c basse/
8 affaissement/de DZ/terrain/
9 annulation/de DZ/sëjour/
10 annu1 ation/de DZ/vouage/
11 antenne/de/radio/
12 antenne/de/télëvision/
13 arme/de/c basse/
14 arme/de/défense/
15 arme/d e/1ir/
16 avis/de/échëance/



17
18 
18 
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38 
38
40
41
42
43
44
45
46
47
48 
48
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60 
61 
62
63
64
65
66
67
68
70
71
72
73
74
75
76

a\'is/de/rëception/
bateau/avec/moteur/
bateau/de/plaisance/
bateau/sans/moteur/
bátiment/à/cla ire-voie/
bill.et/de/banque/
b o i s /a ur / p i e d /
cabinet/de/toilette/
carte/de/crédit/
clause/de/garantie/
clauee/de/rëvision/
collection/de/timbres-pcste/
commerce/de/joaillerie/
c ond uit/d e/fumée/
c ons ëquenc e/d e DZ/eng a g ement/
contrat/de/assurance/
contrat/de/d ëpot/
coup/de/feu/
cours/de/eau/
c y c 1 e/'sans/mo t e ur /
date/de/souscription/
dëclaration/contre/rëcëpissé/
dëfaut/de/location/
dégagement/de/c ha 1eur/
délai/de/action/
diepositif/de/sécurité/
distribution/de/eau/
dommage/de/eau/
droit/è DZ/indemnité/
durée/de DZ/inhabitation/
esux/de/ruissellement/
é 1 ectrocution/de DZ/animal/
ëmanation/de DZ/çaz/
employ ë/de/maison/
engagement/de/solidaritë/
extension/de/garantie/
fabrique/de/joaillerie/
frais/de DZ/avocat/
frais/de DZ/avouë/
frais/de DZ/dëb1aiement/
frais/de DZ/dëp1acement/
frais/de DZ/enquête/
frais/de DZ/expertise/
frais/de DZ/instruction/
frai s/de DZ/procédure/
frais/de DZ/procès/
frais/de DZ/quittances/
frais/de DZ/règ1ement/
frais/de DZ/relogement/
gaine/de/aëration/
ga i ne/de/v'en t i la t i on/
galerie/de/art/
garantie/de/base/
■gardien/de DZ/immeuble/ 
glissement/de/terrain/ 
honoraires/de DZ/avocat/ 
honoraires/de DZ/avouë/ 
honoraires/de DZ/enquête/ 
honoraires/de DZ/expert/



77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
11.4
115
1.16
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136

honoraires/de DZ/expertise/ 
honora ires/de DZ/instruction/ 
indemnité/de/occupation/ 
indemnité/de/rés i 1iation/ 
indice/de/échéànce/.. 
indice/de/souscription/ 
infi 1tration/de DZ/eau/ 
into Xication/par DZ/fumées/ 
intoXication/par DZ/gaz/ 
je t/d e/flamme s/.
1 ieu/de/assurance/ 
limite/de DZ/garantie/
1iquidation/de DZ/bien/ 
matérie1/de/camping/ 
mécanisme/à/cy 1indre/ 
mécanisme/à/pompe/ 
mesure/de/sécurité/ 
mise/en/demeure/
modification/de DZ/température/
moulin/à/vent/
mur/de/enceinte/
négociant/en/numismatiq.ue/
négociant/en/timbres-poste/
notification/de DZ/huissier/
organisme/tíe/prévoyance/
ornement/en/fer/
ornement/en/métal/
période/de/habitation/
perte/deDZ/loyer/
per te/de/usage/
pièce/de/habitation/
piëce/de/monnaie/
préposé/en/service/ I
produit/en/congélateur/
produit/en/conservateur/
quittance/de/prime/
ra z/de/marée/
reconnaissance/de DZ/responsabilité/
rëduc^;ion/de DZ/prime/
remorque/de/camping/
responsabi 1itë/de DZ/occupant/
revêtement/de/mur/
r evé tement/d e/plafond/
revêtement/de/sol/
revêtement/de/boiseries/
révision/de DZ/prime/
salle/de/bains/
sustème/de/sécurité/
tassement/de DZ/immeuble/
tentative/de/vol/
terrain/tie/jeu X/
terra in/de/sports/
titre/de/propriété/
tremblement/de/terre/
trouble/de/jou issanee/
va 1eur/de/reconstruction/
valeur/de/remplacement/
vice/de/construction/
vo i e/d e/r ec our s/._
deux roues/à/moteur/



AIOIO 39N Prép N Adj

1 aide/é/titre/gratuit/
2 allié/en/ligne/directe/
3 apparei1/de/navigation/aérienne/
4 application/de DZ/dispositions/contractuelles/
5 application/de DZ/dispositions/législatives/
6 assurance/de/responsabilité/civile/
7 contrat/de/entretien/normalisé/
8 débordement/de/récipients/divers/
9 défaut/de/réparation/indispensable/
10 dépôt/de DZ/substance/gazeuse/
11 dépôt/de DZ/substance/liquide/
12 dépôt/de DZ/substance/solide/
13 destruction/de DZ/animal/nuisible/
14 émission/de DZ/substance/gazeuse/
15 émission/de DZ/substance/1iquide/
16 émission/de DZ/substance/solide/
17 engin/de/remontée/mécanique/
18 frais/de DZ/instance/correctionnelle/
19 frais/de DZ/visite/sanitaire/
20 fuite/de/récipients/divers/
21 incident/de/ordre/électrique/
22 1ingot/de/métal/précieux/
23 manifestation/de/peur/panique/
24 manquement/de DZ/réparation/indispensable/
25 mécanisme/à/gorge/mobile/
26 négociant/en/métaux/précieux/
27 objet/en/métal/précieux/
28 objet/en/pierre/dure/
29 pièce/de/eau/décorative/
30 plan/de/eau/artificiel/
31 plan/de/eau/naturel/
32 prime/de/référence/annuelle/
33 rejet/de/substance/gazeuse/
34 rejet/de/substance/liquide/
35 rejet/de/substance/solide/
36 remorque/de/véhicule/automobile/
37 rupture/de/récipiants/divers/

— -38'--süppôrt/de/f il/aérien/
39 voie/de/accès/privée/

A1013 N Prép N Adj Adj 5

1 contrat/de/assurance/automobile/souscrit/
2 survenance/de DZ/dommage/c orpore 1/garanti/
3 survenance/de DZ/dommage/matériel/garanti/
4 val eur/de/rec ons.tr uc t i on/vêtus té/dédui te/
5 va 1ëur/de/remplacement/vétusté/déduite/ .



A2103 V Dét N Prép Dét N

1 avoir/la/conduite/de/DT/apparei1/
2 avoir/la/conduite/de/DT/véhicule/
3 avoir/la/garde/de/DT/appareil/
4 avoir/la/garde/de/DT/véhicule/
5 avoir/la/propriété/de/DT/apparei1/
6 avo ir/la/prop_riété/-da/DT-/véh icule/7 "~avÔTr7lê/u*ag«/)de/DT/a!ppar#i 1/
8 avoir/le/usage/de/DT/véhicule/



Annexe N

Termes entrant dans des structures 
à 3 N (assurances)



A2115 N Adj Prép Dét N Prép Dét N 3

1 déc laration/inexacte^de/BT/circonstânces/de/DT/r isjque/
•2---- iñSíemn i té/payé*/¿ans/1 e/e xerc i-c e/de/DT/ac t ion/
3 indemnité/payée/dans/le/exercice/de/DT/droit/

A2120 N Prép Dét N Adv Adj Prép N 9

Í débordement/de/DT/conduite/non/enterrée/de/adduction/
2 débordement/de/DT/conduite/non/enterrée/de/évacuât ion/
3 débordement/de/DT/conduite/non/enterrée/de/distribution/
4 fuite/de/DT/conduite/non/enterrée/de/adduction/
5 fuite/de/DT/conduite/non/enterrée/de/évacuation/
6 fuite/de/DT/conduite/non/enterrée/de/distribution/
7 rupture/de/px/c.onjdui4;e/non/enterré'e/de/adduction/.
8 —rupturê/de/Df/conduite/non/enterrée/tfe/évacuation/ '
9 rupture/de/DT/conduite/non/enterrée/de/distribution/

A2022 N Prép Dét N Prép Dét N 8

1 ab<sttement/de/"un cer ta i n/p ourc en tag e "/de/DT/indemn i té/
2 détournement/de/le/montant/d e/DT/1oy er/
3 indice/à/le/jour/de/le/sinistre/
4 législation/de/Ies/accidents/de/le/travail/
5 1égis lation/sur/Ies/accidents/d e/le/travai1/
7 per te/de/le/montant/d e/DT/loyer/
8 répara t i.on/d e/ia/c auve-r tur e/d e/DT/bât iment/
9 ■vol/de/le/montant/de/DT/loyer/



A2122 N Prép Dét N Prép Dét N Adj 2

- - - - 1~--- contestât ion/surVla/valeur/de/DT/b tèn/tfffsuré/ '
2 rôquisition/de/la/propriété/de/DT/bien/assuré/

A2021 N Prép Dét N Prép N 6

1 débordement/de/DT/colonne/de/vidange/
2 débordement/de/DT/cours/de/eau/
3 engorgement/de/DT/fosse/de/aisance/
4 f uite/jde/pT/çolonne/de/videnge/....
&---- rèfcTulement/de/DT/fosse/de/aisanc«/
6 rupture/de/DT/colonne/de/vidange/

A2123 N Prép Dét N Prép N Adj 3

1 débordement/de/DT/insta 1lation/de/chauffage/centrai/
g.---- fQ £ t é7 d e /DT / i n s t a 11 a t i o n / d e / c h a u f f ag é / tren t r a 1 /
3 rupture/de/DT/installation/de/chauffage/centrai/

A2027 N Prép N Adj Prép Dét N 2

4—ïâte/de/échéance/annuelle/de/DT/contrar/
2 1ocal/À/usage/commun/de/plusleurs/occupants/



A2032 N Prép N Prép Dét N 10

1
2
3
4
5
6
7

8
9
10

A2025

--- 1- -
2

A2018

2
2
3
4
5
6
7
8
10

date/de/effet/de/DT/contrat/ 
défaut/de/antretien/de/DT/bâtiment/ 
faute/de/service/de/DT/préposé/ 
perte/de/droit/à/DT/indemnisation/ 
perte/de/usage/de/DT/local/ 
point/de/départ/de/DT/délai/ 
prise/de/effet/de/DT/assurance/ 
prise/de/ef_f et/de/DTV-contrat/ - ^rTvãtiõn/de/jouissanc^/de/un/droi't/ 
remise/en/état/de/DT/bien/

N Prép N Prép Dét N Adj 2

rënfise/en/éta't/de/DT/local/endômmagé/ 
remise/en/état/de/DT/local/sinistré/

N Prép N Prép N 10

immeuble/â/plural¿té/de/occupants/ 
outil lage/de/j'ard in/avec/moteur/ 
outillage/de/jardin/sans/moteur/ 
pouvoirs/en/cas/de/indivision/ 
remorque/de/cycle/sans/mateur/ 
responsabi1ité/de/chef/de/service/ 
responsabi1ité/pour/perte/de/loyer/ 
responsab i 1 i té./j).Qury troub 1-e/de/jouissance/ 
sy"st’è”me / d e / f e rme t ure/de/sûreté/ ^ v ■
transmutation/de/noyaux/de/atomes/



Annexe O

Termes entrant dans des structures 
à 4 N (assurances)



A3125 N Prép Dét N Adj Prép Dét N Prép N 4

remplacement/de/le/appareil/intégré/dans/DT/in*tallation/de/chauffage 
remplacement/de/Ie/apparei1/intégré/dans/DT/installatiçn/de/eau/

---- rípãr at ion/de/le/ap parei i/in tégré/dans/DT/i’ns tal lat ion/de/chauffage/
réparation/de/le/apparei1/intégré/dans/DT/instal lation/de/eau/

A3126 N Prép Dét N Adj Prép N Prép N 4

transfert/de/DT/bien/assuré/par/suite/de/alliénation/ 
transf er t/de/PT/bi-en/assuré/par/suite/de/décès/ 
'transfert / d e /DT /bien/ as s ur é / pâr /■* u i te / d e /d ona t i on / 
transfert/de/DT/bien/assuré/par/suite/de/vente/

A3051 N Prép Dét N Prép Dét N Prép Dét N 5

1 contrevent ion/à/la/loi/sur/la/circulation/de/les/piétons/
2 centravention/à/le/règlement/sur/la/c ireulation/de/1es/piétons/
3 délit/contre/Lâ/l-oiVsur/la/circulation/de/les/piéton$/—- déTítycontre/le/règlement/sur/la/circulatiTn/de/les/piétons/
5 poids/de/la/neige/sur/la/couverture/de/DT/bâtiment/

A3034 N Prép N Prép Dét N Prép Dét N 2

ab s ene e/d e/garantie/de/la/p o3ice/de/le/occupant/ 
insuffisance/de/garantie/de/la/police/de/le/occupant/

1
2



A303S N Prép N Prép Dét N Prép N 2

1 faute/de/serviceX-de/le/gard ien/de/immrüb 3 e/
2 perte/de/exploitation/de/un/fonds/de/commerce/

A3030 N Prép N Prép N Prép N 2

1 fuite/de DZ/apparei1/è/effet/de/eau/
2 - rupture/ds DZ/appareil/è/effet/de/eau/



Annexe P

Termes entrant dans des structures 
à 5 N (assurances)



A4130 N Prép Dét N Prép Dét N Prép Dét N Prép N 4

1 contravention/à/la/loi/sur/la/c xrculation/de/les/ 
bicyclettes/sans/moteur/

2 con tra vent ion/à/l.e/ràg lernen t/sur / la/c ir cula t i on/ de / les / 
bicyclettes/sans/moteur/

---3- — dëTit/contre/la/loi/sur/la/circulation/de/les/
bicyclettes/sans/moteur/

4 délit/contre/le/règlernent/sur/la/cireulation/de/les/
bicyclettes/sans/moteur/



REPRESENTATION SEMANTIQUE DE TRAITS HUMAINS



Annexe A
Liste des terminaisons



01
02
03
04
05
06
0?
08
09
10
1 1
12
13
14
15
1 6
1?
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52

Liste des terminaisons

age
aire
ale
ant
aphe
che
cien
e 1 e ,f X ~ M- e e
er
e2re "-ère"
e s
e ur
euse
i s t e
gramme 
iq ue 
i e
i sme 
ite 1
1 e
ment 
mè t re

"-ité"

ogue
sien
the
t
tien
ure
sse
au
ce
se
11 e
en
restn
e 1 s
rests
ade
nde
ode
rde
ude
re stde 
e2ne

"Crestj-n"
"-és"
"(restj-s”

"[rest)-de"
"-ène"

ine
one
restne 
a 1 
e 1
rest 1
oir
restr

"frestj-ne"

"(rest)-l"

"(rest)-r"



53
54
55
56
57
56
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85

-ope
-re s t pe "(rest}-pe
-e2me
-ome
-rme

"-ème"

-restme
-ate

"(rest)-me

-re s 11 e
-dre
-ire
-ore
-1 re
- vre

"(rest)-te

-restre
-gue
-que
-phe

"(rest)-re

-reste
- U X

"(rest)-e"

-restx
-a

"(rest)-x"

-e 1 
- i
-o

"-é"

-re st u
-y
-c
-d
-f
"g
-m
"P
-rab

"(rest)-u"



Annexe B
Exemples de tables de traits sémantiques



Les tables que nous présentons comportent trois parties 
qui sont de gauche à droite : l'entrée du dictionnaire 
(nous n'avons ici que des substantifs) ; le code 
flexionnel qui indique le mode de mise au féminin et au 
pluriel du nom et l'indication des traits sémantiques 
humain, non-humain et profession. Elles sont construites 
sur le modèle suivant :

entrée
code de
flexion

traits sémantiques
Coll H Coll -H H -H Prf

acteur N36 - - + — +
coeur NI - - - + -

opposant N32 + - + + -
premier N1 N42 - - + + -
starter NI N31 — + + +



Annexe B.1
Le suffixe -eur



SUFI12 ( 1798 lignes )

FICHIER -SU F F I X E -eur

abaisseur NI Al ---+ -
abatteur N35 --+ " +
abducteur NI A36 ---+ -
abordeur NI ---+ _
aboyeur NI N35 A35 -+ + -
abreviateur N36 A36 -+--
absorbeur NI ---+ _
abstracteur N36 -+--
accapareur N35 A35 -+--
accélérateur NI A36 ---+ -
accepteur NI Al -+ + -
acclamateur N36 -+--
accompagnateur N36 -+ _ +
accordeur N35 -+ - +
accoucheur N35 -+ - +
accréditeur N36 --+--
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impétrant N32
implant NI
important N2S
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inscrivant N32
insouciant N32
instant NI
intendant N32
interprétant N32
intervenant N32
intolérant N32
intrigant N32
invariant NI
italianisant N32
itinérant N32
japonisant N32
jusant NI
levant NI
liant NI
lieutenant N32
lubrifiant NI
luisant NI
majorant NI
malveillant N32
manant N32
mandant N32
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manifestant N32
marrant N32
marxisant N32
méchant N32
mécréant N32
médisant N32
méfiant N32
mendiant N32
migrant N32
militant N32
minorant NI
montant NI
mordant NI
mouillant NI
mourant N32
mutant N32
navigant N32
néant NI
nécromant NI
négociant N32
neutralisant NI
nonchalant N32
occupant N32
octant NI
officiant N32
offrant NI
olifant NI
oliphant NI
opposant N32
orant N32
ordinant NI
ouvrant NI
oxydant NI
partageant N32
partant N32
participant N32
passant N32
passavant NI
payant NI
pédant N32
penchant NI
pendant NI
perdant N32
permutant N32
pesant NI
piquant NI
plaignant N32
plaisant NI
plant NI
plastifiant NI
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pleurant
pliant
polluant
ponant
pontifiant
portant
possédant
postulant
poursuivant
pratiquant
prédicant
prestant
prétendant
protestant
puissant
quadrant
radiant
radionavigant
rampant
récalcitrant
récitant
réclamant
récoltant
reconstituant
redoublant
réfrigérant
régnant
remettant
remplaçant
renouvelant
rentrant
repentant
répondant
représentant
requérant
rescindant
résidant
résistant
ressortissant
restant
restaurant
retraitant
revenant
rhumatisant
romanisant
roulant
rubéfiant
ruminant
sacripant
saignant

NI A32
NI A32
NI A32
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saillant
salant
savant
scintillant
séant
semblant
sémitisant
servant
sextant
signifiant
sinisant
slavisant
socialisant
soignant
solvant
sortant
soufflant
soupirant
soutenant
stimulant
stupéfiant
subordonnant
subsistant
suffisant
suffragant
suivant
supercarburant
suppléant
suppliant
surintendant
surveillant
survivant
sympathisant
taillant
tenant
tirant
tombant
tonifiant
tournant
trafiquant
traitant
tranchant
tranquillisant
transcendant
transhumant
transplant
venant
versant
vésicant
vivant
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volant NI N32 A32
votant N32
voyant NI N32 A32
warrant NI
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